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Jak motocykl stoupal do kopce, sluneční světlo se odráželo od řidičových brýlí. Před chladem začínajícího jara ho chránily dvouřadový kožený kabát a kožená letecká čepice zapnutá pod bradou.
Na cestě byl už třetí den a zastavoval, jen aby doplnil palivo. Sedlové brašny měl plné konzerv s jídlem, které si vezl z domova.
Na noc nezastavoval v žádném městě, ale zajel s motorkou mezi stromy. Byl to nový stroj, Zündapp K500, s rámem a vidlicemi z lisované oceli. Za normálních okolností by si ji nikdy nemohl dovolit, touto cestou se mu však všechny náklady vrátí, a ještě mnohem víc. Přemýšlel o tom, když seděl sám v lese a jedl studenou polévku z konzervy.
Než zakryl motorku spadanými větvemi, otřel prach z odpruženého koženého sedadla a z nádrže ve tvaru kapky. Na každý škrábanec, kterého si všiml, plivl a otřel ho rukávem.
Ten muž spal na zemi, zabalený do nepromokavého plátna, a nedopřál si oheň ani cigaretu. Pach kouře by mohl prozradit jeho pozici a takové riziko si nemohl dovolit.
Párkrát ho probudil rachot náklaďáků polské armády projíždějících po cestě. Žádný z nich nezastavil. Jednou zaslechl zapraskání mezi stromy. Vytáhl z kabátu revolver a posadil se zrovna ve chvíli, kdy pár kroků od něho prošel jelen. Sotva viditelný, jako oživlé stíny. Po zbytek noci ten muž nespal. Trýznily ho noční můry z dětství v podobě lidských postav, kterým z hlavy rostly parohy. Jediné, co chtěl, bylo uprchnout z jejich říše. Od chvíle, co přejel z Německa přes hranice do Polska, měl strach, přestože by to do něho nikdo, kdo ho potkal, neřekl. Nebylo to poprvé, kdy se vydal na takovouto cestu, a věděl, že strach jej bude doprovázet až do doby, kdy bude opět mezi svými.
Třetího dne překročil hranice Sovětského svazu přes jeden osamělý hraniční přechod hlídaný jedním polským a jedním ruským vojákem, přičemž ani jeden nemluvil jazykem toho druhého. Oba muži vyšli ven, aby obdivovali jeho motorku. „Zündapp,“ mumlali jemně, jako by pronášeli jméno své lásky, a jezdec zaskřípal zuby, když přejížděli rukama po chromovaném kovu.
Pár minut poté, co projel hraničním přechodem, zastavil u kraje silnice a zvedl si řidičské brýle na čelo, čímž na své kůži v místech, kde se neusazoval prach silnic, odhalil dva kruhy bledé jako měsíc. Jednou rukou si stínil oči a zkoumal zvlněnou krajinu před sebou. Pole byla zoraná a blátivá, semínka žita dosud spala v zemi. Tenké obláčky kouře stoupaly z komínů osamělých statků, jejichž břidlicové střechy byly porostlé svítivým zeleným mechem.
Muž přemýšlel, co by obyvatelé těch domů asi dělali, kdyby věděli, že způsob, jakým žijí, brzy dospěje svého konce. „I kdyby to věděli,“ řekl si v duchu, „nejspíš by stejně dělali to, co vždycky, a vkládali svou víru v zázraky. Právě proto si zaslouží vyhynout,“ pomyslel si. Úkol, který sem přijel splnit, onu chvíli opět o něco přiblíží. Po dnešku nebude existovat nic, s pomocí čeho by to mohli zastavit. Pak otřel řídítka v místech, kde na ně sahali pohraničníci, a pokračoval v cestě.
Byl už blízko místa setkání, jel po opuštěných cestách, projížděl chuchvalci mlhy, které visely nad údolíčky jako inkoust, který se rozpouští ve vodě. Z úst mu unikla slova jedné písničky, kterou si tak napůl pamatoval. Jinak nemluvil, jako by byl na celém světě sám. Jet napříč touhle prázdnou krajinou, to přesně odpovídalo jeho povaze.
Nakonec dojel na místo, které hledal. Byl to opuštěný statek, jehož střecha se prohýbala jako záda starého koně. Odbočil z cesty, projel mezerou v kamenné zdi, která obklopovala dvůr. Kolem domu stály ze všech stran vysoké, břečťanem porostlé stromy. Z jejich větví se rozlétlo hejno vyplašených vran a jejich strašidelné stíny se odrážely v loužích na dvoře.
Když vypnul motor, obklopilo ho ticho. Sundal si rukavice a seškrábal si zaschlé bláto, které mu za jízdy potřísnilo tvář. Odpadalo jako strupy a odhalovalo jeho týdenní strniště.
Na oknech statku visely volně zrezlé okenice. Dveře někdo vyrazil, ležely na zemi uvnitř domu. V prasklinách mezi prkny podlahy rostly pampelišky.
Postavil Zündapp na stojánek, vytáhl zbraň a opatrně vstoupil do domu. S revolverem u stehna našlapoval po rozvrzané prkenné podlaze. Mezerami mezi okenicemi pronikaly dovnitř jen paprsky šerého světla. Z krbu se na něho mračily dvě dračí hlavy zdobící železný rošt.
„Tady jste,“ řekl hlas.
Řidič Zündappu sebou cukl, ale zbraň nezvedl. Stál klidně a zkoumal stíny. Po chvilce si všiml muže sedícího u stolu ve vedlejší místnosti, která byla kdysi kuchyní. Neznámý se usmál, zvedl ruku a pomalu jí pokynul dopředu a dozadu. „Pěkná motorka,“ řekl.
Řidič odložil zbraň a vešel do kuchyně.
„Přesně načas,“ řekl druhý muž. Na stole před ním ležela automatická pistole TT-33, dva malé kovové šálky, ne větší než skořápka vajíčka. Vedle pohárků stála nenačatá láhev gruzínské vodky, která měla modrozelenou barvu od stepní trávy používané při výrobě k jejímu dochucení. Ten muž umístil na protější stranu stolu druhou židli, aby si řidič měl kam sednout. „Jakou jste měl cestu?“ zeptal se.
„Máte to?“ odpověděl mu řidič otázkou.
„Samozřejmě.“ Muž sáhl do kabátu a vytáhl svazek dokumentů srolovaných jako noviny. Nechal je s žuchnutím dopadnout na špinavý dřevěný stůl, ze kterého se zvedl menší oblak prachu.
„To je všechno?“ zeptal se jezdec.
Muž povzbudivě poklepal na svazek dokumentů. „Plně funkční schémata celého projektu Konstantin.“
Řidič Zündappu dal jednu nohu na židli a vyhrnul si nohavici. K lýtku měl přilepenou koženou obálku. Sundal ji a přitom tiše nadával, jak mu lepicí páska vytrhávala chlupy na noze. Potom z obálky vyndal štos peněz a položil je na stůl. „Přepočítejte si je,“ řekl.
Druhý muž ochotně počítal peníze a rty se mu hýbaly spolu s prsty.
Někde nad nimi, v trámoví domu, zatrylkovali špačci a zaklapali svými zobáky.
Když dopočítal, naplnil oba pohárky vodkou a jeden z nich zvedl. „Jménem Bílého bratrstva bych vám rád poděkoval. Na Bílou armádu a na pád komunismu!“
Řidič se svého šálku nedotkl. „Jsme hotovi?“ zeptal se.
„Ano!“ Muž do sebe kopl svou vodku, poté se natáhl pro druhý šálek, zvedl jej na zdraví a také vypil. „Řekl bych, že jsme hotovi.“
Řidič se natáhl po dokumentech a zvedl je. Když si je zasouval do vnitřní kapsy kabátu, zarazil se, aby se rozhlédl po místnosti. Zkoumal baldachýny pavučin, svraštělé tapety a klikaté praskliny, které se táhly po stropě jako švy na lebce. „Brzo budeš doma,“ řekl v duchu sám sobě. „A pak si ani nevzpomeneš, že se tohle kdy stalo.“
„Dal byste si cigaretu?“ zeptal se ho ten druhý muž. Položil na stůl cigaretové pouzdro a na ně měděný zapalovač.
Řidič se zadíval na neznámého muže, skoro jako by ho odněkud z dřívějška znal, ale nedokázal si vybavit odkud. „Měl bych jít,“ řekl mu.
„Tak snad příště,“ usmál se muž.
Řidič se otočil a vydal se ke svému motocyklu.
Ušel jen tři kroky, když ten muž popadl svou TT-33, zamžoural přes svou nataženou paži, a aniž se zvedl od stolu, střelil toho druhého do hlavy. Kulka mu roztříštila lebku a kus jeho čela odlétl po podlaze někam pryč. Mrtvý se zhroutil k zemi jako loutka, které někdo přestřihl vodicí lanka.
Muž se teď zvedl. Obešel stůl a botou obrátil mrtvolu. Řidičova ruka se pokrčila a loktem tlačila o zem. Muž se sehnul a sebral řidiči z kapsy ony dokumenty.
„Teď budeš pít, ty fašistickej sráči,“ řekl. Pak vzal láhev vodky a vylil ji na řidiče; zmáčel mu hlavu a ramena a tenkým čůrkem polil obě nohy. Když byla láhev prázdná, mrštil s ní na druhý konec místnosti. Tvrdé sklo se odrazilo o ztrouchnivělou zeď, ale nerozbilo se.
Muž si dal peníze a dokumenty do kapsy. Sebral zbraň, pohárky a pouzdro s cigaretami. Cestou z domu stiskl kovové křesadlo zapalovače, a když se na knotu objevil plamen, hodil zapalovač na tělo mrtvého muže. Alkohol začal hořet a znělo to, jako když se záclony vlní ve větru.
Muž vyšel na dvůr a zastavil se před motorkou. Prsty přejel přes nápis „Zündapp“ na nádrži. Poté si na motorku sedl a sundal přilbu a řidičské brýle zavěšené na řídítkách. Nasadil si přilbu a vzal si brýle. Z koženého lemu kolem skel brýlí bylo stále cítit teplo těla mrtvého muže. Nastartoval motorku, vyjel na cestu a Zündapp mu při řazení trochu prskal.
Za ním, nyní už v dálce, stoupal z hořících trosek statku hřibovitý mrak kouře.
Oficiálně byla restaurace Borodino1, stojící v poklidné ulici těsně u Bolotného náměstí v Moskvě, otevřena pro veřejnost. Neoficiálně její majitel a hlavní číšník, muž z vyzáblou tváří jménem Čičerin, zpoza svých brýlí s obroučkami z matného skla, zdobenými vzorem břečťanu, zkoumal každého, kdo vešel předním vchodem. Čičerin pak dotyčnému buď nabídl místo u stolu, nebo návštěvníka navedl do rovné neosvětlené chodby, na jejímž konci hosté předpokládali salonek. Dveře je však zavedly přímo do uličky u restaurace. Než si uvědomili, co se stalo, dveře se za nimi automaticky zamkly. Pokud host ani pak nepochopil tento jemný náznak a rozhodl se do restaurace vrátit, střetl se s výčepním, bývalým řeckým zápasníkem jménem Niarchos, a poté od svého záměru ustoupil.
Jednoho pošmourného březnového odpoledne, kdy ve stinných koutech města stále ležely hromady špinavého sněhu, vešel do restaurace mladý muž ve vojenské uniformě. Byl vysoký, měl úzkou tvář, růžové líce a výraz neutuchající zvědavosti. Jeho dobře střižená gymnasťorka2 mu přesně seděla na ramenou i v pase. Měl na sobě modré kalhoty s tenkými rudými lampasy na vnější straně nohavic a černé holínky až ke kolenům, které doslova zářily novou vrstvou laku.
Čičerin si prohlédl uniformu, zda nenese označení nějaké vyšší šarže. Cokoli pod úrovní kapitána stačilo k tomu, aby si vojáček udělal výlet tou chodbou, které Čičerin říkal Čarovná jeskyně. A ten mladý muž nejenže neměl žádnou šarži, neměl dokonce ani žádný symbol označující útvar, ke kterému patří.
Čičerin byl znechucen, ale usmál se a řekl: „Dobrý den,“ a trochu sklonil hlavu, ale nespouštěl přitom oči z mladíka.
„Vám taky,“ odpověděl. Muž pohlédl na prostřené stoly a podivil se nad talíři plnými jídla. „Ach,“ řekl toužebně, „šašlik.“ Ukázal směrem k talíři nadýchané bílé rýže, na který číšník opatrně nasouval ze špízu kousky grilovaného jehněčího, cibuli a zelenou papriku. „To jehněčí je marinované v červeném víně?“ řekl, když ucítil vůni jídla linoucí se k jeho nosu. „Nebo je to šťáva z granátových jablek?“
Čičerin přivřel oči. „Mám vám najít místo?“
Mladý muž jako by neslyšel. „A tady,“ ukázal, „losos s koprem a křenovou omáčkou.“
„Ano, přesně tak,“ Čičerin ho jemně uchopil za paži a vedl ho do chodby. „Tudy, prosím.“
„Tam?“ Mladý muž zamžoural do tmavé chodby.
„Ano, ano,“ ujistil ho Čičerin. „Do Čarovné jeskyně.“
Mladý muž poslušně zmizel v uličce.
O chvíli později Čičerin zaslechl uklidňující zvuk toho, jak se za ním kovové dveře samy zavřely. A potom bezmocné chrastění kliky, když se mladý muž snažil dostat zpátky dovnitř.
Lidé toto sdělení obvykle pochopili a Čičerin je už nikdy neviděl. Tentokrát se však mladý muž ani ne po minutě objevil znovu a stále se nevinně usmíval. Čičerin proto pokynul na Niarcha.
Niarchos zrovna špinavým hadříkem otíral vnitřky skleniček na čaj. Když si všiml Čičerinova pohledu, rychle a prudce zvedl hlavu jako kůň, který se snaží setřást uzdu. Poté velmi opatrně položil skleničku, kterou zrovna leštil, a vyšel zpoza pultu.
„To bude nějaké nedorozumění,“ řekl ten mládenec. „Jmenuji se Kirov a…“
„Měl byste jít,“ přerušil o Niarchos. Byl naštvaný, že musel vyjít zpoza baru a přerušit tak příjemný tok svého snění nad bezmyšlenkovitým leštěním skleniček.
„Rád bych…,“ pokusil se Kirov ještě jednou o vysvětlení.
„Ano, ano,“ zasyčel Čičerin, který se náhle objevil vedle něho a z jehož tváře se nyní vytratil všechen úsměv. „Nějaké nedorozumění, říkáte. Jediné nedorozumění je to, že jste přišel sem. Copak nevidíte, že tohle není místo pro vás?“ Rozhlédl se po lokále; u stolů seděli převážně tlustí muži s rudými tvářemi a prošedivělými vlasy. Někteří z nich měli na sobě olivově hnědé gabardénové košile s hodností vyšších komisařů. Jiní byli v civilním oblečení z kvalitní vlny, které mělo evropský střih a utkané bylo tak umně, že to až vypadalo, jako by se ve světle lampiček ve tvaru orchidejí lesklo. Mezi těmi oficíry a politiky seděly dámy se znuděným výrazem a potahovaly z cigaret s korkovým filtrem. „Poslouchejte,“ řekl Čičerin, „i kdybyste si tu mohl dovolit stůl, pochybuju, že byste si mohl dovolit jídlo.“
„Já ale nepřišel jíst,“ namítl Kirov. „Krom toho si vařím sám a mám pocit, že váš šéfkuchař až příliš spoléhá na své omáčky.“ Čičerinovo čelo zkrabatělo zmatkem. „Takže hledáte práci?“
„Ne,“ odpověděl ten mladý muž. „Hledám plukovníka Nagorského.“
Čičerin vypoulil oči. Sjel pohledem ke stolu v rohu místnosti, kde obědvali dva muži. Oba v uniformách. Jeden byl plešatý a jeho velká hlava vypadala jako koule růžové žuly na škrobeném podstavci límečku jeho košile. Druhý muž měl husté černé vlasy sčesané přímo dozadu. Ostré rysy jeho lícních kostí byly trochu maskovány špičatým vousem zastřiženým nakrátko kolem brady. Díky tomu vypadal, jako by jeho tvář byla natažena na dřevěném trojúhelníkovém rámu, a to tak těsně, že by i sebemenší výraz emocí mohl způsobit odtržení napjatých svalů od kostí.
„Vy chcete plukovníka Nagorského?“ zeptal se Čičerin. Kývnutím ukázal na muže s hustými černými vlasy. „Tak tady ho máte, ale…“
„Děkuji.“ Kirov udělal krok směrem ke stolu.
Čičerin ho chytil za paži. „Poslouchej, můj mladý příteli, neblázni a jdi domů. Ať už tě sem poslal kdokoli, snaží se tě zabít. Máš vůbec představu, co děláš? Nebo s kým jednáš?“
Kirov rozvážně sáhl do kapsy saka a vyndal telegram, křehký žlutý papír označený nahoře červenou čárou, což značí, že přišel z úřadu vlády. „Měl byste se podívat na tohle.“
Čičerin mu vytrhl telegram z ruky.
Celou tu dobu se nad mladým mužem tyčil barman Niarchos a oči měl přimhouřené do pouhých štěrbin. Ale teď, při pohledu na telegram, který vypadal tak křehce, jako by se měl každou chvíli rozpadnout v prach, začal být Niarchos nervózní.
Čičerin právě dočetl telegram.
„Potřebuji ho zpátky,“ řekl mladík.
Čičerin neodpověděl. Dál zíral na telegram, jako by snad čekal, že se ta slova zhmotní.
Kirov vytáhl chatrný list Čičerinovi z ruky a vydal se napříč místností.
Niarchos mu ustoupil z cesty, odvrátil své obří tělo stranou, jako by snad měl panty.
Cestou ke stolu plukovníka Nagorského se Kirov zastavil, aby se zadíval na různá jídla a vdechoval vůně a spokojeně vzdychal, nebo naopak tiše nesouhlasně brumlal nad přehnaným množstvím smetany a petržele. Když konečně došel ke stolu, kde seděl Nagorski, mladý muž si odkašlal.
Nagorski zvedl zrak. Napjatá kůže na jeho lícních kostech byla hladká jako vosk. „Další bliny3!“ třískl rukou o stůl.
„Soudruhu Nagorski,“ řekl Kirov.
Nagorski se otočil zpět ke svému jídlu, při vyslovení svého jména však ztuhl. „Jak to, že znáte mé jméno?“ zeptal se tiše.
„Je zapotřebí vaší přítomnosti, soudruhu Nagorski.“
Nagorski krátce pohlédl k baru a doufal, že dá znamení Niarchovi. Zdálo se však, že Niarchos všechnu svou pozornost věnuje výhradně leštění čajových sklenic. Nagorski teď hledal Čičerina, pan vedoucí však nebyl nikde k nalezení. Nakonec se otočil k mladému muži. „Kde přesně si žádají mou přítomnost?“ zeptal se.
„To vám vysvětlím cestou,“ řekl Kirov.
Nagorského společník seděl se založenýma rukama, upřeným pohledem a nečitelnými myšlenkami.
Kirov si nemohl nevšimnout, že i když byl Nagorského talíř plný jídla, ten plešatý obr měl před sebou jen malý salát z nakládaných kapustiček a řepy.
„Proč si myslíte,“ začal Nagorski, „že se teď prostě zvednu a půjdu s vámi ven?“
„Jestli nepůjdete dobrovolně, soudruhu Nagorski, mám příkaz vás zatknout.“ Podal mu telegram.
Nagorski jej ignoroval. „Zatknout mě?“ vykřikl.
Restaurace náhle ztichla.
Nagorski si otřel své tenké rty ubrouskem. Poté jej hodil na svůj talíř a postavil se.
Všechny oči teď byly obráceny k jejich stolu v rohu místnosti.
Nagorski se široce usmál, oči měl však stále chladné a nepřátelské. Jednou rukou sáhl do kapsy kabátu a vytáhl malou automatickou pistoli.
Lidé u sousedních stolů zalapali po dechu. Vidličky a nože zacinkaly o talíře.
Kirov pohlédl na zbraň.
„Vypadáte trochu nervózně,“ usmál se Nagorski. Pak otočil zbraň v ruce tak, že směřovala pažbou od něj, a podal ji druhému muži sedícímu u stolu.
Jeho společník se pro ni natáhl a vzal si ji.
„Dobře se o ni postarej,“ řekl Nagorski. „Velmi brzy ji budu chtít zpět.“
„Ano, pane plukovníku,“ odpověděl ten muž. A položil zbraň vedle talíře, jako by to byla součást příboru.
Nagorski teď poklepal mládence po zádech. „Tak se podíváme, co za tím vším vězí, ne?“
Kirov pod nárazem Nagorského dlaně málem ztratil rovnováhu. „Auto čeká.“
„Výborně!“ pronesl Nagorski ryčným hlasem. „Proč chodit, když můžeme jet?“ Zasmál se a rozhlédl se okolo.
Na tvářích ostatních zákazníků se objevily mdlé úsměvy.
Oba muži se vydali ven.
Když Nagorski míjel kuchyni, zahlédl Čičerinovu tvář lemovanou okrajem malého kulatého okénka ve dvojitých lítacích dveřích. Na chodníku před restaurací Borodino ležela námraza hustá, jak rybí mlíčí. Jakmile se za nimi zavřely dveře, Nagorski popadl mladíka za flígr a mrštil jím o cihlovou zeď restaurace.
Mladý muž neodporoval. Tvářil se, jako by to čekal.
„Nikdo mě neruší, když jím!“ zavrčel Nagorski a zvedl mladíka na špičky palců. „Tak pitomé jednání nikdo nepřežije!“
Kirov pokývl směrem k černému autu, které stálo u kraje chodníku a jehož motor běžel. „Čeká, soudruhu Nagorski.“
Nagorski se ohlédl přes rameno. Všiml si, že na zadním sedadle někdo sedí. Tvář neviděl dost zřetelně. Otočil se zpět k mladému muži. „Kdo jste?“ zeptal se.
„Jmenuji se Kirov. Major Kirov.“
„Major?“ Nagorski ho ihned pustil. „Proč jste to neřekl?“ Ustoupil a srovnal Kirovovy pomačkané klopy. „Mohli bychom si odpustit tuhle nepříjemnost.“ Vydal se k autu a posadil se dozadu.
Major Kirov si sedl za volant.
Nagorski se usadil na svém místě. Teprve potom se podíval, kdo vedle něj sedí. „Vy!?“ vykřikl.
„Dobré odpoledne,“ řekl Pekkala.
„A do prdele,“ odpověděl plukovník Nagorski.
 
Inspektor Pekkala byl vysoký, mohutný muž se širokými rameny a trochu úzkýma očima v barvě mahagonu. Narodil se ve městě Lappeenranta ve Finsku, které bylo tehdy ještě ruskou kolonií. Jeho matka byla Laponka z města Rovaniemi na severu.
V osmnácti letech Pekkala na přání svého otce odjel do Petrohradu a narukoval k elitní carské finské legii. Ještě na začátku výcviku jej car jmenoval do výjimečné funkce svého zvláštního vyšetřovatele. Byla to pozice, která nikdy předtím neexistovala a která Pekkalovi jednoho dne propůjčila takové pravomoci, jež by byly předtím, než se je car rozhodl udělit, považovány za zcela nepředstavitelné.
Aby se na svou roli připravil, přestoupil k policii, poté ke státní policii – na ústředí – a poté k tajné carské policii známé jako Ochranka. Během těchto dlouhých měsíců se mu otevřely i ty dveře, o jejichž existenci vědělo jen velmi málo lidí. Když dokončil svůj výcvik, dal car Pekkalovi jediný odznak jeho úřadu, který mohl nosit – těžký zlatý kotouč, který měřil v průměru jako jeho malíček. Přes střed odznaku vedl pruh bílého smaltového zdobení, který začínal na jedné straně, až do poloviny kotouče se rozšiřoval a pak se opět zužoval. Uprostřed bílého smaltu byl velký kulatý smaragd. Tyto prvky dohromady vytvářely neomylně tvar oka. Pekkala nikdy nezapomněl, jaké to bylo, když poprvé držel svůj odznak v rukou, jak přejížděl špičkou prstu přes to oko a cítil hladký hrbol drahokamu, jako slepec, který čte Braillovo písmo.
Právě kvůli tomu odznaku se Pekkalovi začalo říkat Smaragdové oko. Jinak o něm veřejnost věděla jen velmi málo. Bylo zakázáno vydat jeho fotografii nebo ho fotit. A protože chyběla fakta, rostly kolem Pekkaly mýty včetně povídaček, že to vůbec není člověk, ale spíš nějaký démon přivedený k životu černou magií nějakého sněžného šamana.
Po celá léta své služby se Pekkala zodpovídal výhradně carovi. Během té doby zjistil mnohá tajemství říše, a když impérium padlo a ti, kteří s ním tato tajemství sdíleli, si je vzali do hrobu, byl Pekkala překvapen, že dosud dýchá.
Během revoluce ho zajali a poslali do sibiřského pracovního tábora Borodok, kde se snažil zapomenout na svět, který opustil.
Svět, který opustil, však nezapomněl na něj.
Po sedmi letech samoty v lesích v krasnogoljanském údolí, kdy žil spíš jako divoké zvíře než jako člověk, byl Pekkala přiveden zpět do Moskvy na příkaz samotného Stalina.
Od té doby Pekkala pokračoval ve své roli zvláštního vyšetřovatele, udržuje si nesnadnou důvěru ke svým někdejším nepřátelům.
Plukovník Rolan Nagorski seděl na kovové židli ve stísněné cele ve vězení Lubjanka hluboko pod ulicemi Moskvy. Zdi byly natřeny na bílo. Místnost osvětlovala jediná žárovka, krytá zaprášenou kovovou mříží.
Nagorskému sundali sako a pověsili je na opěradlo jeho židle. Šle měl napjaté pevně přes ramena. Zatímco mluvil, vyhrnoval si rukávy, jako by se připravoval na rvačku. „Než na mě začnete pálit otázky, inspektore Pekkalo, dovolte mi zeptat se vás na jednu věc.“
„Jen do toho,“ řekl Pekkala. Seděl proti němu v kovové židli stejného typu. Místnost byla tak malá, že se jejich kolena takřka dotýkala.
I když tam bylo dusno, Pekkala si nesundal kabát. Měl jej staromódní: černý, ke kolenům, se skrytými knoflíky, které se zapínaly na levé straně hrudi, a krátkým, u krku pečlivě zarovnaným límcem. Seděl nepřirozeně zpříma, jako člověk, který má zraněná záda. Za to mohla zbraň, kterou měl připevněnou k hrudi.
Byl to revolver Webley ráže. 455 s masivní mosaznou rukojetí a dírkou velikosti špendlíkové hlavičky vyvrtanou do hlavně těsně za mušku, aby zbraň „nekopala“, když se z ní vystřelí. Tato úprava nebyla provedena pro Pekkalu, ale pro cara, který tuto zbraň dostal darem od svého synovce, britského krále Jiřího V. Car revolver předal Pekkalovi. „Takovou zbraň nijak nevyužiji,“ řekl mu car. „Pokud by se ke mně mí nepřátelé dostali tak blízko, že bych ji potřeboval, bylo by už příliš pozdě, než aby mi nějak pomohla.“
„Chtěl jsem se vás zeptat,“ řekl Nagorski, „proč si myslíte, že vydám tajemství svého vynálezu těm lidem, proti kterým bych ho mohl použít?“
Pekkala otevřel ústa, aby odpověděl, ale nedostal možnost.
„Já vím, proč jsem tady,“ pokračoval Nagorski. „Myslíte si, že jsem zodpovědný za bezpečnostní selhání v projektu Konstantin. Nejsem ani tak naivní, ani tak neznalý, abych nevěděl, co se kolem mě děje. Proto každá fáze vývoje probíhá v zabezpečeném zařízení. Na celé základně platí trvalé omezení vstupu a já mám vše pod svou osobní kontrolou. Každého, kdo tam pracuje, jsem si prověřil. V tom zařízení se nemůže stát nic, o čem bych nevěděl.“
„A právě to nás vrací k tomu, proč jste dnes tady.“
Nagorski se teď naklonil dopředu. „Ano, inspektore Pekkalo. To ano. A vy jste si mohl ušetřit nějaký čas a já velmi drahé jídlo, kdybyste mi umožnil, abych vašemu poslíčkovi prostě řekl…“
„Ten poslíček, jak jste ho nazval, je major vnitřních záležitostí.“
„I oficíři NKVD můžou sloužit jako poslíčci, inspektore, když jejich nadřízení řídí stát. Vašemu majorovi bych řekl totéž, co teď řeknu vám, totiž že k žádnému narušení bezpečnosti nedošlo.“
„O zbrani, kterou nazýváte T-34, nepřítel ví,“ řekl Pekkala. „Tuto skutečnost, obávám se, nemůžete popřít.“
„Pochopitelně že její existence je známa. Nemůžete navrhnout, postavit a v praxi vyzkoušet třicetitunový stroj a předpokládat, že si toho nikdo nevšimne. Jeho existence ale není to, o čem mluvím. Tajemství spočívá v tom, co ten stroj umí. Uznávám, že skutečně existují členové mého inženýrského týmu, kteří vám mohou říct kousky této skládačky, o jejím plném potenciálu však ví jen jeden člověk.“ Nagorski se opřel v židli a založil ruce. Po lesklé tváři mu stékal pot. „A tím jsem já, inspektore Pekkalo.“
„Jedné věci nerozumím,“ řekl Pekkala. „Co je na vašem vynálezu tak zvláštního? Vždyť tanky už máme.“
Nagorski zakašlal a zasmál se. „Jistě! Máme T-26.“ Položil ruku na stůl otevřenou dlaní vzhůru, jako by na ní ležel maličký tank. „Ty jsou ale příliš pomalé.“ Ruka se sevřela v pěst. „Pak tu máme sérii BT.“ Rozevřel druhou ruku. „Ta ale nemá dostatečné plátování. To byste se mě mohl rovnou zeptat, proč vůbec vyrábíme zbraně, když všude leží tolik kamenů, které můžeme házet na nepřátele, až k nám vtrhnou.“
„Zníte velmi sebejistě, soudruhu Nagorski.“
„Jsem více než sebejistý!“ vyštěkl mu Nagorski do tváře. „Jsem si jistý, a to nejen proto, že jsem vynalezl T-34, ale proto, že jsem tankům čelil v bitvě. Teprve když vidíte, jak se k vám blíží, a víte, že je nemůžete nijak zastavit, teprve tehdy pochopíte, proč tanky mohou vyhrát nejen bitvu, ale i válku.“
„Kdy jste čelil tankům?“ zeptal se Pekkala.
„Když jsme ve válce bojovali proti Německu; a Bůh nám pomáhej, kdybychom museli někdy znovu. Když v létě 1914 vypukla válka, byl jsem v Lyonu a soutěžil ve francouzské Grand Prix. Automobilové závody byly tehdy celý můj život. Ten závod jsem vyhrál, víte? A byl to jediný automobilový závod, který kdy naše země vyhrála. Byl to nejšťastnější den v mém životě a byl by dokonalý, kdyby mého hlavního mechanika nesmetlo auto, které sjelo z dráhy.“
„Zemřel?“ zeptal se Pekkala.
„Ne,“ odpověděl Nagorski, „ale utrpěl těžká zranění. Je to nebezpečná hra, inspektore, dokonce, i když nejste za volantem.“
„Kdy jste se poprvé začal zajímat o tyhle stroje?“
Když se téma stočilo k motorům, Nagorski začal být uvolněný. „Automobil jsem si poprvé prohlédl v roce 1907. Byl to Rolls-Royce Silver Ghost, který do Ruska přivezl velkokníže Michail. Každý rok s mým otcem jezdili na lov, na kachny do pripjaťských mokřadů. Můj otec požádal, že by rád viděl vnitřní pochody auta.“ Nagorski se zasmál. „Tak tomu říkal. Vnitřní pochody. Jako by to byl nějaký mozek či co. Když velkokníže zvedl kapotu, můj život se náhle změnil. Můj otec na to jen zíral. Pro něho to nebylo víc než záhadná změť kovových trubek a šroubů. Já ten motor ale chápal. Jako bych ho už někdy viděl. Nedokážu si to vysvětlit. Věděl jsem, že má budoucnost je spjata s těmito stroji. Netrvalo dlouho a jeden jsem si sám vyrobil. Během následujících deseti let jsem vyhrál více než dvacet závodů. Kdyby nepřišla válka, pořád bych závodil. Každý má ale příběh, který takhle začíná, že, pane inspektore? Kdyby nepřišla válka…“
„Co se s vámi dělo za války?“ zeptal se Pekkala.
„Zpátky do Ruska jsem nemohl, tak jsem se dal k Francouzské cizinecké legii. Byli tam muži z celého světa, které začátek války zastihl ve špatné zemi, bez možnosti návratu domů. V legii jsem byl skoro dva roky, když jsme poblíž francouzské vesnice Flers narazili na tanky. Všichni jsme o těch strojích slyšeli. Britové je poprvé použili proti Němcům v bitvě u Cambrai v roce 1917. Toho roku Němci vyrobili své první tanky. Nikdy jsem žádný neviděl, dokud jsme proti nim nebojovali. První, co mě napadlo, bylo, jak jsou pomalé. Šest kilometrů v hodině. Krokem. A nebylo na nich nic působivého. Jako by na nás útočili obří kovoví švábi. Tři z pěti se porouchaly, ještě než se k nám dostaly, jeden vyřídila artilerie a poslednímu se povedlo utéct, i když jsme ho našli o dva dny později u kraje silnice, protože mu očividně selhal motor.“
„To nezní jako příliš působivé entrée.“
„Ne, ale když jsem sledoval, jak jsou tihle železní obři ničeni nebo zastavují o vlastní vůli, uvědomil jsem si, že budoucnost vojenství spočívá právě v těchto strojích. Není to jen nějaký přechodný vražedný výstřelek jako kuše nebo trebuchet4. Ihned jsem věděl, co je potřeba k jejich zdokonalení. Tušil jsem technologie, které tehdy ještě nebyly ani vynalezeny a které jsem v následujících měsících formoval s pomocí své hlavy a každého kousku papíru, který se mi dostal pod ruku. Když válka skončila, vrátil jsem se domů právě s těmito papíry.“
Zbytek příběhu Pekkala znal; jak jednoho dne Nagorski přišel na nově vytvořený sovětský patentový úřad v Moskvě s více než dvaceti různými modely, díky nimž se nakonec stal vedoucím projektu T-34. Do té doby žil z ruky do huby na ulicích Moskvy a leštil boty lidem, kterým později velel.
„Znáte finanční hranici rozpočtu mého projektu?“ zeptal se Nagorski.
„Ne,“ odpověděl Pekkala.
„To proto, že žádná není,“ řekl Nagorski. „Soudruh Stalin ví přesně, jak moc je ten stroj důležitý pro bezpečnost naší země. Proto mohu utratit, kolik chci, vzít si, co chci, nařídit komukoli, aby udělal cokoli. Obviňujete mě z toho, že jsem ohrozil bezpečnost této země, vinu za to však nese ten, kdo vás sem poslal. Můžete soudruhovi Stalinovi vyřídit, že jestli bude dál zatýkat členy sovětských ozbrojených složek stejným tempem jako dosud, nezbude nikdo, kdo by mé tanky řídil! Pokud mi tedy dovolí dokončit mou práci.“
Pekkala věděl, že skutečným měřítkem Nagorského moci nejsou peníze, které může utratit, ale skutečnost, že mohl říct to, co právě řekl, bez obavy z toho, že skončí s kulkou v hlavě. A Pekkala na to neřekl nic. Ne proto, že by se Nagorského bál, ale protože věděl, že Nagorski má pravdu.
Z obavy, že ztratí kontrolu nad vládou, nařídil Stalin masové zatýkání. Během posledního roku a půl skončil ve vazbě více než milion lidí. Byla mezi nimi větší část nejvyššího sovětského armádního vedení; byli buď zastřeleni, nebo posláni do gulagu.
„Možná,“ přemítal nahlas Pekkala, „jste o svém tanku začal jinak smýšlet. Někdo by se ve vaší situaci mohl pokusit odčinit to, co vytvořil.“
„Myslíte tím, že by předal tajemství nepříteli?“
Pekkala pomalu přikývl. „To je jedna z možností.“
„Víte, proč se to jmenuje projekt Konstantin?“
„Ne, soudruhu Nagorski.“
„Je to jméno mého syna, mého jediného dítěte. Ten projekt je pro mě totiž stejně posvátný jako má vlastní rodina. Za nic na světě bych jej neohrozil. Někteří lidé to nechápou. Lámou nade mnou hůl, jako bych byl nějaký doktor Frankenstein, který je posedlý jen tím, aby přivedl své monstrum k životu. Nechápou, jakou cenu jsem musel zaplatit za to, čeho jsem dosáhl. Úspěch může být stejně zhoubný jako neúspěch, když se jej snažíte skloubit s normálním životem. Má žena a syn velice trpěli.“
„Rozumím,“ řekl Pekkala.
„Skutečně?“ zeptal se Nagorski skoro prosebně. „Skutečně mi rozumíte?“
„Oba jsme učinili obtížná rozhodnutí,“ řekl Pekkala.
Nagorski přikývl a zadíval se do rohu místnosti, ztracen v myšlenkách. Pak se náhle otočil k Pekkalovi. „Pak byste měl vědět, že všechno, co jsem vám řekl, je pravda.“
„Omluvte mě, plukovníku Nagorski,“ řekl Pekkala. Zvedl se, odešel z místnosti a prošel chodbou plnou kovových dveří. Jeho kroky na šedém průmyslovém koberci nevydávaly žádný zvuk. Nikde nic nezaznělo, jako by z toho místa někdo vysál všechen vzduch. Na konci chodby byly jedny dveře mírně pootevřené. Pekkala zaklepal a vešel do místnosti tak plné kouře, že měl při prvním nádechu pocit, že má ústa plná popele.
„Nuže, Pekkalo?“ řekl hlas. Na židli v rohu jinak prázdné místnosti seděl středně vysoký podsaditý muž s obličejem poznamenaným neštovicemi a ochablou levou rukou. Měl husté tmavé vlasy sčesané přímo dozadu. Pod nosem měl černý, mírně prošedivělý knír. Kouřil cigaretu, ze které zbývalo už tak málo, že by si s dalším šlukem popálil prsty.
„V pořádku, soudruhu Staline,“ řekl Pekkala.
Muž rozdrtil cigaretu podrážkou a nosem vyfoukl poslední šedý oblak kouře. „Co si o plukovníkovi Nagorském myslíte?“ zeptal se.
„Myslím, že říká pravdu,“ odpověděl Pekkala.
„Tomu nevěřím,“ odpověděl Stalin. „Možná by ho měl vyslechnout váš asistent.“
„Major Kirov,“ řekl Pekkala.
„Vím, kdo to je!“ Stalinův hlas byl plný hněvu.
Pekkala pochopil. Kirovovo jméno Stalina trápilo, protože Kirov bylo také jméno bývalého šéfa petrohradského výboru strany, který byl před pěti lety zavražděn. Kirovova smrt Stalina tížila; ne proto, že by k tomu člověku měl nějaký kladný vztah, ale proto, že bylo zřejmé, že když je možné zabít někoho, jako byl Kirov, mohl by příště být na řadě sám Stalin. Od Kirovovy smrti Stalin nikdy nevyšel do ulic mezi lidi, kterým vládl, ale nedůvěřoval.
Stalin si mnul ruce a křupal postupně jednotlivými klouby. „Projekt Konstantin byl ohrožen a já si myslím, že je za to zodpovědný Nagorski.“
„Ještě pro to ale musím najít důkaz,“ řekl Pekkala. „Existuje něco, co jste mi neřekl, soudruhu Staline? Je zde nějaký důkaz, který mi můžete dát? Nebo jde jen o další zatčení, u kterého vám postačí některý z mnoha dalších vyšetřovatelů?“
Stalin mezi prsty otáčel zbytek cigarety. „Máte představu, kolik lidí se mnou může takhle mluvit?“
„Věřím, že ne mnoho,“ řekl Pekkala. Pokaždé, když se viděl se Stalinem, si byl vědom emoční vyprázdněnosti, která z něho čišela. Měl to v očích. Výraz Stalinovy tváře se měnil, ale výraz jeho očí nikdy. Když se Stalin smál, přesvědčoval, a pokud to nefungovalo, vyhrožoval, připadalo to Pekkalovi, jako by sledoval japonské divadlo kabuki. Když se jedna maska měnila v druhou, byly občas chvíle, kdy měl Pekkala pocit, že tuší, co leží pod nimi. A to, co viděl, ho naplňovalo hrůzou. Jeho jedinou obranou bylo předstírat, že to nevidí.
Stalin se usmál a tím se náhle maska znovu změnila. „Vskutku, ne mnoho. Nikdo by bylo přesnější. Máte pravdu, že mám i další vyšetřovatele, ale tento případ je až příliš důležitý.“ Pak si dal špaček od cigarety do kapsy.
Pekkala si už dříve všiml, že to dělá. Byl to zvláštní zvyk v místě, kde i ti nejchudší lidé házeli cigaretové nedopalky na zem a nechávali je tam. O to zvláštnější, že šlo o člověka, kterému nehrozilo, že by kdy neměl svých čtyřicet cigaret denně, nemluvě o tom, že také kouřil dýmku. Možná za tím byl nějaký příběh, možná měl počátek v době, kdy byl bankovním lupičem v Tbilisi. Pekkala přemýšlel, jestli Stalin z nedopalků sbírá tabák, jako to dělají žebráci na ulici, a balí z něj nové cigarety. Ať už to mělo jakýkoli důvod, Stalin si jej nechával pro sebe.
„Obdivuji vaši troufalost, Pekkalo. Mám rád lidi, kteří se nebojí říct, co si myslí. To je jeden z důvodů, proč vám důvěřuji.“
„Žádám jen, abyste mi umožnil dělat mou práci,“ řekl Pekkala. „Tak jsme se dohodli.“
Stalin netrpělivě plácl dlaněmi do kolen. „Víte, Pekkalo, že se moje pero jednou dotýkalo listiny s rozsudkem vaší smrti? Tak těsné to bylo.“ Sevřel ruce, jako by stále držel to pero, a načrtl ve vzduchu svůj podpis. „Svých rozhodnutí jsem nikdy nelitoval. A kolik let pro mě už vlastně pracujete?“
„Šest. Skoro sedm.“
„Narušoval jsem někdy za tu dobu vaše vyšetřování?“
„Ne,“ uznal Pekkala.
„A hrozil jsem vám někdy jen proto, že jste se mnou nesouhlasil?“
„Ne, soudruhu Staline.“
„A to,“ Stalin namířil prstem na Pekkalu, jako by jej měl na mušce, „je víc, než můžete říct o svém dřívějším šéfovi nebo o jeho všetečné ženě Alexandře.“
 
★
★
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Ta věta náhle vrátila Pekkalu do minulosti.
Jako když se člověk probere z transu, stál náhle v Alexandrovském paláci, ruku měl připravenou zaklepat na dveře carovy studovny.
Byl to den, kdy konečně vypátral zabijáka Grodka.
Grodek a jeho snoubenka, žena jménem Maria Balka, byli nalezeni, jak se skrývají v jednom bytě nedaleko mojského průplavu. Když agenti Ochranky vtrhli do budovy, Grodek odpálil výbušninu, která zničila dům a zabila všechny uvnitř včetně agentů, kteří ho přišli zatknout. Grodek a Balka mezitím utíkali zadem, kde čekal Pekkala pro případ, že by šli tudy. Pekkala je pronásledoval po zledovatělé dlážděné ulici, dokud se Grodek nepokusil dostat přes řeku po Mostě polibků. Na druhém konci však stáli muži z Ochranky a ti dva kriminálníci neměli kam uprchnout.
V tu chvíli Grodek svou snoubenku zastřelil, než aby ji nechal padnout do rukou policie. Její tělo spadlo do průplavu a zmizelo mezi kusy ledu odplouvajícími do moře jako vory naložené diamanty. Grodek se bál skočit, a tak se pokusil zastřelit, ale zjistil, že zbraň je prázdná. A v tu chvíli jej zatkli.
Car nařídil Pekkalovi, aby se nejpozději ve 4 hodiny odpoledne dostavil do Alexandrovského paláce a podal hlášení. Car nerad čekal. Pekkala jel celou cestu z Petrohradu jako o závod a dorazil ve chvíli, kdy mu zbývaly už jen minuty. Vyběhl po vstupním schodišti paláce a namířil si to přímo do carovy studovny.
Nikdo neodpovídal, tak Pekkala zaklepal znovu a stále nic. Opatrně otevřel dveře a zjistil, že místnost je prázdná.
I Pekkala si rozčileně povzdechl, když car nerad čekal, nečinilo mu žádný problém nechat čekat ostatní.
V tu chvíli Pekkala zaslechl carův hlas vycházející z místnosti naproti přes chodbu. Ta místnost patřila carevně Alexandře a říkalo se jí Fialový budoár. Ze sta místností v Alexandrovském paláci byla tato nejslavnější, a to proto, jak ošklivá lidem připadala. Pekkala nemohl než souhlasit. Připadalo mu, že všechno v tom salonku má barvu vařených jater.
Pekkala se zastavil před místností a snažil se chytit dech, protože předtím pospíchal, aby tu byl včas. V tu chvíli zaslechl carevnin hlas. Když se mu jejich slova prodírala do mozku, uvědomil si, že mluví o něm.
„Pekkalu nepropustím!“ řekl car.
Pekkala zaslechl, jak carovy jezdecké boty slabě zaskřípaly o podlahu. Věděl přesně, které boty to jsou – objednal si je speciálně z Anglie a dorazily před týdnem. Car se je snažil rozchodit a jeho nohy při tom značně trpěly. Dokonce se Pekkalovi svěřil, že použil starý sedlácký trik na změkčení nových bot, který spočíval v tom, že do nich načůráte a necháte je přes noc odstát.
Poté Pekkala slyšel carevnu, jak mluví svým vždy jemným hlasem. Nikdy ji neslyšel křičet. Carevnin hluboký hlas mu vždy zněl jako hlas někoho, kdo pronáší výhrůžky. „Nás přítel naléhá,“
řekla.
Při zmínce o jejich „příteli“ Pekkala cítil, jak se mu svírá čelist. To slovo mezi sebou car a carevna používali, když mluvili o samozvaném světci Rasputinovi.
Od doby, kdy se poprvé objevil na carském dvoře, vzrostl Rasputinův vliv na carskou rodinu tak mocné, že se s ním teď ve všem radili, ať už šlo o válku, která teď trvala druhým rokem a šla od jedné pohromy k druhé, o slyšení u panovnického dvora nebo o nemoc carova nejmladšího syna Alexeje. I když to bylo oficiálně popřeno, mladému muži byla diagnostikována hemofilie. Zranění, kterým by se zdravý chlapec smál, způsobovala, že Alexej musel trávit celé dny na lůžku. Často ho všude, kam se vydal, musel nosit jeho osobní sluha, námořník jménem Děrevenko.
Carevna brzy uvěřila, že Rasputin má na Alexejovu nemoc lék.
Ministerského předsedu Pjotra Stolypina znepokojovalo, jakou moc má Rasputin nad carskou rodinou, a tak nařídil vyšetřování. Následně doručil carovi hlášení plné líčení nezřízeností, které se odehrávají v Rasputinově petrohradském bytě, a tajných setkání carevny s Rasputinem v domě její nejlepší přítelkyně a dvorní dámy Anny Vyrubovové.
U ruského lidu už nebyla oblíbená. Pro hesenský původ jí říkali Němka, a když teď byla země ve válce s Německem, nebyli si jisti, kde vlastně leží její sympatie.
Poté, co si car přečetl ono hlášení, nařídil Stolypinovi, aby s ním o Rasputinovi už nikdy nemluvil. Když Stolypina v kyjevské opeře postřelil vrah jménem Dmitrij Bogrov a ministerský předseda o pět dní později zemřel, nedostatek carova a Alexandřina zájmu vyvolal u dvora skandál.
Když byl vrah Bogrov zatčen, ukázalo se, že jde o placeného informátora carovy tajné policie Ochranky. Právníci u soudu měli zakázáno se ptát, zda existovalo nějaké spojení mezi Bogrovem a rodem Romanovců. Ani ne týden po Stolypinově smrti byl Bogrov popraven.
Od té chvíle probíhaly carevniny schůzky s Rasputinem bez námitek. Šířily se klepy o nevěře. I když si Pekkala nemyslel, že by to byla pravda, znal mnohé, kteří si to mysleli.
Pekkala měl za to, že obavy o zdraví jejího syna přivedly carevnu na pokraj šílenství. Navzdory všemu bohatství Romanovců neexistoval žádný lék, který by se dal koupit penězi. Proto se carevna obrátila k pověrám, které ji nyní ovládaly natolik, že žila ve světě, kterému bylo možné porozumět jen skrze strach. A v tomto prizmatu se Rasputin zdál božím ztělesněním.
Samotného cara nebylo možné tak snadno přesvědčit a Rasputinův vliv by nejspíš ochabl, nebýt jedné události, která mu zajistila věrnost celé rodiny a také zpečetila jeho osud.
V
loveckém zámečku Romanovců u vesnice Spala mladý carevič uklouzl, když vylézal z vany, a tak silně začal krvácet, že doktoři řekli jeho rodičům, aby začali chystat pohřeb.
Pak přišel telegram od Rasputina, který carevnu ujišťoval, že její syn nezemře.
Co se stalo poté, nemohli popřít ani Rasputinovi nejzavilejší odpůrci.
Poté, co přišel onen telegram, se začal Alexej náhle uzdravovat.
Od té chvíle se Rasputin stal takřka nedotknutelným, bez ohledu na to, co udělal.
Takřka.
Rasputinovy výstřelky pokračovaly a Pekkala se začal tiše obávat, zda jej car jednoho dne nepovolá, aby vyšetřoval tohoto Sibiřana. Z té či oné příčiny by to znamenalo konec jeho kariéry či možná dokonce života, jako se to stalo Stolypinovi. Možná právě proto car nikdy Pekkalovi břímě zkoumání tohoto případu nikdy nesvěřil; nebo sám raději nechtěl znát pravdu.
„Náš přítel,“ vyštěkl car, „by měl mít raději na paměti, že Pekkalu jsem do funkce jmenoval já osobně.“
„Ale můj drahý,“ řekla carevna a pak se ozvalo zašustění šatů, jak se pohybovala po místnosti, „nikdo netvrdí, že jste udělal chybu, když jste ho jmenoval. Vaší věrnosti Pekkalovi nelze nic vytknout. To nad Pekkalovou věrností visí otazník.“
Když to Pekkala uslyšel, pocítil horko v hrudi. Nikdy neudělal nic, co by šlo třeba jen vzdáleně označit za neloajálnost. Pekkala to věděl a car to věděl taky. V tu chvíli však Pekkala cítil, jak se mu zlostí svírá hrdlo, protože věděl, že cara je možné přemluvit. Car se rád považoval za rozhodného muže a v určitých ohledech jím byl, ovšem když se ho jeho žena rozhodla o něčem přesvědčit, uvěřil téměř čemukoli.
„Copak nerozumíte, má milá?“ namítal car. „Pekkala není věrný mně.“
„No a nemyslíte, že by měl být?“
„Pekkalovou zodpovědností je provést úkol, který mu svěřím,“ řekl car, „a právě tomu je věrný.“
„Jeho zodpovědnost…,“ začala carevna.
Car ji přerušil. „Má za úkol odhalit pravdu v jakékoli záležitosti, kterou mu předložím, jakkoli nepříjemné by mohlo být ji slyšet.
Takový muž vnáší strach do srdcí těch, kteří podporují lži. A já si říkám, má milá, zda se náš přítel nebojí více o sebe než o blaho dvora.“
„To nemyslíte vážně, můj drahý! Náš přítel přeje naší rodině a naší zemi jen to nejlepší. Dokonce vám poslal dárek.“  Zašustil papír.
„Co to proboha je?“
„Hřeben,“
odpověděla. „Jeden z jeho vlastních. Prohlásil, že by vám přineslo štěstí, kdybyste si jím projel vlasy vždy před každodenním setkáním s generály.“
Při pomyšlení na Rasputinovy mastné vlasy se Pekkala zachvěl.
Car to vnímal stejně. „Nehodlám se účastnit dalšího z Rasputinových odporných rituálů!“ vykřikl a vyrazil z pokoje do chodby.
Pekkala neměl kam utéct. Měl jedinou možnost, a to zůstat tam, kde byl.
Car se lekl.
Oba muži na sebe chvíli beze slova hleděli.
Pekkala prolomil mlčení tím prvním, co mu přišlo na mysl. „Co vaše boty, Veličenstvo?“
Car nejprve překvapeně zamrkal. Pak se usmál „Angličané dělají skvělé boty,“
řekl, „jen ne pro lidské bytosti.“
Nyní se ve dveřích objevila carevna. Měla na sobě jednoduché bílé šaty až na zem, s rukávy, které končily u loktů, a s límečkem, který jí zakrýval krk. Kolem pasu měla omotaný pásek z černé látky s třásněmi na konci. Na zlatém řetízku na krku měla kostěný krucifix, který vyřezal sám Rasputin. Byla to přísně vyhlížející žena s tenkými zamračenými rty, vpadlýma očima a hladkým širokým čelem. Pekkala viděl její fotky z doby těsně poté, co se vdala za cara. Tehdy vypadala mnohem šťastnější. Teď, když byla její tvář uvolněná, byly patrné vrásky svědčící o ustaranosti, vrásky křivé jako čáry v porcelánové glazuře. „Co chcete?“ zeptala se Pekkaly.
„Jeho Veličenstvo mě požádalo, abych mu přesně ve čtyři hodiny přišel podat hlášení.“
„V tom případě jste tu pozdě,“ odsekla mu.
„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Pekkala. „Byl jsem tu včas.“
V
tu chvíli si carevna uvědomila, že musel slyšet každé slovo, které řekla.
„Nějaké zprávy o Grodkovi?“ zeptal se car, který chtěl rychle přejít k novému tématu.
„Máme ho, Veličenstvo,“ odpověděl Pekkala.
Carova tvář se rozzářila. „Výborně!“ Car ho zlehka poplácal po rameni. Poté se otočil a odcházel pryč chodbou. Když míjel svou ženu, zastavil se a pošeptal jí do ucha. „Jdi a řekni to svému příteli.“ Potom tam zbyli jen Pekkala a carevna.
Rty měla suché následkem veronalu, který brala na spaní. Veronal jí způsoboval žaludeční potíže, proto začala brát kokain. Jedna droga vedla k další. Časem jí kokain přivodil srdeční obtíže, proto začala brát malé dávky arzeniku. Ten jí zbarvil kůži pod očima do hnědozelena a také jí způsoboval nespavost, což ji vracelo zpět na začátek. „Mívám noční můry,“ řekla mu, „a vy, Pekkalo, v nich jste.“
„O tom nepochybuji, Výsosti,“ odpověděl jí.
Carevna na chvilku pootevřela ústa a snažila se pochopit, jak to myslel. Poté zaskřípala zuby, odešla do svého pokoje a zavřela za sebou dveře.
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„Chcete po mně důkaz, že T-34 byl vyzrazen?“ zeptal se Stalin. „Dobře, Pekkalo, dám vám důkaz. Před dvěma dny se jeden německý agent pokusil koupit technické specifikace celého projektu Konstantin.“
„Koupit?“ podivil se Pekkala. „Od koho?“
„Bílé bratrstvo,“ řekl Stalin.
„Bratrstvo!“ Pekkala to slovo už dlouho neslyšel.
Stalin před lety vytvořil tajnou organizaci známou jako Bílé bratrstvo, která se skládala z bývalých vojáků, kteří zůstávali věrni carovi i dlouho po jeho smrti a kteří byli odhodláni bojovat za svržení komunismu. Představa, že by Stalin vytvořil organizaci, jejímž jediným účelem bude zbavit ho vlády, byla tak neskutečná, že nikoho z členů bratrstva by ani ve snu nenapadlo, že celá operace je už od počátku řízena oddělením pro zvláštní operace NKVD. Byl to trik, který Stalin okoukal od Ochranky; vylákat nepřátele ze skrýší, přesvědčit je, že se podílejí na rozvracení státu, a pak je zatknout ještě dříve, než dojde k násilí. Od vzniku Bílého bratrstva se stovkám protikomunistických agentů dostalo smrti zastřelením před kamennou zdí na dvoře Lubjanky. „Pokud jsou ale na vině oni,“ řekl Pekkala, „pak se nemáte čeho bát, protože bratrstvo ovládáte. Je koneckonců vaším dílem.“
„To podstatné vám uniká, Pekkalo.“ Stalin se poškrábal na zátylku, nehty přejížděl po jizvách od neštovic vrytých do své kůže. „Trápí mě už jen to, že vědí, že T-34 existuje. Tajemství je v bezpečí jen tehdy, když nikdo neví, že je zde nějaké střežené tajemství.“
„Co se stalo tomu německému agentovi?“ zeptal se Pekkala. „Mohu jej vyslechnout?“
„Můžete,“ odpověděl Stalin, „ale šlo by o velmi jednostranný hovor.“
„Dobrá,“ řekl Pekkala, „alespoň se nám ale podařilo zabránit tomu, aby se informace nedostaly do rukou nepřítele.“
„Ten úspěch je jenom dočasný. Zkusí to znovu.“
„Jestli to zkusí,“ řekl Pekkala, „pak bychom je možná měli nechat najít něco, co budou považovat za to, co hledají.“
„To už je zařízeno,“ řekl Stalin, zatímco si do úst dával další cigaretu. „Teď se vraťte a vyslechněte ho ještě jednou.“
 
V lese Rusalka na polsko-ruské hranici se mezi stromy opile kroutila prašná cesta. Pršelo, mlžný vzduch však prostupovaly paprsky slunce. Na obou stranách cesty rostly borovice tak hustě u sebe, že jimi vůbec nemohlo proniknout denní světlo. Ze země pokryté hnědým jehličím vyrůstaly jen houby – bíle tečkované muchomůrky červené a špinavě bílé muchomůrky zelené, které jsou tak jedovaté, že jediné malé soustíčko zabije dospělého muže.
Zvuk kopyt vyhnal bažanta z úkrytu. S hlasitým zaskřehotáním se vznesl do vzduchu a zmizel v mlze.
Ze zákruty cesty se vynořil jezdec na koni. Měl na sobě uniformu, jejíž hnědá barva byla stejně našedlá jako srst vysoké zvěře v zimě. Jeho jezdecké boty zářily novou vrstvou krému a měděné knoflíky na jeho košili byly zdobeny znakem polské orlice. V levé ruce držel kopí určené na lov divočáků. Když projížděl slunečnými místy, krátká čepel se jasně leskla. Kůň i jezdec vypadali jako přízraky z doby dlouho před tou, ve které se objevili. Pak se objevili další muži – jezdecký oddíl – a ti již měli přes ramena pověšené pušky. Pohybovali se v krásném útvaru, dvě řady širokém a sedm dlouhém.
Ti muži patřili k Pomořanské jezdecké brigádě a prováděli běžnou obhlídku. Cesta, po které jeli, se kroutila sem a tam přes polsko-ruskou hranici. Vzhledem k tomu, že to byla jediná cesta v okolí a že dřevorubci a pohraničníci sem chodili jen zřídka, stávalo se občas, že tu na sebe narazily sovětské a polské oddíly.
Když jezdec zahýbal za další zatáčku, byl zabrán do myšlenek o tom, jak jsou tyto obhlídky poklidné a jak děsivé místo je les Rusalka a jak nepřirozené zde panuje ticho.
Náhle se jeho kůň vzepjal a málem ho shodil. Podařilo se mu udržet v sedle. Poté uviděl, že cestu před nimi blokuje obrovský, zavalitý tank, nepodobný žádnému, který kdy viděl. Hlaveň toho tanku mířila přímo na něj a její konec zářil jako oko kyklopa. Stroj měl zelenou barvu v odstínu shnilého jablka, kvůli níž vypadal, jako by se doslova vynořil z bláta, ve kterém stál.
Ostatní jezdci projeli zatáčkou a muži i zvířata se polekali. Porušili pevné řady svého uskupení. Křičeli příkazy a tahali za otěže, snažíce se uklidnit své koně.
Motor tanku se probudil ze spánku a prudce a divoce zaburácel. Z jeho zdvojeného výfuku vylétly dva sloupce namodralého kouře a jako dvě kobry stoupaly vlhkým vzduchem.
Jeden z polských koní se vzepjal. Jeho jezdec spadl do bláta. Velící důstojník jednotky, kterého bylo možné poznat podle toho, že měl pouze revolver u pasu, na spadlého muže něco zakřičel. Voják, z jedné strany celý od bláta, se znovu vyšvihl do sedla.
Tank se nehýbal, jeho motory však nadále hřměly. Bahnité louže kolem stroje, ve kterých se odrážela khaki barva tanku, se celé chvěly.
Jezdci si vyměnili pohledy, neschopni skrýt svůj strach.
Jeden z nich sňal pušku z ramene.
Když to uviděl oficír, přiřítil se na koni směrem k němu a vyrazil mu zbraň z ruky.
Zrovna ve chvíli, kdy se zdálo, že se zmatení jezdci vydají na ústup, motor tanku zařinčel a utichl.
Mezi stromy utichal zvuk toho stroje. Do lesa se vrátilo ticho přerušované jen ržáním koní. Poté se otevřel poklop věže a z tanku vylezl nějaký muž. Měl na sobě černou koženou dvouřadovou bundu sovětského velitele tanku. Nejdřív na přítomnost polské jednotky vůbec nereagoval. Jakmile vylezl z věže, přehodil nohy na stranu a slezl na zem. Teprve tehdy dal najevo, že vnímá přítomnost jezdců. Rozpačitě zvedl ruku na pozdrav.
Poláci se na sebe podívali. Pozdrav mu neoplatili.
„Tank porouchaný!“ řekl velitel tanku lámanou polštinou. Rozhodil rukama v gestu značícím bezmocnost.
Polské jezdce v tu chvíli přešel všechen strach. Začali se smát a mluvit mezi sebou.
Z tanku vylezli dva další vojáci, jeden z věže a druhý z čelního poklopu, který se otevřel jako líně mrkající oční víčko. Oba muži na sobě měli kombinézy v barvě šedého kamene a vatované helmy. Podívali se na Poláky, kteří se stále smáli, a obešli tank k jeho zadní straně. Jeden z mužů otevřel část s motorem a druhý ji začal zkoumat.
Sovětský velitel se nezdál smíchem jezdců nijak dotčen. Jen pokrčil rameny a znovu řekl: „Tank porouchaný!“
Polský důstojník vydal mužům příkrý rozkaz a ti se okamžitě začali řadit do původní formace. Jakmile to provedli, důstojník gestem ruky zavelel vpřed a jezdci vyrazili. Jejich dvě řady se rozdělily po obou stranách toho ohromného tanku, jako když se v potoce proud vody tříští o kámen.
Poláci neskrývali své pohrdání nad porouchaným strojem. Přední jezdec použil špičku svého kopí, táhl čepel po kovovém kolosu a seškrábl kus bílé barvy z velké čtyřky, kterou měl tank na boku.
Sověti se je nijak nesnažili zastavit, místo toho uspíšili opravu motoru.
Nakonec polský kopiník přijel k veliteli tanku, naklonil se v sedle, dokud k němu nebyl na dosah ruky, a řekl: „Stroj porouchaný!“
Velitel přikývl a pokusil se o úsměv, jakmile však jezdci odcválali, úsměv se mu z tváře vytratil.
Oba členové posádky, kteří se skláněli nad motorem, se napřímili a sledovali, jak pohupující se koňské zadky mizí za zákrutem cesty.
„Přesně tak, Poláci,“ řekl jeden tankista sotva slyšitelným hlasem, „jen se tomu vysmívejte.“
„A my se budeme smát taky,“ řekl ten druhý, „až budeme chcát na vaše polský hroby.“
Velitel tanku zakroužil prstem nad hlavou; byl to signál, aby znovu nastartovali motor.
Tankisté přikývli. Zavřeli kryt motoru a znovu vlezli do tanku.
T-34 se s rachocením znovu probral k životu a vyrazil kupředu; rozrýval zemi a vytvářel nepřetržitou spršku bahna. Když přijeli k neznačené cestě, řidič zastavil jeden pás. Tank se otočil do strany a poté se opět rozběhly oba pásy. T-34 vjel do podrostu a drtil stromky, které se mu připletly do cesty. Brzy zmizel z dohledu a zbyl po něm jen zvuk motoru slábnoucí v dálce.
 
V temné úzké postranní uličce dva bloky od Kremlu vložil Pekkala dlouhý mosazný klíč do zámku otlučených dveří. Dveře byly pobité kovem, který byl kdysi natřený veselou žlutou, snad ve snaze přilákat do uličky víc slunce, které sem svítilo z celého dne jenom pár minut, kdy bylo přímo nad ní. Většina barvy už oprýskala a to, co zbylo, vybledlo na barvu starého laku.
Jak Pekkala stoupal do třetího patra, těžce dusaje po rozvrzaných dřevěných schodech, přejížděl prsty po černém kovovém zábradlí. Jediné světlo vycházelo z jedné žárovky ztracené v zaprášených pavučinách. Na rozbité židli v tmavém koutu seděla stará šedá kočka s prašivou srstí. Přede dveřmi stály srovnané prázdné zinkové kýble a na koberci se leskl uhelný prach.
Ve třetím patře bylo ale všechno jinak. Stěny tu byly nově natřené. Okenní parapet s výhledem do ulice byl plný květin v truhlících. Na jednom konci chodby stál dřevěný věšák a na jednom zahnutém háčku visel deštník. Na dveřích bylo černými písmeny naneseno Pekkalovo jméno a pod ním slovo „inspektor“. Pod tím bylo menšími písmeny napsáno „Kirov, asistent inspektora Pekkaly“.
Pokaždé, když Pekkala vyšel do třetího patra, v duchu svému puntičkářskému asistentovi poděkoval.
Při vstupu do své kanceláře si občas říkal, jestli se neztratil a nezabloudil do nějakého zvláštního arboreta. Na všem byly nějaké rostliny – sladká, těžká vůně rajčat, našpulené rty květů orchidejí, oranžovo-fialový zobákovitý květ helikonie. Z jejich listů byl denně otírán prach, půda byla udržována vlhká, ale ne mokrá, a byla v ní vidět místa, která Kirov pravidelně udusával prsty, jako by uhlazoval přikrývku usínajícímu nemluvněti.
Vzduch zde byl ztěžklý, skoro jako v pralese, a když Pekkala spatřil svůj stůl schovaný za listy, měl pocit, že tak nějak by mohla vypadat jeho kancelář, kdyby všichni lidé na světě náhle zmizeli a vlády se ujaly rostliny, které by postupně zaujímaly jejich místo.
Kancelář dnes voněla jídlem a Pekkala si uvědomil, že je pátek, den, kdy mu Kirov vaří. Pekkala spokojeně nasál vůni vařené šunky, hřebíčku a omáčky.
Kirov, stále v uniformě, se skláněl nad plotnou, která zabírala jeden roh místnosti. Dřevěnou vařečkou míchal omáčku v železném hrnci a tiše si pro sebe pobrukoval.
Když Pekkala zavřel dveře, otočil se a zvedl vařečku, jako by to byla kouzelnická hůlka. „Inspektore! Zrovna včas.“
„Víte, že se kvůli mně nemusíte obtěžovat,“ řekl Pekkala a snažil se znít přesvědčivě.
„Kdyby to bylo na vás,“ odvětil Kirov, „jedli bychom třikrát denně tušonku z armádních konzerv. Mé chuťové buňky by spáchaly sebevraždu.“
Pekkala sundal z police pár kameninových misek a položil je na okenní parapet. Pak ze zásuvky svého stolu vyndal dvě kovové lžíce. „Co pro nás máte dnes?“ zeptal se a nakukoval Kirovovi přes rameno do hrnce. Viděl tmavou omáčku, provázek od šunky, brambory, vařené kaštany a svazek nějakých žlutých stébel.
„Buženinu,“ odpověděl Kirov, ochutnávaje horkou omáčku z dřevěné lžíce.
„Co je tohle?“ zeptal se Pekkala a ukázal na ta stébla. „Vypadá to jako tráva.“
„Ne tráva,“ vysvětloval Kirov, „seno.“
Pekkala posunul svou tvář blíže ke směsi bublající v hrnci. „Lidé jedí seno?“
„Je to jen pro dochucení.“ Kirov vzal otlučenou červeno-bílou smaltovanou naběračku a nandal trochu jídla na Pekkalův talíř.
Pekkala si sedl na rozvrzanou dřevěnou židli za svým stolem a podezřívavě koukal na svůj oběd. „Seno,“ řekl znovu a vdechoval páru stoupající z talíře.
Kirov se posadil na okenní parapet mezi své truhlíky. Jeho pohupující se dlouhé nohy se téměř dotýkaly podlahy.
Pekkala otevřel ústa, aby se zeptal na další věc. Vlastně hned na několik věcí. O jaký druh sena jde? Odkud pochází? Kdo tohle vymyslel? Co znamená slovo buženina? Kirov ho však umlčel, ještě než Pekkala promluvil.
„Nemluvte, inspektore. Jezte!“
Pekkala poslušně vložil lžíci buženiny do úst. Po těle se mu rozlilo slastné teplo. Jeho mozek zaplavovala elektrizující chuť hřebíčku. A teď k němu dorazila i chuť sena; jemná a zemitá v něm vyvolala vzpomínky na dětství, které měl uloženy ve zšeřelém koutě své hlavy.
Jedli v příjemném mlčení.
O minutu později, když Pekkala lžící vyškraboval dno talíře, si Kirov hlasitě odkašlal. „Už jste dojedl?“
„Ano,“ odpověděl Pekkala. „Je ještě na přidání?“
„Ano, je tam na přidání, ale o to nejde! Jak můžete jíst tak rychle?“
Pekkala pokrčil rameny. „Prostě to tak dělám.“
„Chci říct,“ vysvětloval Kirov, „že byste se měl naučit vychutnávat si jídlo. Jídla jsou jako sny, inspektore.“
Pekkala zvedl svůj talíř. „Mohl bych si dát ještě trochu, než mi to dovysvětlíte?“
Kirov si vztekle povzdechl a vzal Pekkalovi z ruky talíř, doplnil jej a podal mu ho zpátky. „Existují tři druhy snů,“ začal. „První jsou jen taková čmáranice ve vaší hlavě. Nic neznamenají. Je to jen takové uvolnění vaší mysli, jako když z hodin vylétne pružina. Druhý typ snů už něco znamená. Vaše podvědomí se vám snaží něco sdělit, vy ovšem musíte přijít na to, co to znamená.“
„A třetí druh?“ zeptal se Pekkala s plnou pusou.
„Třetí,“ pokračoval Kirov, „je to, čemu mystici říkají baraka. Je to živý sen, vize, kdy nahlédnete do principů fungování vesmíru.“
„Jako svatý Pavel,“ řekl Pekkala, „na cestě do Damašku.“
„Co?“
„To nic.“ Pekkala zamával lžící. „Pokračujte. Jak to souvisí s jídlem?“
„Existují jídla, kterými pouze zaplníte žaludek.“
„Jako maso v konzervě,“ navrhl Pekkala.
Kirov se otřásl. „Ano, jako to maso v konzervě, kterému odvykáte. A pak jsou tu jídla, která si koupíte v restauraci, kam jdete na oběd, a která nejsou o moc lepší, až na to, že po sobě nemusíte uklízet.“
„A pak?“
„A pak zde máme pokrmy, které povyšují jídlo na umění.“ Pekkala, který se celou tu dobu cpal, položil lžíci do prázdného talíře.
Když to Kirov uviděl, udiveně zakroutil hlavou. „Nemáte nejmenší ponětí, o čem teď mluvím, že, inspektore?“
„Ne,“ přisvědčil Pekkala, „ale měl jsem pár úžasných snů. A netuším, proč jste se nestal profesionálním kuchařem.“
„Vařím, protože chci,“ odpověděl Kirov, „ne proto, že musím.“
„Je v tom nějaký rozdíl?“ zeptal se Pekkala.
„Největší rozdíl na světě,“ řekl Kirov. „Kdybych musel celý den vařit pro lidi, jako je Nagorski, sebralo by mi to všechnu radost z vaření. Víte, co jedl, když jsem přišel do té restaurace? Bliny. S kaspickou sevrugou5, jejíž každá kulička vypadala jako dokonalá černá perla. A on umění toho jídla naprosto nedocenil.“
Pekkala rozpačitě hleděl na svůj už prázdný talíř. Velmi se snažil jíst důstojným tempem, pravda však byla, že kdyby tam nebyl Kirov, dal by talíř stranou a jedl by teď přímo z hrnce.
„Jak to šlo s Nagorským? Měl jste štěstí?“ zeptal se Kirov. „Záleží na tom,“ povzdechl si Pekkala, „čemu říkáte štěstí.“
„Slyšel jsem, že ten stroj, který postavil,“ řekl Kirov, „váží víc než deset tun.“
„Třicet, abychom byli přesní,“ doplnil ho Pekkala. „Když slyšíte, jak o něm mluví, máte pocit, že jde o člena jeho rodiny.“
„Myslíte, že je vinen?“
Pekkala zakroutil hlavou. „Je snad nepříjemný, ale vinen není, nakolik zatím mohu soudit. Vrátil se teď do objektu, kde na tom stroji pracují.“ V tu chvíli si inspektor všiml velké krabice umístěné přímo ve dveřích. „Co to je?“
„Ach,“ začal Kirov.
„Kdykoliv řeknete ach, vím, že jde o něco, co se mi nebude líbit.“
„Ale kdepak!“ Kirov se nervózně zasmál. „Je to dárek pro vás.“
„Nemám narozeniny.“
„No, je to něco jako dárek. Spíš jde o…“
„Takže to není opravdový dárek.“
„Ne,“ uznal Kirov. „Vlastně je to spíš takový návrh.“
„Návrh,“ opakoval Pekkala.
„Otevřete to!“ řekl Kirov a máchal přitom lžící.
Pekkala se zvedl ze židle a popadl krabici. Dal ji na stůl a zvedl víko. Uvnitř byl pečlivě složený kabát a pod ním několik dalších kusů oblečení.
„Říkal jsem si, že je načase, abyste si pořídil nové oblečení,“ řekl Kirov.
„Nové?“ Pekkala přejel zrakem po tom, které měl na sobě. „Ale tohle je nové. Tedy skoro. Koupil jsem je teprve loni.“
Kirov si hlasitě odkašlal. „No, když já říkám ‚nové‘, mám na mysli moderní.“
„Já jsem moderní!“ namítl Pekkala. „To oblečení jsem si koupil přímo tady v Moskvě. Bylo velmi drahé.“ A právě se chystal mluvit o ceně, kterou za ně byl nucen zaplatit, když ho přerušil Kirov.
„Dobrá,“ řekl Kirov trpělivě ve snaze nastolit jiný úhel pohledu. „Kde jste si to oblečení koupil?“
„U Linského, naproti Velkému divadlu. Linskij dělá věci, které vydrží!“ řekl Pekkala a uhlazoval si přitom svůj kabát na hrudi. „Řekl mi, že když si od něho koupím kabát, nebudu už potřebovat žádný další. To je jeho osobní motto, víte?“
„Ano,“ řekl Kirov a s tichým tlesknutím sepjal ruce. „Ale víte, jak lidé jeho obchodu říkají? Šaty pro nebožtíky.“
„No, to je poněkud přehnané.“
„Proboha, inspektore, vždyť Linskij opravdu prodává šaty pohřebním domům!“
„No a?“ namítl Pekkala. „Pohřební zřízenci musejí také něco nosit, ne? Nemohou chodit nazí. Můj otec byl pohřební zřízenec…“
Kirov zvedl ruce a nechal je spadnout a pak ztratil všechnu trpělivost. „Linskij neprodává oblečení zřízencům! Linskij vyrábí šaty, které se oblékají mrtvým, kteří jsou vystaveni v otevřených rakvích. Proto už nikdy nebudete potřebovat žádný další oblek. Protože vás v tomhle pohřbí!“
Pekkala se zamračil. Prohlížel si své klopy. „Já ale vždycky nosil kabát tohoto typu.“
„A to je ten problém, inspektore,“ přesvědčoval ho Kirov. „Existuje určitá věc, které se říká móda. A ta se týká dokonce vás. A teď se podívejte.“ Kirov prošel místností a vyndal kabát z krabice. Opatrně jej rozložil. Pak jej chytil za ramena a zvedl, aby si ho Pekkala mohl prohlédnout. „Podívejte se na tohle. Nejnovější móda. Zkuste si to. O víc nežádám.“
Pekkala si zdráhavé kabát oblékl.
Kirov mu do něj pomohl a uhladil mu ramena. „Tak!“ pronesl. „Jak se v něm cítíte?“
Pekkala zvedl ruce a pak je dal zase dolů. „No asi dobře.“
„Vidíte!“ Kirov ho poplácal po rameni. „Já vám to říkal! A pak je tu košile a také nové kalhoty. Nikdo už vám teď nebude moci říkat, že jste vykopávka.“
Pekkala se zamračil. „Nevěděl jsem, že o mně někdo říká, že jsem vykopávka.“
Kirov ho znovu poplácal po rameni. „To je jen takový obrat. A teď pro vás mám něco jiného. Tentokrát skutečný dárek.“ Natáhl ruku k okennímu parapetu, na kterém stál malý keřík prohýbající se pod tíhou malého jasně oranžového ovoce.
„Mandarinky?“ zeptal se Pekkala.
„Kumquat,“ řekl Kirov hrdě. „Trvalo mi celé měsíce, než jsem ten keřík sehnal, a více než rok, než začal plodit. Jste připraven?“
„Kumquat,“ řekl Pekkala ve snaze osvojit si to slovo.
Kirov se natáhl a uchopil ovoce mezi palec, ukazováček a prostředník. Jemně jím kroutil, dokud se plod neoddělil od větvičky, a pak jej podal Pekkalovi.
Pekkala vzal Kirovovi kumquat z ruky a čichl si k němu. „Jezte!“ řekl Kirov, kterému zčervenaly tváře. „To je rozkaz!“ Pekkala zvedl obočí. „Rozkaz, Kirove?“
„Mám vyšší hodnost než vy.“
„Ale já nemám žádnou hodnost!“
„Přesně tak.“ Kirov máchl dlaní směrem k Pekkalovi, jako by odháněl mouchu. „Nenuťte mě, abych vás takhle žádal znovu!“
Pekkala si maličko ukousl; prokousl tenkou lesklou slupku a dostal se k žlutavému obsahu. Když mu ústa zaplavila kyselá chuť, oči se mu stáhly ve štěrbiny. „To je nepoživatelné!“
„Je to dokonalé,“ řekl Kirov. Pak se vrátil k okennímu parapetu a láskyplně přejel prstem po lesklých tmavě zelených listech.
„Potřebujete přítelkyni, Kirove. Nebo ženu. Trávíte s těmi kumquaty příliš mnoho času. Teď jděte prosím dolů a přistavte mi ven auto.“
„Kam jedeme?“ zeptal se Kirov.
„Máme dostaveníčko,“ odpověděl Pekkala, „s třiceti tunami ruské oceli. Nagorski nám nabídl, že nás provede místem, kde ten tank navrhují. Velmi mu záleží na tom, aby nám dokázal, že ten objekt je dobře zabezpečený.“
„Ano, inspektore.“ Kirov popadl klíče a zamířil ke dveřím.
„Nezapomněl jste na svou zbraň?“ zavolal na něj Pekkala.
Kirov zaúpěl. Jeho kroky se zastavily.
„Zase jste zapomněl, že?“
„Tentokrát ji nepotřebuji,“ ohradil se Kirov.
„Nikdy nevíte, kdy ji budete potřebovat. Proto jsou na to předpisy, Kirove!“
Kirov se odploužil po schodech zpátky do kanceláře. Pak se začal prohrabovat zásuvkami svého stolu.
„Ztratil jste ji?“ zeptal se Pekkala.
„Někde tady je,“ zamumlal Kirov.
Pekkala zakroutil hlavou a povzdechl si.
„Vida!“ vykřikl Kirov. „Tady je!“ Uchopil TT-33; šlo o standardní výzbroj armádních důstojníků a členů státní bezpečnosti.
„A teď jděte pro to auto,“ řekl Pekkala.
„Už běžím!“ Kirov se prohnal kanceláří a dusal dolů po schodech.
Než Pekkala vyšel z kanceláře, sundal si nový kabát, vrátil ho do krabice a znovu si oblékl svůj starý. Když si zapínal knoflíky, přešel k oknu a rozhlédl se po střechách Moskvy. Světlo pozdního odpoledne bylo slabé a stříbrně se odráželo od břidlicových tašek. O komíny se dělili holubi a vrány. Jeho pohled se vrátil k rostlinám na okenním parapetu. Pekkala se ohlédl zpátky, jestli se Kirov nevrací, a potom si utrhl další kumquat. Dal si ho celý do pusy a skousl. Ústa mu zaplavila kyselá šťáva. Polkl a zalapal po dechu. Pak vyrazil ven.
 
Padal jemný déšť.
Kirov stál vedle auta. Byla to „emka“ (GAZ-Ml; pozn. překl.)
z roku 1935 s hranatou střechou, velkou mřížkou chladiče a předními světly připevněnými na široké a protáhlé kapotě, díky čemuž vůz vypadal trochu nadutě.
Kirov otevřel dveře k zadním sedadlům a čekal na Pekkalu. Motor běžel. Stěrače emky trhaně přejížděly sem a tam jako tykadla nějakého hmyzu.
Když za sebou Pekkala zavřel oprýskané žluté dveře, otočil se a málem vrazil do dvou žen, které procházely kolem.
Obě byly zachumlané do velkého kabátu a šátků. Vesele klevetily a jejich dech, srážející se v chladném vzduchu, tvořil kolem jejich hlav obláčky.
„Promiňte,“ řekl Pekkala, když se zhoupl zpátky na patách, aby se s těmi ženami nesrazil.
Ženy ani nezměnily tempo. Jen na něj krátce pohlédly a pak se znovu vrátily ke svému hovoru.
Pekkala sledoval, jak odcházejí, a zíral na ženu vlevo. Zahlédl ji jen koutkem oka – bledé oči a pramínek světlých vlasů, který jí padal do tváře –, z jeho tváře však jako by náhle zmizela všechna krev.
Kirov si toho všiml. „Pekkalo,“ řekl tiše.
Pekkala jako by ho neslyšel. Rychle došel za těmi ženami. Těsně, než zahnuly za roh. Natáhl se a uchopil tu ženu s bledýma očima za rameno.
Otočila se. „Co se děje?“ zeptala se, náhle plná strachu. „Co chcete?“
Pekkala odtáhl ruku, jako by ho najednou něco překvapilo. „Omlouvám se,“ zakoktal. „S někým jsem si vás spletl.“
Blížil se k nim Kirov.
Pekkala polkl, stěží schopný slova. „Omlouvám se,“ řekl.
„Kdo jste si myslel, že jsem?“ zeptala se.
Kirov se zastavil vedle nich. „Omluvte nás, dámy,“ řekl zvesela. „Zrovna vyrážíme opačným směrem.“
„Doufám, že najdete, koho hledáte,“ řekla Pekkalovi dáma s hnědýma očima.
Se svou kamarádkou pak pokračovaly dál ulicí, zatímco Kirov s Pekkalou se vrátil k autu.
„Nemusel jste pro mě takhle chodit,“ řekl Pekkala. „Jsem plně schopný dostat se z trapných situací sám.“
„Ne tak, jako se dostat do nich,“ odvětil Kirov. „Kolikrát ještě budete takhle vybíhat za cizími ženami?“
„Myslel jsem, že je to…“
„Vím, kdo jste si myslel, že to je, a také vím, že dotyčná vůbec není v Moskvě. Dokonce ani není v Rusku! A i kdyby tu byla, přímo před vámi, bylo by to jedno, protože teď vede jiný život. Nebo jste na to všechno zapomněl?“
„Ne,“ vzdychl Pekkala, „nezapomněl.“
Kirov mu položil ruku na rameno. „Pojďte, inspektore, podíváme se na ten tank. Možná nám dovolí vzít si jeden domů.“
„Nemuseli bychom se trápit, jestli nám někdo nezabere parkovací místo,“ řekl Pekkala, když lezl na zadní sedadlo emky. „Prostě bychom zaparkovali na něm.“
Když Kirov vjížděl na silnici mezi ostatní auta, nemohl vidět, jak Pekkala hledí zpět do prázdné uličky, kde stál s těmi ženami, jako by tam mezi stíny viděl přízrak svého starého já.
Jmenovala se Ilja Simonovová. Byla učitelkou na carské základní škole stojící těsně před pozemky carova sídla. Většina zaměstnanců z paláce posílala své děti do carské školy a Ilja často vodila skupinky studentů na procházky mezi Kateřininým a Alexandrovským parkem. Právě tam ji Pekkala potkal, když se jednoho dne vracel ze své tehdejší chaty kolem starých carských stájí.
Náhle znovu cítil určitou lehkost ve své hrudi. Znovu viděl Ilju, stejně jako když ji spatřil poprvé na zahradní slavnosti k zahájení nového školního roku. Na tu slavnost nešel, ale viděl to cestou domů z nádraží. Zastavil se u zdi školy a nahlédl dovnitř.
Na tu chvíli nemá Pekkala žádné jiné vzpomínky než pohled na ni, jak stojí před velkým bílým stanem, který tam byl pro tu příležitost vztyčen. Ilja měla na sobě bledě zelené šaty. Neměla klobouk, proto mohl jasně vidět její tvář – vysoké lícní kosti a šedomodré oči.
Nejdřív měl pocit, že ji už odněkud zná. Něco v jeho hlavě způsobovalo, že se mu zdála povědomá. Ale tak to nebylo. Ať už to mělo jakoukoli příčinu, toto náhlé volání jeho smyslů, které nedokázal vysvětlit, způsobilo, že se zastavil a prostě tam stál. Probralo ho až to, když k němu přišla jedna žena na druhé straně zdi a zeptala se ho, jestli někoho hledá. Byla vysoká a důstojná, šedé vlasy měla svázané do uzlu.
„Kdo je to?“ zeptal se Pekkala a kývl hlavou směrem k ženě v zelených šatech.
„To je nová učitelka, Ilja Simonovová. Já jsem ředitelka, Rada Obolenská. A vy jste carův nový detektiv.“
„Inspektor Pekkala.“ Sklonil hlavu na pozdrav.
„Chtěl byste, abych vás představila?“
„Ano!“ vyhrkl Pekkala. „Totiž…, vypadá jako někdo, koho znám. Alespoň myslím.“
„Rozumím,“ řekla madam Obolenská.
„Možná se mýlím,“ vysvětloval Pekkala.
„Nemyslím,“ odpověděla.
Přesně o rok později ji požádal o ruku.
Stanovili datum, ale nikdy se nevzali. Neměli možnost. Ilja místo toho v předvečer revoluce nasedla na poslední vlak směřující na západ. Mířil do Paříže. Pekkala jí slíbil, že se tam s ní setká, jakmile mu car udělí povolení opustit zemi. To ale Pekkala nikdy nezískal. O pár měsíců později byl zatčen bolševickou milicí, když se pokoušel dostat do Finska. A tím začala jeho cesta na Sibiř a trvalo mnoho let, než dostal další možnost opustit zemi.
 
★
★
★
 
„Můžete teď jít, jestli chcete,“ řekl Stalin, „ale ještě než se rozhodnete, je zde jedna věc, kterou byste měl vědět.“
„Co?“ zeptal se Pekkala nervózně. „Co bych měl vědět?“
Stalin ho pozorně sledoval, jako kdyby hráli karty. Otevřel zásuvku stolu, za kterým seděl, a suché dřevo skřípalo, když ji vysouval. Vyndal jednu fotografii. Chvíli si ji prohlížel. Položil ji na stůl, dal na ni prst a posunul ji směrem k Pekkalovi.
Byla to Ilja. Poznal ji okamžitě. Seděla u malého kavárenského stolku. Za ní, na markýze kavárny, četl Pekkala slova „Les Deux Magots“6. Usmívala se a sledovala něco nalevo od místa, kde stál fotoaparát. Viděl její silné bílé zuby. Pekkalův pohled se teď neochotně přesunul k muži, který seděl vedle ní. Byl štíhlý, s tmavými vlasy sčesanými přímo dozadu. Měl na sobě sako a kravatu a palcem a prostředníčkem držel cigaretu. Držel ji po ruském způsobu, hořící konec mu visel nad dlaní, jako by do ní chytal spadlý popel. Stejně jako Ilja i on se usmíval. Oba sledovali něco vlevo od fotoaparátu. U protější strany stolu stála věc, kterou nejprve skoro nepoznal, vzhledem k tomu, že už dlouho něco takového neviděl. Byl to dětský kočárek s vysunutou stříškou, aby chránila dítě před sluníčkem.
Pekkala si uvědomil, že nedýchá. Musel se přinutit, aby znovu naplnil své plíce.
Stalin si náhle odkašlal. „Nesmíte jí to mít za zlé. Čekala, Pekkalo. Čekala velmi dlouho. Přes deset let. Ale člověk nemůže čekat věčně, že?“
Pekkala zíral na ten kočárek. Napadlo ho, jestli to dítě má oči po ní.
„Jak vidíte,“ naznačil Stalin směrem k fotografii, „Ilja je teď šťastná. Má rodinu. Je učitelkou ruštiny, pochopitelně, na prestižní École Stanislas. Pokusila se zbavit své minulosti. To je něco, co každý z nás musí v určité fázi života udělat.“
Pekkala pomalu zvedl hlavu, dokud se nedíval Stalinovi do očí. „Proč jste mi to ukazoval?“
Stalin cukl rty. „Byl byste raději dorazil do Paříže, připravený na nový život, jen abyste zjistil, že je vám znovu odepřen?“
„Odepřen?“ Pekkalovi bylo mdlo. Jeho mysl se zmítala jako ryba lapená v síti.
„Samozřejmě se za ní můžete klidně vydat,“ pokrčil Stalin rameny. „Veškerý vnitřní mír, který v sobě za poslední roky shromáždila, však ve vteřině zmizí. A řekněme, že by se vám podařilo přesvědčit ji, aby opustila muže, za kterého se provdala. Řekněme, že opustí dokonce i své dítě…“
„Přestaňte,“ řekl Pekkala.
„Vy nejste ten typ člověka, Pekkalo. Vy nejste ta zrůda, za kterou vás mají naši nepřátelé. Kdybyste byl, nebyl byste pro lidi, jako jsem já, tak znepokojivým protivníkem. Zrůdy se dají porazit snadno. U takových lidí je to jen otázka krve a času, protože jejich jedinou zbraní je strach. Ale vy, Pekkalo, vy jste si získal srdce lidí a úctu svých nepřátel. Myslím, že ani netušíte, jak vzácný je to dar. Ti, kterým jste kdysi sloužil, jsou zde stále.“ Stalin mávl rukou směrem k oknu své pracovny a k bleděmodrému podzimnímu nebi za ním. „Nezapomněli na vás, Pekkalo, a já nemyslím, že byste vy zapomněl na ně.“
„Ne,“ špitl Pekkala, „nezapomněl jsem.“
„Co se vám snažím říct, Pekkalo, je to, že jestli chcete, můžete odjet ze země. Jestli po tom opravdu toužíte, rezervuji vám místo v příštím vlaku do Paříže. Nebo můžete zůstat zde, kde jste skutečně užitečný, a kde máte své místo, pokud o ně stojíte.“
Do té chvíle ho ani nenapadlo, že by zůstal. Teď si však Pekkala uvědomil, že posledním projevem náklonnosti k ženě, o níž se kdysi domníval, že se stane jeho chotí, musí být nechat ji, aby si myslela, že je po smrti.
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★
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Byli teď v otevřené krajině a motor emky spokojeně burácel, když Kirov jel po prašné hlavní moskevské silnici.
„Myslíte, že jsem udělal chybu?“ zeptal se Pekkala.
„Chybu v čem, inspektore?“ zeptal se Kirov a krátce na Pekkalu pohlédl přes zpětné zrcátko a pak dál sledoval silnici před sebou.
„Že jsem zůstal tady. V Rusku. Měl jsem možnost odjet a nevyužil jsem ji.“
„Vaše práce tady je důležitá,“ řekl Kirov. „Proč si myslíte, že jsem zažádal, abych s vámi mohl pracovat, inspektore?“
„Odpověď na tuto otázku jsem vždy považoval za vaši soukromou věc.“
„Proto, že když v noci uléhám ke spánku, vím, že jsem udělal něco, na čem opravdu záleží. Kolik lidí to může upřímně říct?“
Když se Pekkala znovu pohroužil v mlčení, přemýšlel, jestli má Kirov pravdu, nebo jestli se tím, že přistoupil na práci pro Stalina, zpronevěřil všem ideálům, za kterými kdy stál.
Nízko nad korunami stromů visely šedivé mraky.
Když se blížili k Nagorského zařízení, pohlédl Pekkala na vysoký kovový plot natažený po jedné straně cesty. Vypadalo to, že je snad nekonečný. Měl dvojnásobnou výšku než člověk a byl zakončený druhou úrovní plotu, která byla vykloněná šikmo směrem ven a skládala se ze čtyř řad ostnatého drátu. Za plotem byl divoký, neudržovaný les stojící na chudé, bažinaté půdě.
Monotónnost toho plotu byla narušována jen občasnými cedulemi z černého kovu, které na něj byly připevněny. Na každé ceduli byla vybledlou žlutou barvou vyobrazená lebka bez čelisti a zkřížené hnáty.
„Zatím to vypadá docela bezpečně,“ řekl Kirov.
Pekkala si tím nebyl zrovna jistý. Zastrašující cedule a plot, který lze snadno rozstříhat obyčejnými štípačkami, ho nenaplňovaly přílišnou důvěrou.
Nakonec dojeli k bráně. Za plotem stála dřevěná strážní budka, velká sotva tak, aby si do ní mohl stoupnout jeden člověk. Pršelo a kapky deště ležely na dehtové střeše budky jako stříbrné mince.
Kirov zastavil auto. Zatroubil.
Z budky se okamžitě vyřítil muž. Měl na sobě hrubě střiženou vojenskou košili přepásanou prostým koženým páskem obtěžkaným pouzdrem na pistoli z tvrdé kůže. Chvatně odemkl bránu, posunul kovovou západku, tlustou jako pěst, a otevřel.
Kirov popojel s autem dovnitř až na úroveň strážní budky.
Pekkala sroloval okénko.
„Vy jste ti doktoři?“ zeptal se muž takřka bez dechu. „Nečekal jsem vás takhle brzy.“
„Doktoři?“ zeptal se Pekkala.
Mužův výraz se změnil. Prázdný výraz v jeho očích náhle vystřídala ostražitost. „Jestli nejste doktoři, tak co tady chcete?“
Pekkala sáhl do kapsy pro svůj průkaz.
Strážný vytáhl revolver a namířil ho Pekkalovi do tváře.
Pekkala znehybněl.
„Pomalu,“ řekl strážný.
Pekkala vytáhl svůj průkaz.
„Zvedněte to, abych na to viděl,“ řekl strážný.
Pekkala udělal, co mu říkal.
Průkaz měl velikost natažené dlaně, šedočervenou barvu, vnější desky byly z látkou potaženého kartonu, jako tomu bývalo u starých učebnic. Na přední straně byl natištěn sovětský státní znak, klasicky lemovaný dvěma snopy obilí. Vlevo uvnitř průkazu byla Pekkalova fotografie a na ní tepelné razítko, které trochu poškodilo fotografickou emulzi. Pod tím byla světle zeleným inkoustem napsána písmena NKVD a druhé razítko značící, že Pekkala má zvláštní vládní pověření. Na pravém listě byly údaje o místě jeho narození, jeho krevní skupina a číslo státního občanství.
Většina vládních průkazů obsahovala jen tyto dvě stránky, ale do toho Pekkalovo byla vložena ještě třetí. Na kanárkově žlutém papíru s červeným lemováním stála následující slova:
 
ČLOVĚK POPSANÝ V TOMTO DOKLADU JEDNÁ NA PŘÍMÝ ROZKAZ SOUDRUHA STALINA.
NEVYSLÝCHEJTE A NEZADRŽUJTE HO.
MÁ POVOLENÍ NOSIT CIVILNÍ ŠATY, MÍT U SEBE ZBRAŇ, PŘEVÁŽET ZAKÁZANÉ PŘEDMĚTY VČETNĚ JEDU, VÝBUŠNIN A CIZÍ MĚNY. MŮŽE VSTUPOVAT DO MÍST, KAM JE JINAK VSTUP ZAKÁZÁN, A MŮŽE SI VYŽÁDAT JAKÝKOLI DRUH VYBAVENÍ VČETNĚ ZBRANÍ A VOZIDEL.
POKUD JE MRTVÝ NEBO ZRANĚNÝ, NEPRODLENĚ INFORMUJTE ODDĚLENÍ PRO ZVLÁŠTNÍ OPERACE.
 
I když se tato zvláštní příloha oficiálně nazývala povolení k tajným operacím, častěji se o ní mluvilo jako o „stínovém průkazu“. S jeho pomocí se mohl člověk objevit a podle potřeby znovu zmizet ve změti předpisů a nařízení, které ovládaly chod státu.
Vědělo se, že stínových průkazů existuje ani ne tucet. Ani většina lidí z řad NKVD nikdy žádný neviděla.
Listy průkazu tmavly pod kapkami deště.
Strážný mžoural na ta slova. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co má před sebou. Pak pohlédl na svou zbraň, jako by netušil, jak se mu ocitla v ruce. „Promiňte,“ řekl a rychle ji zasunul do pouzdra.
„Proč jste si myslel, že jsme lékaři?“ zeptal se Pekkala.
„Stala se nehoda,“ vysvětloval strážný.
„Co konkrétně?“ zeptal se Pekkala.
Strážný pokrčil rameny. „To vám nepovím. Když mi před půlhodinou volali z budovy sem do strážnice, řekli jen, že brzy přijede doktor a že ho mám nechat neprodleně projet. Ať se stalo cokoli, věřím, že plukovník Nagorski má situaci pod kontrolou.“ Strážný se odmlčel. „Poslyšte, vy jste opravdu inspektor Pekkala?“
„Proč bych neměl být?“ zeptal se Pekkala.
„Já jen…“ Strážný se rozpačitě usmál a podrbal se palcem na čele, „nebyl jsem si jistý, jestli skutečně existujete.“
„Můžeme jet dál?“ zeptal se Pekkala.
„Samozřejmě!“ Strážný ustoupil a podobným gestem ruky, jako když člověk smetává drobky ze stolu, je vybídl, aby jeli kupředu.
Kirov zařadil rychlost a jel dál.
Emka jela několik minut po dlouhé rovné silnici a nikde nebylo vidět žádnou budovu.
„Tohle místo je skutečně uprostřed ničeho,“ zamumlal Kirov.
Pekkala souhlasně zabručel. Pozoroval stromy, které jako by se skláněly nad autem, zvědavé, kdo je uvnitř.
Pak přímo před sebou, v místě, kde byly stromy vykáceny, spatřili skupinu nízkých cihlových budov s rovnou střechou.
Když přijeli na prašný dvůr před nimi, dveře jedné z menších budov se otevřely a ven se vyřítil muž a hnal se přímo k nim. Stejně jako strážný i tento muž měl na sobě vojenskou uniformu. Když doběhl k emce, stěží už popadal dech.
Pekkala a Kirov vystoupili z auta.
„Jsem kapitán Samarin,“ řekl muž z NKVD. Měl černé, asijsky působící vlasy, tenké rty a zapadlé oči. „Tudy, doktore,“ lapal po dechu. „Budete potřebovat svou lékařskou brašnu.“
„Nejsme doktoři,“ vysvětloval Pekkala.
Samarin byl zmatený. „Nechápu,“ řekl. „Tak co tu pohledáváte?“
„Jsem inspektor Pekkala z oddělení pro zvláštní operace a toto je major Kirov. Plukovník Nagorski nám laskavě nabídl prohlídku objektu.“
„Obávám se, inspektore, že prohlídka rozhodně není možná,“ odpověděl Samarin. „Rád vám ukážu proč.“
Inspektor s majorem vystoupili z auta a Samarin je zavedl ke kraji čehosi, co na první pohled připomínalo obrovské, skoro vypuštěné jezero plné velkých louží špinavé vody. Uprostřed toho, v bahně barvy khaki, ležel jeden z Nagorského tanků, zabořený tak, že pásy skoro nebyly vidět. Na boku měl namalované velké bílé číslo 3. Vedle tanku stáli dva muži s rukama zkříženýma na hrudi, aby jim v dešti nebyla taková zima.
„Takže tohle je T-34,“ řekl Pekkala.
„Přesně tak,“ přitakal Samarin, „a tohle místo,“ ukázal rukou na moře bahna, „je tankodrom. Tady se ty stroje testují.“
Déšť nyní zhoustl a jeho bušení na spadané listy v blízkém lese plnilo vzduch šustivým zvukem. Krom něho byl vzduch prostoupen také těžkou vůní vlhké země. Nebeský dóm nad jejich hlavami byl potažen jednolitou vrstvou mračen, jež působila jako slepcovo oko; bělmo bez duhovky.
„Kde je Nagorski?“ zeptal se Pekkala.
Samarin ukázal na muže stojící vedle tanku.
Schoulené postavy byly příliš daleko, než aby Pekkala mohl poznat, který z nich je plukovník.
Pekkala se obrátil ke Kirovovi. „Počkejte tady,“ řekl. Pak bez jediného dalšího slova udělal krok dopředu a začal klouzat dolů po prudkém svahu. Na dno dorazil po zádech, oblečení a ruce měl špinavé od bláta. Žlutohnědá břečka ostře kontrastovala s jeho černým kabátem. Když se Pekkala postavil, začala mu z rukávů vytékat špinavá voda. Udělal krok směrem k tanku, než si uvědomil, že se mu vyzula jedna bota. Vytáhl ji z bahna, zůstal stát na jedné noze jako volavka, nazul si botu a pak pokračoval dál.
Po pár minutách brodění od jednoho zaplaveného kráteru k druhému dorazil Pekkala k tanku. Čím více se k němu blížil, tím větší mu ten stroj připadal, až nakonec stanul přímo před ním. I když byl napůl pohřbený v blátě, stejně se nad ním T-34 mohutně tyčil.
Pekkala pohlédl na dva rozcuchané muže. Oba byli stejně špinaví od bláta jako on. Jeden z nich měl na sobě něco, co bylo dříve laboratorním pláštěm. Druhý měl hnědý vlněný kabát s koženým límcem, který byl také zaplácaný od bláta. Ani jeden z nich však nebyl Nagorski.
„Jste doktor?“ zeptal se muž v laboratorním plášti. Měl velký hranatý obličej a spoustu ježatých šedivých vlasů.
Pekkala vysvětlil, kdo je.
„No, inspektore Pekkalo,“ řekl ten šedovlasý muž a rozhodil rukama, „vítejte do blázince.“
„Už je tu vyšetřovatel,“ řekl ten druhý muž, malý a křehký, s pletí tak bílou, že vypadala jako perleť. „Vy opravdu nemarníte čas.“
„Kde je plukovník?“ zeptal se Pekkala. „Je raněn?“
„Ne, inspektore,“ odpověděl mu šedovlasý muž. „Plukovník Nagorski je mrtev.“
„Mrtev?!“ vykřikl Pekkala. „Jak?“
Muži na sebe pohlédli. Zdálo se, že jim není moc do řeči.
Byl to ten šedovlasý muž, kdo se nakonec ujal slova. „Plukovník Nagorski není v tanku. Plukovník Nagorski je pod tím tankem.“
Jeho společník ukázal na zem. „Přesvědčte se sám.“
Pekkala si teď všiml, že zpod jednoho pásu T-34 vyčnívá pár prstů; bledé špalíčky vyčnívající jen těsně nad hladinu vody. Když pátral očima v kalné vodě, uviděl nohu, tedy jen tu část od kolene dolů. Na konci této končetiny, která se zdála být částečně odtržena od těla, Pekkala rozpoznal pokřivenou černou botu. Vypadalo to, že všechny její švy jsou roztržené, jako by tu botu někdo nasadil na nohu, která je na ni moc velká. „To je Nagorski?“ zeptal se.
„To, co z něho zbylo,“ odpověděl šedovlasý muž.
Bez ohledu na to, kolik mrtvých už Pekkala viděl, každý pohled na mrtvé tělo jej vždy zpočátku šokoval. Jako by jeho mysl nedokázala snést tíhu daného okamžiku, a tak jej opakovaně vymazávala z hlavy. Následkem toho nebyl úvodní šok nikdy o nic menší.
Pekkalu neudivovalo to, jak moc je po smrti tělo jiné než během života, ale jak jsou si všechna těla, že kterých vyprchal život, podobná, ať už jde o muže či ženy, mladé či staré. Všichni mrtví kolem sebe měli stejné hrozivé ticho, stejné prázdné oči a nakonec i stejný štiplavý a nasládlý pach. Občas se vzbudil uprostřed noci, protože cítil pach mrtvých. Dovrávoral k umyvadlu, opláchl si tvář a drbal si ruce, dokud mu nekrvácely klouby, ale ten zápach přesto zůstával, jako by ty mrtvoly ležely na podlaze vedle jeho postele.
Pekkala si přidřepl. Natáhl se a dotkl se špiček Nagorského prstů. Jeho vlastní prsty tvořily jakýsi odraz těch, které ležely ponořeny v kalné vodě. Vzpomněl si na Nagorského, vzteklého a zpoceného, ve vyšetřovací místnosti lubjanského vězení. Zdálo se, že je v něm cosi nezničitelného. Nyní Pekkala cítil studenou kůži mrtvého muže a její chlad mu prostupoval paží a jako by mu z těla vysával veškerý život. Odtáhl ruku a postavil se, myšlenkami již plně soustředěný na svou nadcházející práci. „Kdo jste vy dva?“ zeptal se těch mužů.
„Já jsem profesor Ušinskij,“ vysvětloval muž s šedivými vlasy. „Jsem zodpovědný za vývoj zbraní v tomto objektu. A toto,“ ukázal na muže v hnědém kabátě, „je profesor Gorenko.“
„Já jsem odborník na hnací ústrojí,“ doplnil Gorenko. Ruce měl stále v kapsách. Ramena se mu třásla zimou.
„Jak se to stalo?“ zeptal se Pekkala.
„Nejsme si jisti,“ odpověděl Gorenko, který se snažil oklepat trochu bahna ze svého kabátu, ale jenom je po té vlně víc rozmazal. „Když jsme si dnes ráno rozdělovali práci, Nagorski řekl, že bude pracovat na čísle 3.“ Klouby modrými od zimy poklepal na bok tanku. „Tohle je číslo 3,“ řekl.
„Plukovník řekl, že bude pracovat sám,“ dodal Ušinskij.
„Bylo to neobvyklé?“ zeptal se Pekkala.
„Ne,“ odpověděl Ušinskij. „Plukovník často prováděl testy osobně.“
„Testy? Chcete říct, že ten tank ještě není dokončený?“
Oba muži zakroutili hlavou.
„Máme zde sedm provozuschopných strojů. Každý je vybaven trochu jinými mechanismy, úpravou motoru a tak dále. Neustále je testujeme a vzájemně porovnáváme. Nakonec z toho vznikne standardizovaný model a T-34 přejde do stadia masové výroby. Do té doby chtěl plukovník udržet všechno v co největší tajnosti.“
„I před vámi?“
„Před všemi, inspektore,“ odpověděl Gorenko. „Bez výjimky.“
„Kdy jste přišli na to, že něco není v pořádku?“
„Když jsem vyšel z hlavní montážní budovy,“ řekl Ušinskij, a gestem hlavy ukázal na největší budovu v objektu. „Říkáme tomu Železný dům. Tam jsou uskladněny všechny součásti tanků. Je tam velmi mnoho kovu, až se divím, že se celá ta stavba nepropadla do země. Než jsem vyšel ven, pracoval jsem na finálním řídicím mechanismu. Jednotlivá ozubená kola převodového soukolí mají vyztužené osy…“
Jako by si nemohl pomoct, zvedl Gorenko ruce k hrudi a znovu si začal z kabátu seškrabávat zaschlé bahno.
„Přestaň s tím!“ okřikl ho Ušinskij.
„Ten kabát je úplně nový,“ zamumlal Gorenko. „Koupil jsem ho teprve včera.“
„Šéf je mrtvý!“ Ušinskij chytil Gorenka za obě zápěstí a odsunul mu ruce stranou. „Copak to ta tvoje tupá palice nechápe?“
Zdálo se, že oba muži jsou v šoku. Pekkala už takové chování viděl. „Kdy jste zjistili, že něco není v pořádku?“ zeptal se znovu ve snaze vrátit je do normálních kolejí.
„Kouřil jsem cigaretu…,“ řekl Ušinskij.
„V továrně se nesmí kouřit,“ řekl Gorenko.
„Tady mluvím já!“ vykřikl Ušinskij a šťouchl Gorenka prstem do hrudi.
Gorenko zavrávoral a málem spadl. „Nemusíš být hned takový!“ odsekl.
„…a všiml jsem si, že číslo 3 je napůl potopené v bahně,“ pokračoval Ušinskij. „Řekl jsem si, že se půjdu podívat, co plukovník provádí. Ten stroj tu skoro utopil. Říkal jsem si, že ho nechal zabřednout schválně, aby viděl, co se stane. Takové věci dělával. Čekal jsem, abych viděl, jestli se odsud dostane, ale pak jsem si začal říkat, že je možná něco špatně.“
„Co vás k tomu přivedlo?“ zeptal se Pekkala.
„Tak za prvé neběžel motor. Nagorski by za těchto podmínek motor nevypínal, a to ani v rámci experimentu. Tank by totiž do toho bahna mohl zapadnout úplně celý. Kdyby do motoru natekla voda, celé hnací ústrojí by bylo zničeno. To by neriskoval ani Nagorski.“
„Ještě něco dalšího?“
„Ano. Poklop věže byl otevřený a pršelo. Zavřel by si. A konečně – plukovník nebyl nikde k nalezení.“
„Co jste pak dělal?“
„Šel jsem a přivedl jsem Gorenka,“ řekl Ušinskij.
Gorenko to vzal jako signál, že smí konečně promluvit. „Šli jsme se tam společně podívat,“ řekl.
„Nejdřív jsme se podívali do tanku,“ řekl Ušinskij. „Byl prázdný.“
„Pak jsem si všiml těla ležícího pod pásem,“ navázal Gorenko. „Běželi jsme najít kapitána Samarina, šéfa ochranky. Všichni jsme se pak vrátili k tanku a Samarin nám řekl, ať tady zůstaneme.“
„A na nic nesaháme.“
„Pak běžel zavolat záchranku.“
„A od té doby tady stojíme,“ řekl Gorenko a rukama si zahříval promrzlou hruď.
„Neměli bychom ho vyndat?“ zeptal se Ušinskij, zíraje na plukovníkovu ruku, která jako by se v té louži chvěla, když vítr čeřil vodu.
„Ještě ne,“ odpověděl mu Pekkala. „Dokud to tady neprozkoumám, není možné manipulovat s důkazy.“
Pekkala věděl, že přijde chvíle, kdy se Nagorského tělu dostane úcty, kterou si zasluhuje. Zatím je však součástí rovnice spolu s bahnem, ve kterém leží, a železem, které ho tak drtivě připravilo o život. „Pokud tu byl Nagorski sám,“ zeptal se Pekkala, „máte nějaké tušení, jak mohl skončit pod tím strojem?“
„Tahle otázka už nás taky napadla,“ řekl Ušinskij.
„Zdá se to nepravděpodobné,“ dodal Gorenko.
„Byli jste uvnitř tanku od chvíle, kdy jste se sem vrátili?“ zeptal se Pekkala.
„Jenom abychom se přesvědčili, že je prázdný.“
„Můžete mi ukázat místo řidiče?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Gorenko.
Na opačné straně tanku, než kde leželo Nagorského tělo, si Pekkala stoupl na jedno z kol a pokusil se vylézt na bok tanku. Ztratil rovnováhu a se zoufalým zaúpěním spadl na záda a rozplácl se v hluboké louži. Když se vyhrabal, Gorenko došel k přední straně tanku a stoupl si na kapotu. „Vždycky nastupujte zepředu, inspektore. Takhle!“ Vyšplhal k věži, otevřel poklop a vlezl dovnitř.
Pekkala ho následoval; na zádech ho přitom tížil zmáčený kabát a zničené boty mu klouzaly po kovovém povrchu. Křečovitě svíral prsty a přesouval ruce od jedné opory k druhé. Když konečně došel k poklopu na věži, nakoukl dovnitř do stísněného prostoru pro posádku.
„Kolik lidí se sem vejde?“ zeptal se.
„Pět,“ odpověděl Gorenko, hlavu zdviženou směrem k němu. Pekkalovi připadalo, že tam nebude místo ani pro něj a Gorenka, natož pro další muže.
„Jste v pořádku, inspektore?“
„Ano. Proč?“
„Jste trochu bledý.“
„Nic mi není,“ zalhal Pekkala.
„Dobře,“ řekl Gorenko. „Pojďte dovnitř, inspektore.“
Pekkala si hluboce povzdychl. Pak slezl do útrob tanku.
První, čeho si všiml, když jeho oči přivykly na šero, byla nová barva a její vůně smíchaná s pachem nafty. Teď, když byl uvnitř, připadal mu prostor pro posádku ještě menší než zvenčí. Pekkala měl pocit, jako by vstoupil do hrobky. Na čele se mu objevily krůpěje potu. S klaustrofobií měl problém už od dětství, kdy ho jeho bratr z legrace zavřel do kremační pece, ke které měli přístup, protože jejich otec byl pohřební zřízenec.
„Tohle je bojové stanoviště,“ řekl Gorenko, usazený úplně vpravo. Jeho sedadlo přímo přiléhalo ke kovové stěně a kopírovalo ji svým půlkruhovitým tvarem. Gorenko ukázal na stejné sedadlo v levé části tanku. „Prosím,“ řekl se stejnou srdečností, jako když člověk zve návštěvu do svého obývacího pokoje.
Pekkala, skrčený skoro o polovinu své výšky, se posadil.
„Vy jste na pozici nabíječe,“ vysvětloval Gorenko. „Já sedím na místě velitele.“ Natáhl nohu a položil chodidlo na jednu z obřích nábojnic, které lemovaly také boční stranu jeho místa. Každá nábojnice byla upevněna v držáku, ze kterého ji však bylo možné rychle vyndat.
„Říkáte, že když jste ho našli, motor neběžel.“
„Přesně tak.“
„Znamená to, že ho někdo vypnul?“
„Nejspíš.“
„Můžeme se o tom nějak ujistit?“
Gorenko nakoukl na místo řidiče, které se nacházelo hned před hlavním bojovým stanovištěm. Přimhouřil oči a zkoumal změť řadicích a řídicích pák a pedálů. „Ach,“ řekl, „spletl jsem se. Pořád je tam rychlost. Jednička. Motor se musel zastavit.“
„Takže ten tank řídil někdo další?“ zeptal se Pekkala.
„Nejspíš,“ odpověděl Gorenko, „ale nemohu to tvrdit s jistotou. Mohla se tam dostat do záběru spojka, když Nagorski stál před tankem.“
„Vím, že spojka může vypadnout,“ řekl Pekkala, „ale nikdy jsem neslyšel o tom, že by sama naskočila.“
„Tyto stroje nejsou ještě úplně vyladěné, inspektore. Občas dělají věci, které by neměly.“
Pekkala si přál, aby se už konečně dostal z téhle železné hrobky. Dokázal se však chovat klidně. „Vidíte ještě něco, co vypadá divně?“
Gorenko se rozhlédl. Zakroutil hlavou. „Všechno je, jak má být.“
Pekkala přikývl. Viděl, co potřeboval. Teď byl čas vyprostit Nagorského tělo. „Umíte to řídit?“ zeptal se.
„Samozřejmě,“ odpověděl Gorenko, „ale jestli se dokážeme dostat z tohoto kráteru, aniž nás budou muset vytáhnout, to už je jiná otázka. Hádám, že právě to šel Nagorski obhlédnout.“
Pekkala přikývl. „Zkusíte to?“
„Zajisté, inspektore. Raději byste měl počkat veku. Těžko říct, co se stane, až rozhýbu pásy. Mohly by se zabořit ještě víc, a pokud se to stane, vnitřek tanku to zatopí. Dejte mi minutku, abych předtím, než zapnu motor, zkontroloval řízení a ujistil se, že jsme na tom dobře.“
Zatímco se Gorenko přesunul do stísněného prostoru pro řidiče, Pekkala se vyšplhal ven z tanku. Na konci průlezu z věže musel stáhnout ramena k sobě, až to bolelo. Když se rukama dotkl kovového držadla na vnější straně poklopu, kovový masiv stroje jako by vpouštěl chlad do jeho žil. Pekkala byl rád, že je na čerstvém vzduchu, i když to znamenalo stát znovu na dešti.
Před tankem Ušinskij šlukoval cigaretu a rukou kryl její žhavý konec, aby ho chránil před větrem a deštěm.
„Gorenko říká, že motor měl zařazenou rychlost,“ řekl Pekkala, když seskočil do bahna k Ušinskému.
„Takže to nebyla nehoda.“
„Nejspíš ne,“ odpověděl Pekkala. „Měl tady Nagorski nějaké nepřátele?“
„Řekněme to takhle, inspektore,“ odpověděl Ušinskij. „Těžko byste tady našel někoho, kdo by proti němu něco neměl. Dřeli jsme jako otroci. V projektových zprávách nikdy nezmiňoval naše jména. Všechnu slávu chtěl jen pro sebe. Soudruh Stalin si nejspíš myslí, že Nagorski celý ten stroj postavil sám.“
„Měl k němu někdo tak silný odpor, aby chtěl jeho smrt?“ zeptal se Pekkala.
Ušinskij ta slova smetl stranou podobně jako člověk, který si z tváře stírá pavučiny. „Nikoho z nás by nikdy nenapadlo ublížit mu.“
„Proč?“ zeptal se Pekkala.
„Protože ať už s námi Nagorski jednal jakkoli, projekt Konstantin se stal smyslem našeho života. Bez Nagorského by to nebylo možné. Možná je to těžké pochopit, ale to, co vám nejspíš připadá jako peklo,“ zvedl ruce a jedním gestem obsáhl T-34 i ten široký a špinavý kráter na tankodromu, „je pro nás ráj.“
Pekkala zhluboka vydechl. „Jak v tom tanku může někdo fungovat? Co se stane, když se něco zvrtne? Jak se ti lidé dostanou ven?“
Ušinskij stáhl rty, jako by šlo o téma, které mu není úplně milé. „Nejste jediný, kdo o tom přemýšlí, inspektore. Jakmile je posádka tanku uvnitř, je dobře chráněna, když ovšem dojde k rozbití pancíře, řekněme třeba protitankovou střelou, je mimořádně obtížné dostat se ven.“
„Copak to nemůžete změnit? Nemůžete posádce usnadnit únik?“
Ušinskij přikývl. „Ano, to by šlo udělat, Nagorski ovšem navrhoval T-34 s ohledem na optimální výkon stroje. Jde o velmi jednoduchou logiku, inspektore. Když T-34 funguje, je důležité chránit ty, kdo jsou uvnitř. Ale když se porouchá, není už v boji nijak užitečný. A za užitečné pak nejsou považováni ani ti, kdo v něm sedí. Zkušební řidiči už pro to vymysleli jméno.“
„A to?“
„Říkají tomu stroji Rudá rakev, inspektore.“ Ušinského hlas utonul v hluku tanku, když Gorenko zapnul motor.
Pekkala a Ušinskij odstoupili od točících se pásů, které začaly za tank cákat záplavu bahnité vody. Jakmile pásy našly oporu, začal T-34 stoupat po stěně kráteru. Chvíli to vypadalo, že celý stroj možná sklouzne zpátky, pak v něm ale něco zarachotilo a tank se vyřítil ven z jámy. Když najel na pevnou zem, Gorenko přeřadil na neutrál a pak motor vypnul.
Ticho, které následovalo a ve kterém se oblak výparů rozpouštěl, stoupaje k nebi, bylo téměř stejně ohlušující jako samotný rachot motoru.
Gorenko vylezl ven. Když seskakoval na zem, jeho kabát umazaný od bláta za ním vlál jako pár zlomených křídel. Přišel k Pekkalovi a Ušinskému, kteří stáli na kraji jámy. Všichni tři muži v tichosti zírali dolů do kalné vody.
Vodu v kráteru čeřily kapky deště, takže skrze ni bylo hůř vidět. Nejdřív tělo neviděli. Zdálo se, že se úplně potopilo až na bahnité dno. Pak se před nimi plukovníkova mrtvola pomalu vynořila – jako duch vystupující z mlhy. Déšť dopadal na těžký plátěný kabát, který byl zřejmě tím jediným, co drželo tělo pohromadě. Z těla vystupovaly zlámané nohy zkřivené jako hadi. Kosti končetin rozdrcené na tolika místech, že se doslova vlnily, jako by šlo o odraz ve vlnách, a ne o skutečné tělo. Ruce měl otřesně oteklé, neboť tíha pásů provedla s tekutinami v jeho těle hrozné věci. Způsobila, že mu praskly špičky prstů, jako by to byl jen pár obnošených rukavic. Díky nerovnosti v měkkém terénu zůstala zachována půlka Nagorského tváře, zbytek byl však rozdrcen pásem.
Ušinskij zíral na mrtvolu, ochromen tím, co viděl. „Všechno je zničeno,“ řekl. „Všechno, na čem jsme pracovali.“
Prvním, kdo se pohnul, byl Gorenko. Sklouzl zpět do kráteru, aby přinesl tělo. Voda mu byla až po hrudník. Zvedl Nagorského za ruce. Šplhal ke kraji jámy, prohýbaje se pod jeho vahou.
Pekkala chytil Gorenka za ramena a pomohl mu ven. Gorenko opatrně položil plukovníka na zem.
Když před sebou Ušinskij viděl plukovníkovo tělo, probralo ho to z transu. Navzdory zimě si sundal kabát a položil jej přes Nagorského. Vodou nasáklá látka dávala znát obrysy plukovníkovy tváře.
Pekkala si teď všiml, že na kraji tankodromu stojí nějaký vysoký muž. Přes hustý déšť byl špatně vidět. Pekkala si nejprve myslel, že je to Kirov, poté si však uvědomil, že ten muž je mnohem vyšší než jeho asistent.
„To je Maximov,“ řekl Ušinskij, „Nagorského šofér a tělesný strážce.“
„Říkáme mu T-33,“ řekl Gorenko.
„Proč?“ zeptal se Pekkala.
„Říkáme, že než se Nagorski rozhodl, že si postaví tank,“ vysvětloval Ušinskij, „postavil si Maximova.“
Najednou odněkud z prostoru mezi těmi nudnými budovami zaslechli výstřel.
Kapitán Samarin běžel ke kraji tankodromu.
Kirov byl těsně za ním. Křičel něco na Pekkalu, ale jeho slova zanikla ve zvuku deště.
Stejně rychle, jako se Samarin a Kirov objevili, tak také zmizeli z dohledu, následováni Maximovem. Všichni tři běželi.
„A co se děje teď?“ zamumlal Ušinskij.
Pekkala neodpovídal. Rovnou vyrazil bahnem směrem k budovám. Přitom zapadl až po kolena do jámy plné bahnité vody, ztratil botu a také zakopl a zmizel pod hladinou jakéhosi jezírka. Chvíli to vypadalo, že se už nevynoří, ale pak se objevil, lapaje po dechu, s vlasy pokrytými bahnem a s kusy bláta na obličeji; vypadal jako nějaká příšera, která oživla přičiněním chemické reakce v půdě. Vyškrábal se po svahu jámy a na kraji tankodromu se musel zastavit, aby nabral dech. Ohlédl se zpátky k tanku a viděl dva vědce, stále stojící u těla Nagorského, jako by nevěděli, kam jinam jít. Pekkalovi připomínali kavaleristické koně stojící na bitevním poli vedle svých padlých jezdců.
Kirova a ostatní dostihl na silnici vedoucí z objektu.
„Někoho jsem zahlédl,“ vysvětloval Samarin, „jak se skrývá v jedné ze skladištních budov, kam se ukládají náhradní součásti strojů. Pronásledoval jsem ho na cestu a pak mi zmizel.“
„Kde jsou ostatní strážní?“ zeptal se Pekkala.
„Jeden stojí u brány. Viděl jste ho, když jste přijížděl. Pak jsou tu už jen čtyři další a ti hlídají budovy. Takhle to zavedl plukovník Nagorski. V případě pohotovosti mají být všechny budovy zamčeny a střeženy.“
„Když je ten projekt tak důležitý, proč tu hlídá tak málo lidí?“
„Tohle není klenotnictví, inspektore,“ odpověděl Samarin s obranným tónem. „Věci, které tady hlídáme, jsou velké jako dům a také tolik váží. Nemůžete si je strčit do kapsy a odejít. Plukovník Nagorski mohl tohle místo nechat hlídat stovkami lidí, kdyby chtěl, ale tvrdil, že to není třeba. Bál se toho, že by někdo mohl utéct s plány na ten vynález. Proto říkal, že čím méně lidí se po objektu pohybuje, tím lépe. Takhle to vnímal.“
„Dobře,“ řekl Pekkala, „budovy jsou uzamčeny. Jaké další kroky jste provedl?“
„Zavolal jsem na velitelství NKVD v Moskvě a požádal je pomoc. Jakmile jsem potvrdil, že plukovník Nagorski byl zabit, řekli, že sem pošlou vojenský oddíl. Potom, co jsem vás nasměroval k tankodromu, mi bylo telefonicky sděleno, že doktory, kteří sem jeli, někdo pronásledoval a přinutil je vrátit se do Moskvy. Brzy tu budou vojáci, zatím je to ale na nás. Proto jsem popadl tyhle dva,“ ukázal směrem ke Kirovovi a Maximovovi. „Uvítám jakoukoli pomoc.“
Pekkala se obrátil k Maximovovi, připravený se představit. „Jsem…“ začal.
„Vím, kdo jste,“ odvětil Maximov. Měl hluboký zvučný hlas, který jako by nevycházel z jeho úst, ale rezonoval až z hrudi. Když promluvil na Pekkalu, sundal si čepici, čímž odhalil pečlivě oholenou hlavu a široké čelo, které vypadalo stejně tvrdé jako pancíř Nagorského tanku.
„Ten muž, kterého jste viděl…,“ zeptal se Pekkala, otočený teď k Samarinovi.
„Utekl do lesa,“ řekl Samarin, „ale dlouho tam nevydrží.“
„Proč ne?“ zeptal se Pekkala, zvědavý, proč se nerozhodli ho pronásledovat.
„Pasti,“ odpověděl Samarin. „Při stavbě tohoto zařízení zmizel plukovník Nagorski skoro každý den v lese. Nikdo ho nesměl následovat. Táhl tam dřevěné latě, kovové trubky, role drátu, lopaty, bedny, které byly zatlučené hřebíky, takže nikdo nevěděl, co je uvnitř. Nikdo neví, kolik pastí postavil. Desítky, možná stovky. Nebo o jaký druh pastí vlastně šlo. A samozřejmě že kromě plukovníka Nagorského nikdo neví, kde přesně jsou.“
„Proč si s tím dával tu práci?“ zeptal se Kirov. „Jistě by…“
„Vy jste ho neznal,“ přerušil ho Samarin.
„Opravdu neexistuje žádná mapa rozmístění těch pastí?“ zeptal se Pekkala.
„Žádná, kterou bych kdy viděl,“ odpověděl Samarin. „Na některé stromy přibil Nagorski malé barevné terčíky. Některé modré, jiné červené nebo žluté. Co to znamená, pokud to něco znamená, to ví jen Nagorski.“
Pekkala mžoural do hloubi lesa a skutečně viděl ty barevné terčíky lesknoucí se jako oči ve stínu.
Náhle je nějaký zvuk přiměl otočit hlavu – vlastně šlo o řadu tlumených zvuků ztracených někde mezi stromy.
„Tam!“ vykřikl Samarin a rychle vytáhl zbraň.
Lesem něco běželo.
Ta postava se pohybovala tak rychle, že si Pekkala nejdřív myslel, že to musí být nějaké zvíře. „Žádný člověk by nemohl běžet takhle rychle,“ pomyslel si. Postava se objevila a znovu zmizela a přitom proskakovala trnitým křovím, které rostlo mezi stromy, jako by to byl opravdu jelen. Když pak ta postava probíhala přes mýtinu, uvědomil si Pekkala, že jde o člověka.
V tu chvíli Pekkalovi došla jedna věc – uvědomil si, že když ho nechytí teď, už ho v té divočině nikdy nenajdou. Na Nagorského pasti nezapomněl, probudil se v něm však jakýsi instinkt, který přehlušil jeho obavy o vlastní bezpečí. Aniž ostatním řekl jediné slovo, rozběhl se Pekkala do lesa.
„Stůjte!“ zařval Samarin.
Pekkala se řítil mezi stromy a přitom vytahoval zbraň.
„Zbláznil jste se?“ vykřikl Samarin.
Pekkala se ohlédl.
K pronásledování se přidal Kirov, který teď proskočil houštím, aby Pekkalu dohnal.
„To je šílenství!“ křičel Samarin. Pak z plna hrdla zařval a vřítil se do lesa.
Když ti tři muži běželi napůl zšeřelým lesem, šlahouny ostružiníku jim rozdíraly nohy.
„Támhle je!“ vykřikl Samarin.
Pekkalovy plíce hořely. Kabát ho tížil na ramenou a omezoval pohyb stehen.
Samarin se teď dostal do čela a s tím, jak se přibližoval k prchajícímu muži, zrychloval. Pak se ale náhle prudce zastavil a zvedl ruce na znamení varování.
Pekkalovi se podařilo zastavit jen taktak, že nevrazil do Samarina. Sehnul se, opřel ruce o kolena a lapal po dechu, až z toho měl krk celý rozedřený a bolavý.
Rozechvělými konečky prstů Samarin ukázal na tenký drátek natažený přes cestu. Byl protažen ohnutým hřebíkem zatlučeným do blízkého pařezu. Odtud se drát táhl vzhůru mezi listy stromu stojícího u cesty a končil, jak si jejich unavené oči všimly, připevněný k držadlu granátu RGD-33, který byl obalen stébly suché trávy a připevněn k větvi přímo nad jejich hlavami. Škubnutí za drát by ten granát shodilo. A ten by se tím odjistil, protože RGD-33 – které vypadají jako plechovka polévky s krátkou, ale silnou rukojetí a jsou obaleny mřížkovaným tříštivým pouzdrem – se obvykle samy odjistí už jen tím, jak letí vzduchem.
„Pronásledovat ho budeme až potom, co zneškodníme tuhle věc,“ řekl Samarin.
Když Pekkala popošel dopředu, znovu si prohlédl ten granát. Tehdy si všiml, že otevíratelný kryt ve vrchní části granátu, který by měl obsahovat rozbušku ve tvaru doutníku, je prázdný. Myšlenku, že to mohlo být nějak záměrné, nestihl v hlavě ani domyslet, když zaslechl hlasité zašelestění ve větvích nad sebou.
Měl dost času jen na to, aby se otočil na Samarina.
Jejich pohledy se setkaly.
Před Pekkalou se něco mihlo. Rychle a chladně se to přiblížilo k jeho tváři. Pak přišla tupá a těžká rána. Všude kolem něho poletovalo listí.
Pekkala se nehýbal, ohromen silou toho, co se přes něho přehnalo, po chvilce se však přiměl k tomu, aby se otočil a podíval na Samarina.
Nejdřív se zdálo, jako by Samarin seděl v nějakém podivném dřepu na blízkém pařezu. Ruce měl rozhozené do stran, jako by balancoval. Jeho tělo zakrýval nějaký předmět, který byl změtí země a dřeva a oprýskané oceli.
Pekkalovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že tím předmětem je kovová trubka. Byla šikmo uříznutá, takže na konci vypadala jako obrovská injekční jehla. Ta trubka byla nějakými šlahouny připevněna ke kmeni ohnutého stromku a tíha Samarinových nohou ji uvolnila.
Ten granát byla pouhá zástěrka, která měla odvést jejich pozornost od skutečného nebezpečí číhajícího v listí.
Ostrá trubka se Samarinovi zabodla přímo do hrudi. Její síla ho srazila k pařezu. Tlející dřevo se rozpadlo a z prašného trůnu začala zmateně vylézat hejna lesklých černých mravenců, škvoři s klíšťkami na zadečku a svinky. Hmyz se rojil Samarinovi u ramenou a přesouval se po jeho pažích až k rozcestí tvořenému jeho prsty.
Samarin byl stále živý. Zíral přímo před sebe a ve tváři měl odevzdaný výraz. Pak se s jeho očima cosi stalo. Vypadaly jako kočičí. A pak byl náhle mrtvý.
Déšť ustal. Mezi chuchvalci mraků začaly probleskovat sluneční paprsky a šikmo prostupovaly listovím, takže vzduch vypadal jako roztavená měď.
Kirov doběhl na místo, kde se Pekkala zastavil.
Před sebou slyšeli rytmické šelestění kroků mizejících v dálce.
„Nemá smysl pokračovat,“ řekl Kirov, „a kde je sakra Maximov? Proč nám nepomohl?“
„Pozdě,“ přitakal Pekkala. „Ať už byl ten člověk kdokoli, ztratili jsme ho.“ Když se znovu podívali na místo, kde ten muž zmizel, přišlo jim, že možná vůbec nehonili člověka, ale něco nadpřirozeného, stvoření, které se umí vznášet nad zemí, aniž by je musely trápit pasti, a které rozrazilo milion pokroucených větví stromů a zmizelo v lesním oparu.
Oba muži se vydali k Samarinovi.
Neexistoval žádný jemný způsob, jak ho vyprostit. Pekkala zapřel nohu o rameno mrtvého a vytrhl trubku z jeho hrudi.
Kirov s Pekkalou pak společně odnesli Samarinovo tělo zpět k silnici. Tam našli Maximova čekajícího přesně na tom místě, kde ho opustili.
Maximov zíral na Samarinovo tělo. Pak zvedl hlavu a zadíval se Pekkalovi do očí, ale neřekl ani slovo.
Kirov nedokázal potlačit hněv. Přišel k Maximovovi, takže od sebe byli jen na délku paže. „Proč jste nám nepomohl?“ vykřikl.
„Vím, co v tom lese je,“ odpověděl Maximov a v jeho hlase nebyla žádná známka emocí.
Kirov teď ukázal na tělo kapitána Samarina. „On to taky věděl. On to věděl, a přesto šel s námi.“
Maximov pomalu otočil hlavu a zadíval se na Samarinovo mrtvé tělo. „Ano, přesně tak,“ řekl.
„Co je to s vámi?“ zařval Kirov. „To jste se bál toho nebezpečí?“ Při této urážce sebou Maximov škubl a půda pod jeho nohama jako by se zachvěla. „Existují lepší způsoby, jak sloužit vlasti, soudruhu komisaři, než obětovat svůj život při první příležitosti.“
„Tohle si vyřešíte jindy,“ řekl Pekkala. „Teď máme společnost.“ Po cestě přijížděl vojenský náklaďák s poznávací značkou NKVD. Plátěný kryt korby byl poničený. Když auto projíždělo kolem, řidič vykoukl z okénka, všiml si Samarina a pak se otočil, aby něco řekl někomu, kdo seděl na místě spolujezdce.
Náklaďák zastavil před budovami. Ozbrojení muži s modro-červenými čepicemi bezpečnostních složek NKVD seskákali na bahnitou zem a rozestoupili se kolem budov.
Z kabiny náklaďáku vystoupil důstojník. Teprve když se vydal směrem k nim, uvědomil si Pekkala, že je to žena, protože na sobě měla stejnou uniformu jako muži, která zakrývala křivky jejích boků a hrudi. Byla středně vysoká, měla kulatý obličej a zelené oči.
Zastavila se před nimi a zkoumala jejich špinavé a poničené oblečení. „Jsem komisař major Lysenková z oddělení pro vnitřní záležitosti NKVD.“
Jakmile mu to jméno dolétlo k uším, uvědomil si Pekkala, že už o té ženě slyšel. Svou prací v NKVD se proslavila a většina kolegů jí proto teď pohrdala. Komisař Lysenková měla na starosti nevyhnutelně nutný úkol, totiž vyšetřovat zločiny uvnitř NKVD. Během posledních dvou let bylo více než třicet mužů popraveno poté, co byli usvědčeni ze zločinů vyšetřovaných Lysenkovou. Ve vzájemně úzce spjatých řadách NKVD o ní Pekkala nikdy neslyšel vlídného slova. Dokonce slyšel zvěst, že udala vlastní rodiče, následkem čehož celá její rodina skončila na Sibiři.
Vzhledem k tomu, jaká ji předcházela pověst, byl Pekkala překvapen, když viděl, jak Lysenková vypadá ve skutečnosti. Její drsná pověst se zdála být v rozporu s jemnými rysy její tváře a oblečení, které měla na sobě, by jemu bylo malé už tak ve dvanácti letech.
„Který z vás je Pekkala?“ zeptala se.
„Já.“ Pekkala na sobě cítil pohled jejích zářivých zelených očí.
„Co se tu stalo?“ zeptala Lysenková a ukázala přitom prstem k Samarinovu tělu.
Pekkala jí to vysvětlil.
„A vám se tu osobu nepodařilo chytit?“
„Přesně tak,“ přiznal Pekkala.
„Zajímalo by mě,“ pokračovala, „jak se vám podařilo přijet na místo činu ještě přede mnou, inspektore.“
„Když jsme sem vyrazili,“ odpověděl jí Pekkala, „tak ke zločinu ještě nedošlo. Když tu teď ale jste, komisaři Lysenková, ocenil bych jakoukoli pomoc, kterou nám můžete nabídnout.“
Zamrkala. „Nejspíš máte nějak popletené, kdo velí vyšetřování, inspektore. Tento objekt je pod kontrolou NKVD.“
„Dobrá,“ řekl Pekkala. „Co teď budete dělat?“
„Osobně prozkoumám tělo plukovníka Nagorského,“ odpověděla Lysenková, „abych zjistila, zda se mi podaří určit přesné okolnosti jeho smrti. Mezitím pošlu stráže, aby hlídaly na hlavní cestě pro případ, že by se tomu běžci podařilo dostat přes les.“
„A co Nagorského rodina?“ zeptal se Pekkala.
„Jeho žena a syn žijí přímo zde,“ řekl Maximov.
„Vědí, co se stalo?“ zeptala se Lysenková.
„Ještě ne,“ odpověděl Maximov. „V jejich domě není telefon a nikdo z nich od té nehody nevyšel ven.“
„Já jim tu zprávu řeknu,“ prohlásil Pekkala; hned vzápětí ho však napadlo, jestli najde ta správná slova. Jeho prací bylo zabývat se mrtvými a těmi, kteří jim smrt způsobili, ne těmi, kdo pak s následky takového neštěstí musí žít.
Lysenková o tom chvíli přemýšlela. „Dobrá,“ řekla, „a ohlaste se mi, až skončíte. Ale nejprve,“ pokývla směrem k Samarinovi, „pohřbíte tohle tělo.“
„Tady?“ zíral na ni Kirov. „Teď?“
„Toto je tajné zařízení,“ řekla Lysenková. „Všechno, co se zde stane, je tajné, včetně toho, kdo zde pracuje a kdo má tu smůlu, že zde zemřel. Slyšel jste někdy o Bělomořsko-baltském kanálu, majore?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Kirov.
Kanál byl navržen, aby na vzdálenost přes 200 kilometrů propojil Bílé a Baltské moře. Vykopán byl na začátku 30. let 20. století skoro výhradně za pomoci trestanců pracujících s těmi nejprimitivnějšími nástroji v prostředí, které patří k nejdrsnějším na zemi.
Tisíce jich tam zemřely a kanál se nakonec ukázal být příliš úzký, než aby jím mohly plout nákladní lodě, jak bylo zamýšleno.
„Víte, co dělali s vězni, kteří při stavbě toho projektu zemřeli?“ zeptala se Lysenková. Aniž čekala na odpověď, pokračovala. „Hodili jejich těla do mokrého cementu, ze kterého jsou zdi kanálu. Tak dopadají tajemství této země, majore – pohřbívají se. Takže udělejte, co vám říkám, a zakopejte ho.“
„Kde?“ zeptal se Kirov, který stále nemohl uvěřit tomu, co slyší.
„Pro mě za mě třeba tady na cestě,“ odsekla Lysenková, „ať už to ale bude kdekoli, udělejte to hned.“ Pak se otočila na patě a odešla směrem k budovám.
„Hádám, že pověsti o ní nelhaly,“ řekl Kirov, když sledoval, jak Lysenková odchází zpátky směrem k náklaďáku.
Maximov otočil hlavu a odplivl si.
„Proč jste ji neinformoval o svém pověření, inspektore?“ zeptal se Kirov Pekkaly. „Stačil by jeden telefonát do Kremlu.“
„Mám z toho špatný pocit,“ odpověděl Pekkala. „Fakt, že je tady ona, dokazuje, že se zde toho děje víc, než si uvědomujeme. Prozatím sledujme, k čemu nás dovede.“ Otočil se k Maximovovi. „Zavedete mě k Nagorského ženě?“
Maximov přikývl. „Nejdřív pohřbíme Samarina a potom vás tam vezmu.“
Ve třech tedy odnesli tělo kousek do lesa. Neměli lopatu, a tak k vyhrabání hrobu v měkké černé zemi použili pouze své ruce. V hloubce na polovinu délky paže se jáma začala plnit černou kapalinou prosakující z rašelinaté půdy. Neměli jinou možnost než Samarina položit do ní, s rukama složenýma na hrudi, jako by jimi chtěl zakrýt díru skrz své srdce. Černá voda jej pohltila. Pak na Samarinovo tělo nahrnuli vlhkou hlínu. Když to dodělali, zvedli se na nohy a čistili si hlínu zpod nehtů, nebylo tam ani stopy po ničem, co by prozrazovalo, že je zde pohřbený člověk.
Když Maximov odešel vyzvednout své auto, Kirov se otočil k Pekkalovi. „Proč nezačneme tím, že toho bastarda zatkneme?“
„Zatknout ho?“ podivil se Pekkala. „Na základě jakého obvinění?“
„Nevím!“ vyhrkl Kirov, stále příliš vzteklý, než aby mohl myslet rozumně. „Co za zbabělost?“
„Zdá se, že jste si na něj udělal názor velmi rychle.“
„Někdy stačí jen okamžik,“ odpověděl Kirov. „Viděl jsem ho už dřív, víte? Když jsem přišel pro Nagorského do Čičerinovy restaurace, seděl tam s ním u stolu. Nelíbil se mi tehdy a teď se mi líbí ještě míň.“
„Nenapadlo vás, že měl možná pravdu?“
„Pravdu v čem?“
„V tom, že do toho lesa nemáme běhat. Proč jste tam ostatně běžel?“
Zmatený Kirov se zamračil. „Běžel jsem, protože jste tam běžel vy, inspektore.“
„A víte, proč jsem tam běžel, i když nás Samarin varoval?“ zeptal se Pekkala.
„Ne,“ pokrčil rameny Kirov, „to nevím.“
„Ani já ne,“ odpověděl Pekkala, „a máme velké štěstí, že tu teď stojíme a neležíme pod zemí.“
Zpoza jedné z budov se vynořilo auto s Maximovem a mířilo k nim.
„Potřebuji, abyste sledoval Lysenkovou,“ řekl Pekkala. „Ať už zjistíte cokoli, nikomu zatím nic neříkejte, Kirove. A kroťte se.“
„Tak to,“ zamumlal Kirov, „vám slíbit nemohu.“
 
Pekkala seděl vpředu na místě spolujezdce. Maximov ho vezl po úzké cestě vedoucí pryč od těch děsivých budov.
„Omlouvám se za svého asistenta,“ řekl Pekkala. „Občas se chová trochu bezmyšlenkovitě.“
„Mám pocit,“ odvětil Maximov, „že není jediný. Ale jestli máte starost o mé city, soudruhu inspektore, tak se nemusíte trápit.“
„Odkud jste, Maximové?“ zeptal se Pekkala ve snaze změnit téma.
„Žil jsem na mnoha místech,“ odpověděl. „Nejsem odnikud.“
„A co jste, Maximové, dělal před revolucí?“
„Totéž co vy, inspektore. Snažil jsem se uživit a přežít.“ Pekkala pohlédl na rozmazané stromy, které se kolem nich míhaly. „To je už druhá otázka, které jste se vyhnul.“
Maximov šlápl na brzdu. Pneumatiky se zastavily a auto sebou smýklo. Chvíli se zdálo, že skončí v příkopu, ale zastavili dřív, než auto sjelo z cesty. Maximov vypnul motor. Pak se otočil, aby Pekkalovi viděl do tváře. „Jestli se vám nelíbí, že na vaše otázky odpovídám vyhýbavě, možná byste mi je měl přestat dávat.“
„Pokládat otázky je moje práce,“ řekl Pekkala, „a dřív nebo později na ně budete muset odpovědět.“
Maximov zprvu nic neříkal. Jenom zíral na Pekkalu; po několika vteřinách se mu však z očí vytratil hněv. „Omlouvám se,“ řekl nakonec. „Jediný důvod, proč jsem přežil tak dlouho, je, že jsem držel jazyk za zuby. Staré zvyky se těžko mění, inspektore.“
„Pro nikoho z nás nebylo snadné přežít,“ řekl Pekkala.
„O vás jsem slyšel něco jiného,“ odvětil Maximov. „Lidé říkají, že jste měl kouzelný život.“
„To jsou jen povídačky, Maximové.“
„Skutečně? Zrovna jsem viděl, jak jste vyšel z toho lesa bez jediného škrábnutí.“
„Nebyl jsem jediný.“
„Nevím, jestli by to kapitána Samarina uklidnilo, kdyby byl stále naživu. Víte, když jsem byl dítě, slyšel jsem, že když Rus vstoupí do lesa, ztratí se. Ale když do lesa vkročí Fin,“ dal špičky prstů k sobě a pak zase od sebe, jako by vypustil holubici, „prostě zmizí.“
„Jak říkám, pouhé povídačky.“
„Ne, inspektore,“ odpověděl, „je v tom něco víc. Viděl jsem to na vlastní oči.“
„Co jste viděl?“ zeptal se Pekkala.
„Byl jsem tam, toho dne na Něvském prospektu, kde jste měl zcela jistě zemřít.“
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★
★
 
Bylo letní ráno. Pekkala strávil celý den snahou najít pro Ilju dárek k narozeninám; bloumal sem a tam po obchodech v Pasáži – v prosklené galerii plné drahých klenotnictví, krejčovství a starožitnictví.
Celé hodiny bloumal před výlohami Pasáže a sbíral odvahu před vstupem do přecpaných obchodů, ve kterých se na něho okamžitě vrhnou prodavači.
Třikrát z Pasáže odešel a utíkal po Něvském prospektu na místo zvané Gostinnyj dvory což bylo velké zemědělské tržiště. Zem zde byla posetá pilinami, zvadlými listy zelí a účtenkami naškrábanými na papíru z laciných šedivých bločků. Na rozlehlé dlážděné nádvoří najížděly náklaďáky a nosiči v modrých košilích se stříbrnými knoflíky a s rukama omotanýma kusy látky, aby jim dřevěné krabice neklouzaly, nakládali zeleninu a ovoce na korby.
V chladné a rozlehlé hale Gostinného dvora se rozléhala ozvěna. Pekkala, obklopený prodavači vykřikujícími nabídky zboží a šelestěním kroků tlumených pilinami, se posadil na sud u jedné kavárny, kam často chodili nosiči, usrkával čaj a měl pocit, že jeho srdce po vší té strnulosti Pasáže konečně pookřává.
Poslední vlak do Carského Sela pojede za půl hodiny. Věděl, že se nemůže vrátit domů s prázdnýma rukama, a proto se obrnil k další cestě do Pasáže. „Teď, nebo nikdy,“ pomyslel si.
O minutu později si cestou z haly všiml muže stojícího u jednoho ze sloupů poblíž východu. Ten muž ho sledoval a snažil se to nedávat najevo. Pekkala však vždycky poznal, že je sledován, dokonce když nevěděl kým. Cítil, jak to visí ve vzduchu.
Když Pekkala procházel kolem, podíval se na toho člověka. Všiml si jeho oblečení – kabát po kolena z šedivé vlny podobné holubímu peří, mírně staromódní diplomatický klobouk, se zaobleným dýnkem a oválnou krempou, která stínila oči, takže je Pekkala neviděl. Muž měl působivý knírek skoro až k bradě a malá nervózní ústa.
Pekkala byl však příliš zabrán do shánění narozeninového dárku pro Ilju, než aby tomu věnoval nějakou pozornost.
Venku se večerní nebe, které v této roční době setmělo až kolem půlnoci, lesklo jako perleť ústřice.
Už byl skoro u východu, když ucítil, jak ho něco šťouchlo do zad.
Pekkala se otočil.
Za ním stál ten muž v klobouku. V ruce držel zbraň. Byla to nekvalitní automatická pistole, typ vyráběný v Bulharsku, který se často objevoval na místech činu, protože šlo o levnou zbraň, která šla snadno sehnat na černém trhu.
„Jste ten, kdo si myslím, že jste?“ zeptal se muž.
Než si Pekkala mohl rozmyslet odpověď, uslyšel hlasité cvaknutí.
Z ústí hlavně vylétly jiskry. Vzduch byl plný kouře.
Pekkala věděl, že ho muž střelil, ale necítil ani dopad kulky, ani palčivou bodavou bolest, která se, jak věděl, rychle změní ve strnulost, jež pak pohltí celé tělo. Místo toho necítil vůbec nic.
Muž na něj zíral.
Teprve teď si Pekkala uvědomil, že všichni kolem něho se zastavili. Všude byli lidé, nosiči, lidé se síťovkami, kteří sem šli nakupovat, prodavači za hradbou svého zboží. A všichni upírali zrak na něj.
„Proč?“ zeptal se ten muž.
Nikdo neodpověděl. V mužově tváři se náhle objevil výraz zděšení. Namířil zbraň na vlastní spánek a stiskl spoušť.
Ještě než Pekkalovi dozněl v uších zvuk výstřelu, muž se zhroutil na zem.
Nastala vteřina ticha a pak ho obklopil hluk. Slyšel hrdelní vzlyky lidí a zbytečné rady, které vykřikovali. Nějaká žena ho popadla za ramena. „To je Pekkala!“ vykřikla. „Zabili Smaragdové oko!“
Pekkala si opatrně začal sundávat kabát. Rozepínání knoflíků mu připadalo divné, jako by to dělal poprvé. Rozepnul si kabát, pak vestu a nakonec košili. Očekával, že uvidí ránu, hrozivou bledost prostřeleného těla, pulzující proud krve z poškozené tepny. Jeho kůže však byla hladká a neporušená. Pekkala nevěřil svým očím. Přejel si rukama po hrudi, jako by si byl jistý, že tam ta rána musí být.
„Je nezraněný!“ vykřikl jeden nosič. „Kulka ho ani neškrábla.“
„Já to ale viděla!“ křičela ta žena, která chytila Pekkalu za ramena.
„Rozhodně nemohl minout!“ řekl ten nosič.
„Možná ta zbraň nefungovala!“ vykřikl další muž, prodavač ryb v zástěře špinavé od vnitřností a šupin. Shýbl se a zvedl zbraň ležící mezi pilinami.
„Samozřejmě že funguje!“ Nosič ukázal na mrtvého muže. „Tady je důkaz!“
Kolem hlavy mrtvoly se rozlévala krev, vpíjela se do pilin a vytvářela dojem svatozáře. Vedle něho ležel převrácený klobouk, který vypadal jako ptačí hnízdo shozené ze stromu. Pekkala upřel zrak na malý kousek hedvábí, který spojoval konce potní pásky.
„Nechte mě se podívat,“
řekl nosič a pokusil se vzít pistoli prodavači ryb.
„Pozor!“ ucedil prodavač.
Když se muži přetahovali,
s
prsty na pistoli, zbraň vystřelila. Kulka se zabořila do hromady brambor.
Muži zaječeli a upustili zbraň.
„Dost!“ vykřikl Pekkala.
Hleděli na něho s vypoulenýma očima, jako by šlo o oživlou sochu.
Pekkala sebral zbraň a dal si ji do kapsy. „Jděte pro policii,“
řekl klidně.
Když už se na ně neupíral Pekkalův mrazivý pohled, ti dva muži se rozeběhli každý jiným směrem.
Později ten večer; poté co nahlásil celou událost petrohradské policii, se Pekkala ocitl v carově studovně.
Car seděl za stolem. Celý večer procházel dokumenty. Trval na tom, že všechny úřední dokumenty bude číst osobně, a používal modrou tužku k psaní poznámek na jejich okraj. Zpomalovalo to proces vyřizování veškerých státních záležitostí, ale car raději dělal tyto věci sám. Nyní ty dokumenty odsunul. Položil lokty na stůl a bradu si opřel o propletené prsty. Zahleděl se na Pekkalu svýma světlemodrýma očima. „A určitě jste v pořádku?“
„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl Pekkala.
„Zato já nejsem a klidně vám to řeknu,“ navázal car. „Co se tam sakra stalo, Pekkalo? Slyšel jsem, že vás nějaký šílenec střelil do hrudi, ale kulka prý zčistajasna zmizela uprostřed letu. Policie prohlédla zbraň. Z jejího hlášení vyplývá, že funguje naprosto perfektně. Celé město o tom mluví. Měl byste slyšet, co lidé říkají. Mají za to, že jste nějaká nadpřirozená bytost. Zítra to bude vědět celá země. Máte nějaké tušení, kdo byl ten člověk a proč se vás pokusil zabít?“
„Ne, Veličenstvo. Neměl u sebe žádné doklady. Jeho tělo nemělo žádná zvláštní znamení jako tetování, jizvy či mateřská znaménka. Všechny štítky na oblečení měl ustřižené. A jeho popis neodpovídá nikomu, koho v současné době hledá policie. Pravděpodobně nikdy nezjistíme, kdo to byl ani proč se mě pokusil zabít.“
„Bál jsem se, že to tak bude,“ řekl car. „Takže nemáme vůbec žádné odpovědi.“
„Máme jednu,“ prohlásil Pekkala a položil cosi na stůl před cara zmačkanou šedivou kuličku o velikosti drozdího vajíčka.
Car ji zvedl. „Co to je? Je to těžké.“
„Olovo.“
„To je ta kulka?“



„Dvě kulky sražené dohromady,“ odpověděl Pekkala.
„Dvě?“ podivil se car. „A odkud je máte?“
„Vyndal jsem je z lebky toho mrtvého muže.“
Car položil kulky zpátky na stůl. „Na to jste mě mohl upozornit dřív.“ Vyndal kapesník a otřel si prsty.
„Zatímco policie zkoumala zbraň, já jsem se rozhodl prohlédnout tělo,“ vyprávěl Pekkala. „Neselhala pistole, Veličenstvo. Selhala kulka.“
„Nerozumím,“ řekl car. „Jak může kulka selhat?“
„Kulka, kterou na mě vystřelil, neobsahovala správné množství střelného prachu. Šlo o velmi nekvalitní zbraň a totéž platí i pro její munici. Když zbraň spustila, zásobník vydal náboj, ten však doputoval pouze do hlavně, kde se zasekl. A při příštím stisknutí spouště druhý náboj narazil do toho prvního…“
„Takže se mu do hlavy zaryly obě kulky najednou.“
„Přesně tak.“
„A svět si zatím myslí, že jste nějaký čaroděj.“ Car si přejel prsty po vousech. „Informoval jste policii o tomto svém zjištění?“
„Ještě ne. Bylo už pozdě, když jsem dokončil ohledání. První věc, kterou zítra ráno udělám, bude, že informuji šéfa petrohradské policie. On pak vydá veřejné prohlášení.“
„Pekkalo…“ Car položil špičky prstů na desku stolu, jako když člověk hraje na klavír. „Chci, abyste pro mě něco udělal.“
„A co by to mělo být, Veličenstvo?“
„Nic.“
„Promiňte?“
„Chci, abyste nic nedělal.“ Ukázal prsty ke dveřím, za nimiž leželo celé širé Rusko. „Nechte je věřit, čemu chtějí věřit.“
„Že kulka zmizela?“
Car vzal ten kus olova a zasunul jej do kapsy své vesty. „Zmizela.“
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„Vy jste tam byl?“ podivil se Pekkala.
„Náhodou jsem tamtudy procházel,“ odpověděl Maximov. „Celé jsem to viděl a vždycky mě udivovalo, jak jste dokázal přežít.“
„Později,“ řekl Pekkala, „až mi odpovíte na mé otázky, možná odpovím i na některé, já vám.“
Dača, chata, ve které bydlel Nagorski, byla postavena v tradičním stylu, s okenicemi a s doškovou střechou. Bylo jasné, že je tam výrazně déle než ostatní.
Dača stojící na kraji malého jezera byla teď jediným stavením v dohledu. Kromě mýtiny, na které stála, byl všude kolem hustý les táhnoucí se až k vodě.
Bylo tam ticho a klid. Když se teď vyjasnilo, hladina jezera se příjemně leskla ve večerním slunci. Na vodě seděl muž ve veslici. V pravé ruce držel rybářský prut a jemně jím pohyboval sem a tam. Dlouhý vlasec vedoucí od špičky prutu v paprscích slunce stříbrně plápolal a kroutil se a pak se zase napnul, když se návnada – což byla muška – dotkla hladiny. Kolem toho muže se míhal létavý hmyz jako bublinky v šampaňském.
Pekkala se tak soustředil na ten výjev, že si nevšiml ženy, která vyšla zpoza domu, dokud nestála prakticky před ním.
Žena to byla krásná, ale unavená. Bylo z ní cítit tiché zoufalství. V jejích krátkých černých vlasech se vlnily hrubé kadeře. Bradu měla malou a oči tak temné, až se zdálo, že černá jejích duhovek proudí přímo z jejích zorniček.
Ignorovala Pekkalu a obrátila se k Maximovovi, který zrovna vystupoval z auta. „Co je to za člověka,“ zeptala se, „a proč je tak hrozně špinavý a oblečený jako funebrák?“
„To je inspektor Pekkala,“ odpověděl Maximov, „z oddělení pro zvláštní operace.“
„Pekkala,“ zopakovala to jméno. „Ach ano. Vy jste zatkl mého muže uprostřed oběda.“
„Zadržel,“ odpověděl Pekkala, „nezatkl.“
„Myslela jsem, že už se to všechno vyjasnilo.“
„To ano, paní Nagorská.“
„Tak proč jste tady?“ zeptala se.
Pekkala poznal, že to už zčásti věděla. Jako by tu zprávu očekávala; ne přímo dnes, ale už velmi dlouho.
„Je mrtvý, že?“ zeptala se a její hlas zněl náhle nakřáplé.
Pekkala přikývl. „Bohužel ano.“
Maximov k ní přistoupil, aby jí položil ruku na rameno.
Vztekle ji setřásla a pak se po něm ohnala a trefila Maximova do tváře. „Měl jste ho hlídat!“ ječela a tvrdě ho bušila zaťatými pěstmi do hrudi; znělo to jako tlumené bubnování.
Maximov zavrávoral, příliš udiven jejím hněvem, než aby mohl vzdorovat.
„Byla to vaše práce!“ křičela. „Přijal vás. Dal vám jedinečnou příležitost. A tohle! Takhle jste se mu odvděčil?“
„Paní Nagorská,“ špitl Maximov, „udělal jsem všechno, co bylo v mých silách.“
Paní Nagorská na Maximova zírala, jako by ani nevěděla, kdo je. „Kdybyste udělal všechno,“ řekla mu, „můj manžel by stále ještě žil.“
Postava na člunu otočila hlavu, aby viděla, odkud jde ten křik.
Pekkala teď viděl, že je to mladý muž, a věděl, že to tedy musí být Nagorského syn Konstantin.
Mladík svinul vlasec, odložil prut a chopil se vesel. Pomalu se přibližoval ke břehu, vesla praskala při každém pohybu, a když se vynořila nad hladinu, stékala z nich voda stříbrná jako rtuť.
Paní Nagorská se otočila a odcházela zpátky do dači. Když vystoupila na první schod před verandou, zakopla. Natáhla jednu ruku, aby nespadla na prkennou podlahu. Ruce se jí třásly. Sedla si na schody.
V tu chvíli k ní přišel Pekkala.
Pohlédla na něj a znovu odvrátila zrak. „Vždycky jsem říkala, že ho ten projekt jednou zničí; tak či onak.“
Pekkala jí řekl, co se stalo na tankodromu.
„Musím svého muže vidět,“ řekla.
„To bych nedoporučoval,“ odvětil Pekkala.
„Já ho prostě uvidím, inspektore. Hned.“
Když Pekkala slyšel rozhodnost v jejím hlase, uvědomil si, že nemá smysl snažit se jí to rozmluvit.
Veslice dorazila ke břehu. Chlapec vytáhl vesla tak přesně a samozřejmě, jako když pták skládá křídla. Potom vystoupil z vratkého člunu, aniž jakkoli zavrávoral. Byl o dvě hlavy vyšší než jeho matka, měl černé oči a krátké rozcuchané vlasy, které potřebovaly umýt. Kalhoty z těžké látky byly na kolenou záplatované a vypadalo to, že je před ním nosil ještě někdo jiný. Jeho svetr byl na loktech děravý a kůži na rukou měl flekatou od hmyzích štípanců, ale zdálo se, že ho to nijak netrápí.
Konstantin zůstal u vody, koukal střídavě do tváří přítomných a čekal, až mu někdo vysvětlí, co se děje.
Šel za ním Maximov. Objal chlapce svou silnou rukou a něco mu říkal hlasem příliš tichým, než aby je mohl slyšet někdo další.
Konstantin zbledl. Nic neřekl. Zdálo se, jako by zíral na něco, co nikdo jiný nevidí, jako by přímo před ním stál duch jeho otce.
Když to Pekkala viděl, začal cítit nepříjemný tlak na srdci, jako by se jeho krev změnila v písek.
 
Zatímco Maximov vezl paní Nagorskou k budovám, Pekkala seděl s Konstantinem v jídelně jejich dači.
Stěny byly pokryty desítkami technických nákresů. Na některých byla schémata spalovacích motorů. Na jiných byly průřezy zbraněmi nebo zakřivené výfuky. Na policích, které lemovaly místnost, ležely kusy kovu s vyvrtanými dírami, malé vrtule do větráků, dřevěná deska, do které byly zašroubovány různě velké vruty. Na kamenné krbové římse ležel jeden článek tankového pásu. Ta místnost nevoněla domovem – ohněm a kuchyní a mýdlem. Místo toho páchla po strojním oleji a štiplavém inkoustu používaném na technické výkresy.
Nábytek byl mimořádně kvalitní – kredenc z ořechového dřeva s prosklenými dvířky z broušeného skla, kožené židle s mosaznými hřebíky, které se táhly podél spár jako náboje v kulometném pásu, a jídelní stůl, u kterého seděli, byl až příliš velký pro stísněný prostor dači.
Pekkala věděl, že Nagorského rodina nejspíš patřila ke staré šlechtě. Po revoluci většina těchto rodin buď utekla ze země, nebo se ocitla v pracovních táborech. Zbylo jich jen pár a ještě méně z nich si dosud uchovalo alespoň zlomek svého někdejšího společenského postavení. Takový luxus byl dopřán jen těm, kdo se ukázali být režimu nějak užiteční.
Nagorski toto právo možná získal, Pekkala si však v duchu říkal, co bude s jeho rodinou, když je teď plukovník mrtvý.
Pekkala věděl, že nemá smysl nic říkat. Někdy je tím nejlepším, co můžeme druhému nabídnout, sama naše společnost.
Konstantin upřeně hleděl z okna a sledoval, jak poslední nachový červánek mizí v asfaltově černé noci.
Když Pekkala pozoroval toho mladíka uvězněného uvnitř své vlastní hlavy, vzpomněl si na okamžik, kdy naposledy viděl svého otce. Bylo to toho mrazivého lednového rána, kdy odešel z domova, aby se dal k carské finské legii.
Vykláněl se z okna vlaku odjíždějícího z nádraží. Na nástupišti stál jeho otec v dlouhém černém kabátu a v klobouku s širokým okrajem nasazeném naprosto rovně. Jeho matka z toho byla příliš rozrušená, než aby s nimi šla až na nádraží. Jeho otec zvedl ruku v gestu, které říkalo: „Sbohem.“ Nad ním visely z okraje střechy nádražního domku rampouchy ohnuté jako úhoří zuby.
O dva roky později starý pán, který se teď o pohřební ústav musel starat sám, dostal infarkt, když na saních táhl tělo do kremační pece, kterou nechal postavit v lese kus od jejich domu. Kůň, který obvykle ty saně tahal, uklouzl tu zimu na ledě a byl chromý, proto se starý Pekkala rozhodl, že to zkusí zvládnout sám.
Starého pána našli na kolenou před saněmi, s rukama na stehnech a s bradou opřenou o hruď. Na ramena měl navlečené kožené popruhy, které jinak nosil kůň, když tahal saně po té úzké lesní cestě. Způsob, jak klečel, vzbuzoval dojem, jako by se jen na chvíli zastavil, aby si odpočal, a že se za chvíli zase zvedne a vrátí se k tahání svého břemene.
I když si Pekkalův otec přál, aby jeho syn vstoupil do legií a nezůstával doma u rodinného podnikání, stejně se Pekkala nemohl zbavit pocitu bezmoci, že tam nebyl, aby otce zvedl, když zakopl a upadl.
Stejnou bezmoc teď Pekkala viděl i ve tváři toho mladého muže.
Konstantin najednou promluvil. „Zjistíte, kdo zavraždil mého otce?“
„Nejsem si jistý, jestli byl zavražděn,“ odpověděl Pekkala, „ale jestli ano, najdu toho, kdo je za to zodpovědný.“
„Najděte,“ řekl Konstantin, „najděte a nechte popravit.“
V tu chvíli místnost prozářila přední světla a Maximov zastavil u domu. O chvíli později se otevřely přední dveře a vešla paní Nagorská. „Proč je tu taková tma?“ zeptala se a spěchala zapálit petrolejovou lampu.
Konstantin se zprudka postavil. „Viděla jsi ho? Je to pravda? Opravdu je mrtvý?“
„Ano,“ odpověděla a z očí jí konečně začaly téct slzy. „Je to pravda.“ Pekkala je nechal o samotě. Vyšel ven a stoupl si na verandu vedle Maximova, který kouřil cigaretu.
„Dneska má narozeniny,“ řekl Maximov. „Ten kluk si zaslouží něco lepšího než tohle.“
Pekkala na to nic neříkal.
Vlahým nočním vzduchem se rozlévala vůně hořícího tabáku.
 
Pekkala se vrátil do montážní haly; to byla ta cihlová budova s rovnou střechou, které Ušinskij říkal Železný dům. Prostor byl plný pracovních stanic na montování a testování jednotlivých součástí tanku. U jedné zdi byly dřevěné bedny s motory, u druhé pak prázdné kovové karoserie stojící na železných kolejnicích; na některých svarových spojích se už utvářel rez, jako by tu ocel někdo posypal skořicí. Jako ostrovy v širém moři byly po skladišti rozmístěny spousty kulometů vyrovnaných do řady. Strop tvořily kovové traverzy klenoucí se vysoko nad podlahou. Pekkala cítil, jak se zde vznáší cosi mrtvého, jako by ty tanky nebyly součástkami pro budoucnost, ale útržky vzdálené minulosti, podobné kostem kdysi hrozivých dinosaurů, které teď čekají, až je archeologové poskládají dohromady.
Ze stolu byly sklizeny všechny věci. Součástky k motoru, které na něm předtím ležely, se teď válely na podlaze, kam je muži z NKVD rychle odložili. Na stole ležely ostatky plukovníka Nagorského. Hrozivá bělost rozervaného těla bez krve jako by pod pracovním osvětlením přímo zářila. Lysenková Nagorskému přes hlavu položila vojenskou pláštěnku a zkoumala pouze tělo.
Vedle ní stál Kirov a svaly ve tváři měl křečovitě stažené. Už viděl různá těla, ale ještě nic takového.
I Lysenková vypadala rozrušeně, přestože se to důkladně snažila skrývat. „Není to možné říct s jistotou,“ obrátila se k Pekkalovi, „ale všechno ukazuje na selhání motoru. Nagorski ten stroj testoval sám. Zařadil neutrál, vylezl, aby si něco ověřil, a tanku v tu chvíli nejspíš naskočila rychlost. Ztratil rovnováhu a tank ho přejel dřív, než se motor zastavil. Byla to nehoda. Je to zřejmé.“ Kirov, který stál vedle ní, pomalu zakroutil hlavou.
„Mluvili jste s místními zaměstnanci?“ zeptal se Pekkala. „Ano,“ odpověděla. „Vyslechli jsme všechny a nikdo s Nagorským v době jeho smrti nebyl.“
„A co ten muž, kterého jsme honili lesem?“ pokračoval Pekkala.
„Ať už to byl kdokoli, v objektu nepracuje. Vzhledem k tomu, že Nagorského smrt byla nehoda, byl ten muž, kterého jste lovili, nejspíš lovec, který pronikl na zdejší pozemek.“
„Proč potom utíkal, když jsme mu nařídili, aby zastavil?“
„Kdyby vás pronásledovali nějací ozbrojení muži, nejspíš byste taky utíkal. Nebo ne, inspektore Pekkalo?“
„Nevadilo by vám, kdybych si prohlédl to tělo?“ zeptal se Pekkala.
„Dobře,“ řekla podrážděně, „ale pospěšte si. Vracím se do Moskvy, abych vyplnila hlášení. Nagorského tělo zůstane prozatím zde. Brzy dorazí stráže, aby zajistily, že s tělem nebude manipulováno. Očekávám, že až sem přijdou, vy už budete pryč.“ Oba muži počkali, dokud major Lysenková neodešla z budovy. „Co jste zjistil?“ zeptal se Pekkala.
„To, co říkala o vědcích, je pravda. Strážní v době, kdy Nagorski zemřel, s ním být nemohli. Během pracovní doby jsou stráže uvnitř každé budovy, což znamená, že vědci mohli zaměstnancům bezpečnosti všechno vylíčit. Samarin prováděl svou obvyklou ranní pochůzku, během které ho viděli všichni zaměstnanci.“
„Chybí někdo?“
„Ne a nezdá se, že by byl někdo poblíž Nagorského v době jeho smrti.“ Kirov teď obrátil svou pozornost k pláštěnce, jejíž tvar až příliš neúprosně kopíroval lidské tělo pod ní. „Ale v tom, že to byla nehoda, se mýlí.“
„Proč si to myslíte?“
„Raději se podívejte sám, inspektore,“ odpověděl Kirov.
Pekkala uchopil okraj pláštěnky a pomalu ji odhrnul, dokud nebyla vidět Nagorského hlava a ramena. To, co viděl, způsobilo, že chvíli dýchal se zaťatými zuby.
Z Nagorského tváře zůstala jen jakási maska z vlastní kůže a rozdrcená lebka pod ní vypadala spíš jako rozbitý porcelán než jako kosti. Ještě nikdy neviděl tak poškozené tělo jako to, které teď leželo před ním.
„Tady,“ ukázal Kirov na místo, kde byl vidět kus Nagorského lebky.
Pekkala jemně uchopil čelist mrtvého a naklonil hlavu na stranu. Ve světle žárovek na něj zamrkal droboučký kousek čehosi stříbrného.
Pekkala sáhl do kapsy a vytáhl kostěný vystřelovací nůž. Vysunul čepel a přiložil její špičku ke stříbrnému předmětu. Z rozdrcené kosti vydloubl maličký kousek kovu a dal si ho na dlaň. Když to teď viděl jasně, poznal Pekkala, že to není stříbro. Bylo to olovo.
„Co je to?“ zeptal se Kirov.
„Úlomek náboje,“ odpověděl Pekkala.
„Tím je nehoda vyloučena,“ konstatoval Kirov.
Pekkala vyndal z kapsy kapesník, do jeho středu položil ten kousek olova, kapesník potom pečlivě složil a vrátil do kapsy.
„Mohla to být sebevražda?“ zeptal se Kirov.
„Uvidíme.“ Pekkala opět obrátil svou pozornost k Nagorského tváři. Hledal, kudy vešla střela. Když prohlížel spodní část hlavy, projížděje prsty mezi zcuchanými vlasy, narazil na roztříštěnou oblast na zátylku, kde náboj prorazil kost. Strčil do té rány prst a sledoval dráhu střely až k místu na pravé straně Nagorského tváře, kudy vylétla. Kůže zde byla rozervaná. „Tohle nebyla sebevražda,“ řekl Pekkala.
„Jak si můžete být tak jistý?“ zeptal se Kirov.
„Člověk, který spáchá sebevraždu pistolí,“ vysvětloval Pekkala, „si přiloží zbraň k pravé skráni, pokud je pravák, nebo naopak k levé, pokud je levák. Nebo když ví, co dělá, dá si zbraň mezi zuby a prostřelí si horní patro. Tím zničí prodlouženou míchu a zemře okamžitě.“ Znovu přehodil pláštěnku přes Nagorského tělo a pak z jeho kapsy vyndal kapesník a otřel si krev z rukou.
„Jak je možné, že jste si na to zvykl?“ zeptal se Kirov, když sledoval, jak Pekkala dostává krev zpod nehtů.
„Člověk si zvykne skoro na všechno,“ řekl mu Pekkala.
Ze skladiště vyšli zrovna ve chvíli, kdy stráže NKVD přijely převzít dohled nad Nagorského tělem. Když se pak Pekkala s Kirovem ocitli ve tmě, vyhrnuli si límce kabátů, protože začalo znovu pršet.
„Jste si jistý, že si major Lysenková té rány od kulky v Nagorského lebce nevšimla?“ zeptal se Pekkala.
„Sotva se na ty ostatky podívala,“ odpověděl mu Kirov. „Vypadalo to, jako by ten případ chtěla mít prostě co nejrychleji za sebou.“
V tu chvíli se ze tmy vynořila postava. Byl to Maximov. Čekal na ně. „Mohu vědět, co se stalo plukovníkovi Nagorskému?“
Kirov pohlédl na Pekkalu.
Pekkala téměř neznatelně přikývl.
„Byl zastřelen,“ odpověděl Kirov.
Maximov křečovitě sevřel čelisti. „Je to moje chyba,“ zamumlal.
„Proč to říkáte?“ zeptal se Pekkala.
„Jelena – paní Nagorská – měla pravdu. Bylo mou povinností ho chránit.“
„Pokud to dobře chápu,“ řekl Pekkala, „poslal vás pryč těsně předtím, než byl zastřelen.“
Maximov přikývl. „To je pravda, ale stejně – byla to moje práce…“
„Nemůžete chránit muže, který si nepřeje být chráněn,“ řekl Pekkala.
Pokud jeho slova Maximova nějak uklidnila, rozhodně to na něm nebylo nijak znát. „Co se s nimi stane teď?“ zeptal se. „S Jelenou? S Konstantinem?“
„Nevím,“ odpověděl Pekkala.
„Nikdo se o ně nepostará,“ řekl Maximov, „ne teď, když je plukovník mrtvý.“
„A co vy, Maximové?“ zeptal se Pekkala. „Co budete dělat vy?“ Maximov zakroutil hlavou, jako by o tom ještě nepřemýšlel. „Jenom se ujistěte, že se o ně někdo postará,“ řekl.
Mezi stromy foukal studený vítr a šustil, jako by se plazili hadi. „Uděláme, co budeme moci, Maximové,“ odpověděl Pekkala. „A teď jděte domů a trochu si odpočiňte.“
„Ten člověk mi nahání hrůzu,“ řekl Kirov poté, co Maximov zmizel ve tmě.
„To je součást jeho práce,“ odvětil Pekkala. „Až se vrátíme do kanceláře, chci, abyste mi o něm zjistil všechno, co můžete. Dal jsem Maximovovi pár otázek a na žádnou mi neodpověděl.“
„Můžeme ho nechat přivézt k výslechu do Lubjanky.“
Pekkala zavrtěl hlavou. „Myslím, že tím bychom z něj moc informací nedostali. Člověk, jako je on, bude mluvit jen tehdy, až bude chtít. Akorát zjistěte, jestli se vám podaří něco najít v policejních záznamech.“
„Tak dobře, inspektore. Vrátíme se teď do Moskvy?“
„Ještě nemůžeme odjet,“ prohlásil Pekkala. „Když teď víme, že byla použita zbraň, musíme prohledat jámu, ve které bylo nalezeno Nagorského tělo.“
„Nepočká to do rána?“ zeptal se Kirov a přitáhl si límec blíže ke krku.
Odpovědí mu bylo Pekkalovo mlčení.
„Tak asi ne,“ zamručel Kirov.
 
★
★
★
 
Pekkalu vzbudilo něčí zaklepání na dveře.
Nejdřív si myslel, že je to vítr; který uvolnil jednu z okenic. Venku řádila sněhová bouře. Pekkala věděl, že se ráno bude muset z domu prohrabat.
Zabušení se ozvalo znovu a Pekkala si v tu chvíli uvědomil, že venku stojí někdo, kdo chce dovnitř.
Škrtl sirkou a zapálil olejovou lampu u postele.
V tu chvíli znovu zaslechl bušení na dveře.
„Ano!“ zakřičel Pekkala. Stále omámený spánkem vyndal z nočního stolku kapesní hodinky a podíval se na ručičky. Byly dvě v noci. Vedle něho se ozvalo vzdychnutí. Ilja se převalila na záda. Jen napůl bdělým pohybem ruky si odrhnula vlasy, které jí spadly do tváře. „Co se děje?“ zeptala se.
„Někdo je u dveří,“ zašeptal Pekkala, zatímco se oblékal a přetahoval si šle přes ramena.
Ilja se opřela o loket. „Vždyť je hluboká noc!“
Pekkala si zapínal knoflíky u košile, teď ale přestal.
„Raději by ses měl jít podívat, kdo to je“ řekla. „Zní to, jako by se snažili vyrazit dveře.“
Pekkala vešel do předsíně a v ruce držel lampu. Když sáhl na mosaznou kliku, najednou se zarazil a přemýšlel o tom, že žádné dobré zprávy nepřicházejí ve dvě hodiny v noci. Revolver si nechal v komodě v ložnici, kam ho odkládal každý večer. Teď přemýšlel, jestli si pro něj nemá pro jistotu dojít.
Na dřevěnou desku dveří zabušila tvrdá pěst. „Prosím!“ řekl něčí hlas.
Ať už je to kdokoli, než aby ho nechal dál mrznout, Pekkala raději otevřel dveře. Dovnitř vlétl závan mrazivého vzduchu doprovázený mrakem sněhu, který se ve světle lampy blyštil jako rybí šupiny.
Před ním stál muž v těžkém sobolím kožichu. Měl dlouhé mastné vlasy, pronikavé oči a zanedbaný vous, díky němuž jeho brada vypadala trochu špičatě. Navzdory zimě se potil. „Pekkalo!“ zakvílel ten muž.
„Rasputine,“ zavrčel Pekkala.
Rasputin udělal krok dopředu a objal Pekkalu.
Pekkala z jeho dechu cítil pach lososího kaviáru. V jeho vousech se dokonce ještě skrývalo pár kuliček, které vypadaly jako jantarové korálky. Z jeho pórů se linul nakyslý pach alkoholu. „Musíte mě zachránit!“ naříkal Rasputin.
„Zachránit před čím?“ zeptal se Pekkala.
Rasputin něco nesrozumitelně mumlal s nosem vraženým do Pekkalovy košile.
„Před čím?“ opakoval Pekkala. „Jsou dvě v noci, Rasputine.“
Rasputin ustoupil, rozpřáhl ruce a položil dlaně na Pekkalova ramena. „Přede mnou samým!“
„Co tady děláte?“ dožadoval se Pekkala odpovědi.
„Byl jsem v Kazaňském chrámu,“ řekl Rasputin a začal si rozepínat kožich, pod kterým se objevila krvavě rudá košile a plandavé černé kalhoty zasunuté do holínek, které sahaly až po kolena. „Tedy, byl jsem tam, dokud mě nevyhodili.“
„Co jste provedl tentokrát?“ zeptal se Pekkala.
„Nic!“ vykřikl Rasputin. „Tentokrát jsem tam opravdu jenom seděl. A pak mi ten proklatý politik Rodzjanko řekl, ať odejdu. Nazval mě sprostým bezvěrcem!“ Rasputin zaťal ruku v pěst a zahrozil s ní ve vzduchu. „To ho bude stát místo!“ Pak se svalil do Pekkalovy židle.
„Co jste dělal poté, co vás vyhodil?“ zeptal se Pekkala.
„Šel jsem přímo do Villa Rode!“
„Ach ne,“ zamručel Pekkala. „Tam ne.“
Villa Rode byl noční klub v Petrohradu. Rasputin tam chodil skoro každý večer, protože nemusel platit. Jeho útrata byla hrazena z anonymního účtu, o kterém Pekkala věděl, že ve skutečnosti patří carevně. Vlastník Villa Rode navíc dostal peníze, aby v zadní části klubu zbudoval přístavek, který bude k dispozici jen Rasputinovi. Ve výsledku to tedy byl jeho soukromý klub. Carevnu k tomu přemluvili členové tajné policie, kteří měli za úkol sledovat Rasputina, kamkoli se hnul, a dávat pozor, aby se nedostal do nějakého maléru. To se ukázalo jako nesplnitelný úkol a bezpečná budova, ve které by Rasputin mohl pít zdarma, kolik jen chce, znamenala alespoň určité zlepšení ve snaze tajné policie chránit jej před těmi, kteří přísahali, že ho zabijí. Už dvakrát se mu někdo pokusil sáhnout na život: v roce 1914 v Pokrovském a další rok pak v Caricynu. Místo aby se Rasputin lekl a stáhl do ústraní, tyto události ho jen utvrdily v tom, že je nezranitelný. I kdyby se tajné policii podařilo ochránit ho před případnými vrahy, před jím samým, ho nikdo neochrání.
„Když jsem byl v klubu,“ pokračoval Rasputin, „rozhodl jsem se, že bych měl na Rodzjanka podat stížnost. Pak jsem si ale řekl: Ne! Půjdu přímo za carevnou a řeknu jí to sám.“
„Villa Rode je v Petrohradu,“ řekl Pekkala. „To není zrovna blízko.“
„Jel jsem tam autem.“
Pekkala si teď vzpomněl, že carevna dala Rasputinovi krásný automobil značky Hispano-Suiza. Zapomněla mu však dát jakékoli poučení o tom, jak jej řídit.
„To jste si myslel, že vás přijme v tuhle noční hodinu?“
„Samozřejmě,“ odvětil Rasputin. „Proč by ne?“
„A co se stalo? Mluvil jste s ní?“
„Neměl jsem příležitost. To zpropadené auto se pokazilo.“
„Pokazilo?“
„Najelo do zdi,“ řekl a ledabyle mávl rukou směrem ven. „Někde tam.“
„Vy jste naboural,“ řekl Pekkala a při pomyšlení na ten krásný stroj rozbitý na kusy dostal jeho hlas prázdný tón.
„Vydal jsem se do paláce pěšky,“ pokračoval Rasputin, „ale ztratil jsem se. A pak jsem uviděl váš byt a tady jsem, Pekkalo. Vydán vám na milost. Nebohý muž žadonící o sklenku něčeho k pití.“
„Tohle přání vám už někdo splnil,“ odvětil Pekkala. „Hned několikrát.“
Rasputin už neposlouchal. Objevil ve svých vousech zrnko kaviáru. Vyprostil je a strčil si je do pusy. Rty se mu svraštily, když honil kaviár uvnitř úst. Pak se náhle Rasputinova tvář rozjasnila. „Ach!“ zamumlal. „Vidím, že už máte společnost. Dobrý večer, paní učitelko.“ Pekkala se otočil a viděl Ilju, jak stojí ve dveřích ložnice. Měla na sobě jednu z jeho tmavě šedých košil, kterou nosil, když byl ve službě. Ruce měla zkřížené na hrudi. Rukávy bez manžet byly tak dlouhé, že jí halily i prsty.
„Taková krása!“ zavzdychal Rasputin. „Kdyby vás teď viděli vaši studenti.“
„Mým studentům je šest let!“
Rasputin si protáhl prsty a potom je položil na područky židle. Jeho sevření připomínalo chapadla nějaké bledé mořské příšery. „Na lekci o tom, jak to na světě chodí, není nikdo příliš mladý.“ „Pokaždé, když mám pocit, že bych se vás měla veřejně zastat,“ řekla Ilja, „přijdete a řeknete něco takového.“
Rasputin si povzdechl a zaklonil hlavu. „Na pomluvy nehleďte.“
„Opravdu jste naboural auto, Grigoriji?“ zeptala se.
„Nabouralo samo,“ odpověděl Rasputin.
„Jak je možné,“ zeptala se Ilja, „že jste pořád tak opilý?“
„Pomáhá mi to rozumět světu,“ odpověděl Rasputin. „A světu to pomáhá porozumět mně. Někteří lidé mluví smysluplně, když jsou střízliví. Někteří lidé mluví smysluplně, když střízliví nejsou.“ „Vždycky mluvíte v hádankách,“ usmála se na něj Ilja.
„Žádné hádanky, krásná paní. Jen pouhá nešťastná pravda.“ Víčka se mu chvěla. Usínal.
„Ach ne, to ne,“ povzdechl si Pekkala. Postavil se před Rasputina, chytil jeho židli a zacloumal s ní.
Rasputin se zhluboka nadechl a pevně zavřel oči.
„Co jsem to slyšel,“ zeptal se ho Pekkala, „o tom, že jste carevně radil, aby se mě zbavila?“
„Cože?“ Rasputin otevřel jedno oko.
„Slyšel jste,“ řekl Pekkala.
„Kdo vám to řekl?“
„To není podstatné.“
„To carevna chce, aby vás odvolali,“ řekl Rasputin a opilost z něj rázem vyprchala. „Já vás mám rád, Pekkalo, ale nemohu vám nijak pomoci.“
„A proč ne?“
„Věc se má tak,“ vysvětloval Rasputin. „Carevna se mě na něco zeptá. A podle toho, jak se ptá, poznám, jestli chce, abych jí řekl ano, nebo ne. A když jí řeknu, co chce slyšet, má radost. A její nápad, Pekkalo, se pak stává mým nápadem a ona běží za carem nebo za svou přítelkyní Vyrubovovou nebo prostě, za kým se jí zlíbí, a vykládá jim, že jsem to řekl já. Nikdy ale neříká, že to byl původně její nápad. Víte, Pekkalo, důvod, proč mě carevna tak miluje, spočívá v tom, že jsem přesně takový, jaký chce, abych byl; podobně, jako je tomu v případě vás a cara. Carevna potřebuje mě, abych ji ujišťoval, že má pravdu, a car potřebuje vás, abyste jej přesvědčil, že je v bezpečí. V obou případech jde bohužel o iluze. A je zde ještě mnoho dalších podobných lidí, kterým byly svěřeny různé úkoly – vyšetřovatelé, milenci, vrazi, jeden podivnější než druhý. Všechny nás zná pouze car. Pokud vám tedy někdo řekl, že si přeji, abyste byl poslán někam pryč, tak ano, je to pravda.“ Rasputin se nejistě zvedl ze židle a unaveně si stoupl před Pekkalu. „Ale je to pravda jen proto, že si to nejprve přála carevna.“
„Myslím, že pro dnešní noc to vaše kázání stačilo, Grigoriji.“ Rasputin se znaveně usmál. „Dobrou noc, Pekkalo.“ Pak zamával na Ilju, jako by stála někde v dálce, a ne pouze na druhém konci pokoje. Při tom se mu na zápěstí zatřpytil náramek. Byl vyrobený z platiny a nesl na sobě carský erb: další dar od carevny. „A dobrou noc, krásná dámo, jejíž jméno jsem zapomněl.“
„Ilja,“ řekla spíš s lítostí než s pohoršením.
„Tak tedy dobrou noc, krásná Iljo,“ Rasputin rozpřáhl ruce, teatrálně se uklonil a vlasy mu přitom spadly do tváře.
„Teď ven nemůžete,“ řekl Pekkala. „Bouře ještě nepominula…“ „Ale já musím,“ odvětil Rasputin. „Čeká mě ještě jeden večírek. Kníže Jusupov mě pozval. Slíbil mi víno a koláče…“
A pak odešel a ve vzduchu po něm zbyl pach potu a nakládané cibule.
Ilja vešla do předsíně a dávala pozor, aby bosýma nohama nešlápla do louží, které nadělal Rasputin svými botami. Objala Pekkalu. „Pokaždé, když toho muže vidím, je opilý,“ řekla.
„Ale nikdy ne tak opilý, jak se zdá,“ dodal Pekkala.
O dva dny později přijel Pekkala do Petrohradu zrovna ve chvíli, kdy Rasputina vytahovali z Malé Něvy poblíž Krestovského ostrova. Jeho tělo bylo zabalené do koberce a strčené pod led.
Brzy poté Pekkala zatkl knížete Jusupova, který se k vraždě Rasputina bez ostychu přiznal. Za spoluúčasti vojenského doktora Puriškeviče a velkovévody Dimitrije Pavlovice, carova přímého bratrance, se Jusupov pokusil Rasputina otrávit koláči s arzenikem. Každý koláč obsahoval dost jedu na zabití půl tuctu mužů, ale Rasputin snědl tři a zdálo se, že na něj nepůsobí. Jusupov pak nasypal arzenik do sklenice maďarského vína a podal ji Rasputinovi. Rasputin ji vypil a řekl si o další sklenku. V tu chvíli Jusupov zpanikařil, vytáhl browning, který patřil velkovévodovi, a střelil Rasputina do zad. Sotva jej doktor Puriškevič prohlásil za mrtvého, Rasputin se posadil a chytil Jusupova za krk. Jusupov, v tu chvíli hysterický, utekl do druhého patra paláce následován Rasputinem, který se za ním plazil po schodech. Nakonec vrazi Rasputina střelili ještě několikrát a pak ho zabalili do koberce, ten svázali provazem a nacpali do kufru Puriškevičova auta. Odjeli k Petrovskému mostu a shodili jeho tělo do Něvy. Pitva ukázala, že navzdory všemu, co mu provedli, bylo příčinou Rasputinovy smrti utonutí.
I když Pekkala na tomto případu pracoval a prokázal vinu pachatelů, jeho vyšetřování nebylo nikdy zveřejněno a žádný z vrahů nebyl poslán do vězení.
Když teď Pekkala přemýšlel o té noci, kdy se Rasputin vynořil z bouře, přál si, aby tehdy tomu člověku, který byl tak jasně předznamenán smrtí, projevil větší vlídnost.
 
★
★
★
Pod lampou elektrického osvětlení poháněného rachotícím přenosným generátorem zela jáma a v ní stáli Pekkala a Kirov. Mrazivá bahnitá voda jim nejdřív sahala až po pás, s pomocí kbelíků se jim však podařilo hladinu podstatně snížit. Nyní se za použití vojenského detektoru min snažili najít zbraň. Ten detektor se skládal z dlouhé kovové tyče; na jednom konci byla ohnutá a na druhém byl připevněn disk ve tvaru talíře. Uprostřed tyče byla obdélníková krabička s bateriemi, ovládáním hlasitosti a číselníkem pro různá nastavení.
Poté, co Pekkala ukázal strážím NKVD svůj „stínový průkaz“, poskytli mu všechno, co potřeboval, a dokonce mu pomohli dovézt generátor na místo.
Pekkala pomalu pohyboval diskem detektoru min nad zemí a poslouchal, zda neuslyší zvuk označující přítomnost kovu. Ruce měl tak unavené, že sotva cítil kovové držadlo přístroje.
Generátor rachotil a hučel a plnil vzduch výfukovými plyny.
Kirov klečel a rukama se hrabal v bahně. „Proč si vrah zbraň nenechal?“
„Možná že si ji nechal,“ odpověděl Pekkala, „pokud tedy mluvíme o muži. Pravděpodobněji ji ale odhodil, jakmile to šlo, pro případ, že by byl přistižen a prohlédán. Beze zbraně by se z toho možná mohl nějak vykroutit. Ale se zbraní by byl bez šance.“
„A nenapadlo ho, že se v tom blátě budeme hrabat,“ řekl Kirov se rty modrými, jako mívají utopenci, „protože to by bylo šílené, že?“
„Přesně tak!“ řekl Pekkala.
V tu chvíli se ozvalo zapípání: velmi slabé a jen jedno.
„Co to bylo?“ zeptal se Kirov.
„Nevím,“ odpověděl Pekkala. „Ještě nikdy jsem tenhle přístroj nepoužíval.“
Kirov mávl rukou směrem k detektoru. „Tak to zkuste znovu!“
„Snažím se!“ řekl Pekkala a pohupoval diskem nad zemí.
„Pomalu!“ vykřikl Kirov. Postavil se na nohy, boty plné bláta. „Půjčte mi to.“
Pekkala mu podal detektor. Jeho napůl zmrzlé prsty zůstaly stejně ohnuté, jako když ho držel.
Kirov projížděl diskem těsně nad zemí.
Nic.
Kirov nadával. „Tenhle divný vynález vůbec…“
Pak se ten zvuk ozval znovu.
„Tady!“ vykřikl Pekkala.
Kirov opatrně pohyboval diskem nad daným místem.
Detektor zapípal znovu a pak ještě jednou, a když ho Kirov nad tím místem podržel, získal ten zvuk podobu ustavičného bzukotu.
Pekkala si klekl a začal hrabat. Nabíral hrsti bláta, jako když pekař hněte těsto. „Není tady,“ zavrčel. „Žádná zbraň tady není.“
„Říkal jsem vám, že to nefunguje,“ pronesl Kirov.
A zrovna v tu chvíli Pekkalova pěst narazila na něco tvrdého. „Kámen,“ pomyslel si. Chtěl to zahodit, ale ve světle, které jim poskytoval generátor, zachytil odlesk kovu. Když Pekkala zbavil tu věc bláta, poznal, že jde o nábojnici. Uchopil ji mezi palec a ukazováček, podržel ji před Kirovem a usmál se jako zlatokop, který zrovna našel nuget, který ho zajistí po zbytek života. Pekkala očistil konec pláště od špíny, aby mohl přečíst označení vyražené v mosazi. „7,62 mm,“ řekl.
„Možná nagan.“
„Ne,“ odpověděl Pekkala. „Nábojnice je příliš krátká.“
Když po další hodině hledání nic nenašli, Pekkala zavelel konec pátrání. Vylezli z jámy, vypnuli generátor a vrávoravým krokem se ve tmě vraceli k budovám.
Strážní bouda byla zavřená a stráže nikde.
Pekkala a Kirov se nekontrolovatelně třásli zimou a potřebovali se zahřát, než se vydají zpět do města.
Snažili se dostat do ostatních budov, ale všechny byly zamčené.
V zoufalství vzali pár rozlámaných dřevěných palet, které našli za Železným domem. S pomocí rezervního benzinu z auta se dřevo rychle rozhořelo.
Oba muži natáhli ruce směrem k plamenům a vypadali v tu chvíli jako náměsíční. Sedli si na zem, sundali si boty a vylili z nich proudy špinavé vody. Pak drželi své bledé nohy před plameny, dokud jim z nich nezačala stoupat pára. Všude kolem vířila temnota, jako by to, co má ležet pod zemí, povstalo a v mohutné vlně zaplavilo svět.
„Čemu nerozumím,“ řekl Kirov, když jeho zuby konečně přestaly drkotat, „je, proč tu vlastně byla major Lysenková. NKVD provádí desítky vyšetřování. Proč poslali někoho, kdo vyšetřuje zločiny spáchané členy NKVD?“
„Vysvětlení je jen jedno,“ odpověděl Pekkala. „NKVD si myslí, že je za to zodpovědný někdo z jejich lidí.“
Pekkala měl na dlani nábojnici a zkoumal ji ve světle plamenů. „Tím se vyšetřování může trochu zpomalit.“
„Nechápu, jak to dokážete, inspektore,“ řekl Kirov.
„Dokážu co?“
„Pracovat tak klidně s mrtvými,“ odpověděl Kirov, „zvlášť když jsou tak… tak zničení.“
„Už jsem si na to zvykl,“ řekl Pekkala a vzpomněl si na doby, kdy jeho otce volali, aby přijel pro těla objevená v divočině. Některá patřila lovcům, kteří zemřeli v zimě. Propadli tenkým ledem do nějakého jezera a objevili je až na jaře; jejich těla byla jako z alabastru, ovšem zamotaná do různých kořenů a větví. Někdy šlo o staré lidi, kteří se zatoulali do lesa, ztratili se a zemřeli vyčerpáním. Často je šlo jen stěží rozeznat, protože po nich zbyla jen hromada kostí. Pekkala a jeho otec s sebou vždy brali rakev z hrubého borového dřeva, která dosud voněla mízou. Ostatky zabalily do tlusté nepromokavé látky.
Těchto výletů podnikli spoustu a žádný z nich mu nezpůsobil noční můry. Jen jeden mu jasně utkvěl v hlavě.
 
Bylo to toho dne, kdy do města přijel mrtvý žid.
Jeho kůň jel po hlavní ulici Lappeenranty uprostřed blizardu. Žid seděl v sedle, umrzlý. Jeho pokroucené vousy byly plné drobných krápníků a zledovatělé prsty stále svíraly uzdu. Kůň se zastavil před kovářstvím, jako by věděl, kam má jít, i když kovář pak říkal, že to zvíře nikdy předtím neviděl.
Nikdo nevěděl, odkud ten žid přijel. Zprávy rozeslané do blízkých vesnic Joutseno, Lemi a Taipalsaari nic neodhalily. Ani sedlové brašny neobsahovaly žádné stopy, jen rezervní prádlo, nějaké zbytky jídla a knihu psanou v jeho jazyce, kterou nikdo z Lappeenranty neuměl rozluštit. Nejspíš přijel z Ruska, protože neznačená hranice byla jen pár kilometrů od města. Pak se asi ztratil v lesích, a než se mu podařilo najít přístřeší, zemřel.
Žid byl mrtvý už dlouho – podle odhadu Pekkalova otce tři nebo čtyři dny. Museli oddělat sedlo, aby ho sundali z koně. Židovy ruce svíraly uzdu. Pekkala, kterému bylo tehdy dvanáct let, se pokusil vytáhnout kožený řemínek ze zmrzlých prstů, ale bez úspěchu, otec proto musel uzdu přeříznout. Protože tělo bylo zmrzlé, nevešlo se do rakve, a tak ho zakryli, jak nejlépe to šlo, a odvezli ho k Pekkalovi domů.
Ten večer ho nechali na stole v márnici, aby roztál, díky čemuž pak Pekkalův otec bude moci připravit tělo k pohřbu.
„Potřebuju, abys pro mě něco udělal,“ řekl otec Pekkalovi. „Chci, abys ho vyprovodil.“
„Vyprovodil?“ zeptal se Pekkala. „Vždyť už je pryč.“
Pekkalův otec zakroutil hlavou. „Jeho lidé věří, že duše až do pohřbu setrvává u těla. Duše má strach. Je jejich zvykem, že u těla někdo sedí, aby mu dělal společnost, než duše konečně odejde.“
„A jak dlouho?“ zeptal se Pekkala a zíral na mrtvé tělo, jehož nohy zůstaly v obkročné pozici, jako by stále seděl na koni. Jak z rozmrzajících šatů kapala voda, znělo to jako tikání hodin.
„Jen do rána,“ řekl otec.
- Márnice byla ve sklepě. V ní strávil Pekkala noc – vsedě na židli, zády ke zdi. Petrolejová lampa hořela stabilním plamenem. Stála na stole, kde měl jeho otec položené nástroje pro přípravu těl gumové rukavice, nože, hadičky, jehly, voskovanou lněnou nit a krabičku se „zdravíčkem“, aby kůži znovu dodal barvu.
Pekkala se svého otce zapomněl zeptat, jestli smí usnout, ale teď už bylo moc pozdě, protože jeho rodiče a jeho bratr šli spát už před několika hodinami. Aby se Pekkala nějak zabavil, listoval si stránkami knihy, kterou našli v židově sedlové brašně. Písmena vypadala jako tenoučké chomáčky kouře.
Zvedl se a přišel k tělu. Díval se na mužův zničený obličej, na jeho voskově bledou kůži a nazrzlé vousy a přemýšlel o duši toho žida, která teď popochází po místnosti a neví, kde je nebo kam má jít. Představoval si, jak ta duše stojí v nažloutlém světle lampy jako můra přitahovaná ke světlu. „Ale možná,“ pomyslel si, „možná na tom záleží jen živým.“ Pak se otočil a znovu se posadil na židli.
Nechtěl usnout, ale najednou bylo ráno. Zaslechl, jak se dveře do sklepa otevřely a po schodech sestoupil jeho otec. Neptal se ho, jestli nespal.
Židovo tělo roztálo. Jedna noha visela z márničního stolu. Otec ji zvedl a jemně položil rovně vedle druhé. Pak z židových rukou vymotal koženou uzdu.
Později toho dne ho pohřbili na jedné mýtině ve svahu kopce s výhledem na jezero. To místo vybral jeho otec. Nevedla tam žádná cesta, takže museli rakev vláčet mezi stromy za pomoci provazů a tlačit ji, až měli ruce plné třísek.
„Ten hrob bychom měli vykopat hluboký,“ řekl jeho otec, když podával Pekkalovi lopatu, „jinak by ho vlci mohli vyhrabat.“
Společně pak začali kopat do šedého jílu ležícího pod vrstvou borového jehličí. Když konečně rakev uložili do země a zaházeli hlínou, odložili lopaty. Znali jen modlitby určené jinému bohu, a proto chvíli tiše stáli a pak se vydali zase dolů z kopce.
„Co jsi udělal s tou jeho knihou?“ zeptal se Pekkala.
„Dal jsem mu ji pod hlavu,“ odpověděl otec.
V následujících letech Pekkala viděl tolik mrtvých těl, že mu v hlavě všechna splývala. Ale tvář toho žida si dokázal vybavit stále zcela jasně; a to písmo, které připomínalo kouř, k němu mluvilo ve snech.
„Nevím, jak to děláte,“ řekl Kirov znovu.
Pekkala neodpovídal, protože to také sám nevěděl.
Plameny zaprskaly a vyslaly k modročernému nebi proud jisker.
Oba muži si sesedli k sobě jako dva plavci v moři přeplněném žraloky.
 
Když Kirov projížděl s emkou Spasskou bránou, která má nahoře zdobené cimbuří a na věži černo-zlaté hodiny, začal si Pekkala upravovat knoflíky na kabátu, aby se tak připravil na setkání se Stalinem. Pneumatiky emky kodrcaly po dláždění Ivanovského náměstí, až nakonec zastavily na slepém konci na protější straně.
„Domů půjdu pěšky,“ řekl Kirovovi. „Možná to chvíli potrvá.“
U prostých neoznačených dveří stál voják v pozoru. Když Pekkala přišel blíž, voják srazil paty k sobě tak hlasitě, až se to rozléhalo mezi vysokými cihlovými zdmi, a již tradičně ho pozdravil: „Buďte zdráv, soudruhu Pekkalo.“ Nebyl to jen pozdrav – také to znamenalo, že ho ten voják poznal, a že tedy nemusí vyndávat svůj průkaz.
Pekkala prošel dveřmi a vyšel do druhého patra budovy. Zde prošel dlouhou širokou chodbou s vysokým stropem. Podlaha byla pokrytá cihlově červenými běhouny, takže jeho kroky nevydávaly žádný zvuk, vyjma toho, když pod kobercem zaskřípaly parkety. Po obou stranách chodby byla řada vysokých dveří. Některé z nich byly občas otevřené a za nimi bylo možné vidět lidi pracující ve velkých postranních kancelářích. Dnes byly všechny dveře zavřené. Pekkala však mířil k dvojitým dveřím na konci chodby.
Další voják ho pozdravil a otevřel mu dveře do Stalinova přijímacího pokoje. Byla to obrovská místnost s krémovými zdmi a s dřevěnou podlahou. Uprostřed stály tři stoly, ne nepodobné vorům uprostřed bezvětrného moře. Za každým stolem seděl muž v olivově zelené košili bez límečku stejného střihu, jakou nosil sám Stalin. Jen jeden z mužů se zvedl, aby Pekkalu přivítal. Byl to Poskrebyšev, Stalinův osobní tajemník: malý, obtloustlý muž s kulatými brýlemi, které skoro přesně kopírovaly tvar jeho očí. Vypadal jako pravý opak těch soch do pasu svlečených svalnatých dělníků, které byly k vidění na skoro každém náměstí v Moskvě. Jedinou zvláštností na Poskrebyševovi byla naprostá nepřítomnost emocí ve chvíli, kdy vedl Pekkalu přes místnost ke dveřím do Stalinovy pracovny.
Poskrebyšev jednou zaklepal a nečekal na odpověď. Otevřel dveře a kývl na Pekkalu, ať vstoupí. Jakmile Pekkala vešel do místnosti, Poskrebyšev za ním zavřel dveře.
Pekkala se ocitl sám ve velké místnosti se závěsy z rudého sametu a rudým kobercem, který pokrýval pouze vnější třetinu podlahy. Uprostřed byla stejná dřevěná mozaika jako v čekárně. Zdi byly polepeny tmavě červenou tapetou a každý panel oddělovaly dřevěné lišty v barvě karamelu. Na zdech visely portréty Marxe, Engelse a Lenina, všechny stejně velké a očividně od stejného umělce.
U jedné zdi stál Stalinův stůl, který měl osm noh, v každém rohu dvě. Na jeho desce leželo několik složek z konopného papíru, dokonale vyrovnaných jedna vedle druhé. Stalinova židle měla široké opěradlo potažené nachově červenou kůží, která byla k rámu přibita mosaznými hřebíky.
Kromě Stalinova pracovního stolu a druhého stolu pokrytého zelenou látkou byl prostor spartánsky zařízený. V rohu stály velké a velmi staré pendlovky, které už ale nikdo nenatahoval, takže netikaly a jejich kyvadlo, připomínající žlutý měsíc v úplňku, nehybně spočívalo za prosklenými dvířky.
Soudruh Stalin ho často nechával čekat a dnešek nebyl žádnou výjimkou.
Pekkala nespal, do města přijel teprve před hodinou. Byl natolik vyčerpaný, že měl pocit, jako by k němu všechny zvuky přicházely dlouhou kartonovou trubkou. Pokud jde o jídlo a pití, jediné, co za posledních patnáct hodin požil, byl hrnek kvasu, což je nápoj vyráběný z fermentovaného žitného chleba, který si koupil u pouličního stánku, když šel na schůzku.
Prodavač vzal kovový hrnek a nalil Pekkalovi z kotlíku, pod kterým stál rošt se žhavými uhlíky. Když Pekkala zvedl nápoj ke rtům, vdechl jeho vůni, ne nepodobnou připáleným topinkám. Když dopil, obrátil hrnek vzhůru nohama, jak bylo zvykem, chytil na jazyk poslední kapky a postavil hrnek zpátky. Přitom si všiml malé značky vespod hrnku. Když se podíval blíže, viděl, že to je dvouhlavý orel Romanovců, což znamenalo, že tento hrnek kdysi patřil carské rodině. Sám car z takového píval a Pekkala si v duchu říkal, jak je zvláštní vidět tento fragment staré říše vyplavený do ulic Kremlu jako harampádí ze ztroskotané lodi.
 
★
★
★
 
Car seděl u stolu.
Tmavé sametové záclony jeho studovny, roztažené, aby se dovnitř dostalo co nejvíc světla, se na okrajích jemně třpytily jako pírka na zádech špačka.
Car zvedl těžký hrnek ke rtům, napil se a jeho ohryzek se zvětšil, když polykal. Se spokojeným zamručením pak hrnek odložil, zvedl modrou tužku a začal vyťukávat melodii na stoh nepřečtených dokumentů.
Byl podzim 1916. Poté, co se ujal vojenského velení,
trávil car
většinu času za palisádou armádního velitelství ve městě Mohylevu. Do Petrohradu se vracel jen zřídka, trval však na tom, že toto setkání proběhne osobně. Car také trval na tom, že bude tajné, což byl důvod, proč Pekkalovi prostě nenařídil, aby za ním přijel do Mohyleva.
Navzdory tomu, že se car ujal velení, ruskou armádu na bojištích i nadále potkávaly vážnější a vážnější porážky.
Stejně jako car byla za to viněna i carevna. Dokonce se začalo šuškat, že carevna zahájila mírové vyjednávání s Německem, aniž to probrala s ruským vrchním velením. Tato zvěst se šířila a ohrožovala carovu důvěryhodnost v pozici velitele armád.
Následkem toho car nařídil Pekkalovi provést vyšetřování, jež mělo za cíl zjistit, jestli je ta informace pravdivá.
Pekkala od začátku věděl, že něco není v pořádku. I když detaily případu měly být drženy v tajnosti, car vydal veřejné prohlášení, že nařídil toto vyšetřování. Zprávy o Pekkalově práci se dokonce objevovaly v novinách, což car jindy povoloval jen zřídka.
Pekkalovi netrvalo dlouho zjistit, že ta zvěst je pravdivá. Carevna za pomoci prostředníka ve Švédsku kontaktovala svého bratra, velkovévodu hesenského, který tehdy sloužil jako vysoce postavený důstojník v německé armádě. Pokud se Pekkala nemýlil, někdy v únoru 1916 přijel velkokníže na tajnou návštěvu.
Pekkala nebyl nijak překvapen, když zjistil, že se carevna takto vměšuje. Když byl car v Mohylevu, neustále ho atakovala dopisy, ve kterých trvala na tom, že Rasputinovi by mělo být umožněno radit ve vojenských záležitostech a každý; kdo s tím nesouhlasí, by měl být propuštěn.
Co Pekkalu překvapilo, byla skutečnost, že car o návštěvě velkovévody celou dobu věděl. Dokonce se s carevniným bratrem setkal; nejspíš ve stejném salonku, v jakém se teď setkává s ním.
Jakmile Pekkala uzavřel vyšetřování, sepsal zprávu. Nic nevynechal, dokonce ani ty informace, které usvědčovaly samotného cara. Bezprostředně poté si Pekkala sundal ze spodní strany klopy své „smaragdové oko“ a položil je na carův stůl. Pak vyndal svůj revolver značky Webley a dal ho vedle odznaku.
„Co to má znamenat?“ žádal car vysvětlení.
„Nabízím vám svou rezignaci.“
„Ale no tak, Pekkalo!“ zavrčel car, vyhodil do vzduchu tužku a zase ji chytil. „Zkuste se na to dívat z mé pozice. Ano, uznávám, že jsme diskutovali o možnosti příměří. A ano, uznávám, že jsme to provedli tajně, bez vědomí ruského nejvyššího velení. Ale proboha, Pekkalo, žádné příměří není! Vyjednávání selhala. Věděl jsem, že ruský lid chce odpovědi, jestli jsou ty fámy pravdivé. Proto jsem vám ten případ svěřil – abych je uklidnil. Jde o to, Pekkalo, že odpovědi, které chtěli, nejsou ty, o nichž jsem věděl, že je vypátráte.“
Podvečerní slunce rozjasňovalo zlacené názvy knih vázaných v kůži seřazených na policích knihovny.
„A co mám s těmi informacemi, které jsem zjistil, dělat teď, Veličenstvo?“
„Být vámi,“ odpověděl car, klepaje špičkou tužky na Pekkalův revolver, „tak se vrátím zpět do práce a na celé toto vyšetřování zapomenu.“
„Veličenstvo,“ řekl Pekkala a snažil se zůstat klidný, „nezaměstnáváte mě proto, abych vám nabízel iluze.“
„Správně, Pekkalo. Vy mi poskytujete pravdu a já rozhoduji, kolik z ní uslyší ruský lid.“
 
★
★
★
 
Pekkala si začínal říkat, jestli ho tu Stalin nechá čekat celý den. Aby si ukrátil chvíli, houpal se pomalu na klenbě chodidel a zkoumal stěnu za Stalinovým stolem. Někde v těch dřevěných deskách jsou schovaný tajné dveře, které není možné vidět, dokud se neotevřou. Za nimi vede nízká a úzká chodba osvětlená drobnými žárovkami, které nejsou větší než lidský palec. Podlaha v té chodbě je pokrytá tlustým kobercem, aby tudy člověk mohl projít zcela nehlučně. Kam vede, Pekkala netušil, ale bylo mu řečeno, že celá budova je protkána tajnými chodbami.
Konečně Pekkala zaslechl známé cvaknutí zámku ve dřevěném panelu. Deska se odsunula a ze zdi se vynořil Stalin. Zpočátku Pekkalovi nic neříkal, dokonce se na něj ani nepodíval. Měl ve zvyku podívat se do každého koutu místnosti, jestli něco není v nepořádku. Konečně upřel zrak na Pekkalu. „Tak Nagorski zemřel nešťastnou náhodou?“ vyštěkl. „Čekáte, že tomu uvěřím?“
„Ne, soudruhu Staline,“ odpověděl Pekkala.
To Stalina zjevně překvapilo. „Ne? Tak jsem to ale četl v hlášení!“
„Ne v mém hlášení, soudruhu Staline.“
Stalin si pod vousy začal mumlat nadávky. Posadil se ke stolu a z kapsy košile okamžitě vylovil dýmku.
Pekkala si všiml, že když Stalin nebyl v kanceláři, měl sklon kouřit cigarety, ale když byl v Kremlu, obvykle kouřil dýmku. Dýmka byla už nacpaná tabákem medové barvy. Pokaždé, když Pekkala viděl Stalina kouřit dýmku, zdálo se mu, že má novou, a měl podezření, že žádnou z nich si nenechává příliš dlouho, než ji nahradí.
Stalin vzal krabičku zápalek, které zachrastily, a jednu vyndal. Zapaloval sirky způsobem, jaký Pekkala předtím nikdy u nikoho neviděl. Stalin uchopil sirku mezi palec, ukazováček a prostředník a prsteníkem do ní cvrnkl, aby přejela po škrtátku. Sirka pokaždé chytla. Pekkalovi, který nekouřil, připadala tato metoda zvláštní; jednoho dne si dokonce koupil zápalky a strávil hodinu nad kuchyňským dřezem ve snaze zvládnout tuto techniku, ale jediné, co se mu povedlo, bylo popálit si prsty.
Ve ztichlé místnosti Pekkala zaslechl zasyčení zápalky a tiché praskání žhnoucího tabáku, když Stalin bafal dýmku. Pak zhasil zápalku, odhodil ji do malého mosazného popelníku a potom se opět posadil. „Takže říkáte, že to nebyla nehoda?“
Pekkala zavrtěl hlavou. Vyndal z kapsy kapesník, přistoupil ke stolu, položil jej před Stalina a opatrně jej rozložil.
Uprostřed černého kapesníku ležel drobný stříbřitý kousek olova, který Pekkala vyndal z Nagorského lebky.
Stalin se sehnul, až se jeho nos skoro dotýkal desky stolu, a se zaujetím si prohlížel úlomek. „Na co se to dívám, Pekkalo?“
„Na kus náboje.“
„Ale!“ Stalin spokojeně zavrčel a posadil se. „Kde jste to našli?“
„V hlavě plukovníka Nagorského.“
Stalin do toho úlomku šťouchl koncem své dýmky. „V jeho hlavě,“ zopakoval.
Pekkala teď z kapsy vyndal prázdnou nábojnici, kterou s Kirovem našli předchozí noci v oné jámě. Položil ji před Stalina, jako by táhl šachovým pěšcem. „Také jsme na místě činu nalezli toto. Jsem si skoro jistý, že to pochází ze stejné zbraně.“
Stalin souhlasně kývl. „Kvůli takovým věcem vás potřebuji, Pekkalo!“ Otevřel šedivé desky a vyndal jediný papír, který v nich byl založen. „Vyšetřovatel NKVD, který sepsal toto hlášení, tvrdí, že tělo bylo důkladně prohledáno. Tak to tu stojí.“ Natáhl ruku a podržel papír, aby si jej Pekkala mohl přečíst. „Žádná stopa po jiném zranění než rozdrcení tankem. Jak mohli přehlédnout kulku v hlavě?“
„Poškození těla bylo opravdu značné,“ řekl Pekkala.
„To je vysvětlení, ne omluva.“
„Také byste měl vědět, soudruhu Staline, že ta kulka nepochází z ruské zbraně.“
Okamžitě v tu chvíli, kdy Pekkala řekl tuto větu, Stalin udeřil pěstí do stolu. Malá nábojnice nadskočila a začala se kutálet po stole. „Měl jsem pravdu!“ křičel.
„Pravdu v čem, soudruhu Staline?“
„Jeho vraždu zosnovali nějací cizáci.“
„Možná ano,“ řekl Pekkala, „ale pochybuji, že by to mohli provést bez pomoci někoho z naší země.“
„Někdo jim pomohl,“ odpověděl Stalin, „a já myslím, že zodpovědnost za to nese Bílé bratrstvo.“
Pekkala zmateně vykulil oči. „Soudruhu Staline, vždyť o tom jsme už mluvili. Bílé bratrstvo je jen kamufláž. Ovládá je oddělení pro zvláštní operace. Jak by za to mohlo být Bílé bratrstvo zodpovědné, když jste ho vytvořil vy – pokud jste tedy Nagorského smrt sám nenařídil?“
„Velmi dobře vím,“ odpověděl Stalin chladně, „kdo Bílé bratrstvo vytvořil, a ne, nedal jsem příkaz k likvidaci Nagorského.“
„Pak pro nás Bílé bratrstvo jistě nepředstavuje žádnou hrozbu.“
„Nedávno došlo k jistému vývoji,“ zamumlal Stalin.
„Co přesně se stalo?“ zeptal se Pekkala.
„Jediné, co potřebujete vědět, Pekkalo, je, že naši nepřátelé se snaží zničit projekt Konstantin. Vědí, že T-34 je naše jediná naděje, jak přečkat blížící se časy.“
„Nerozumím, soudruhu Staline. Co myslíte těmi blížícími se časy?“
„Válku, Pekkalo. Válku s Německem. Hitler znovu obsadil Porýní. Uzavřel pakt s Japonskem a Itálií. Mé zdroje naznačují, že plánuje obsazení části Československa a Rakouska. A tím neskončí, ať už bude zbytek světa říkat cokoli. Od sovětských agentů v Anglii jsem obdržel zprávu, že Britové vědí o plánech Německa na invazi do jejich země. Vědí, že jejich jedinou nadějí, jak tomu zabránit, je možnost, že by Němci bojovali proti nám. Německo by bylo zaneprázdněno válkou na východě i na západě, a rozhodně by tedy nemělo potřebné zdroje k invazi do Británie. Britská výzvědná služba šíří zvěsti, že se chystáme provést preventivní útok na Německo přes jižní Polsko.“
„A chystáme?“
Stalin se zvedl od stolu a začal přecházet po místnosti. Po parketách se míhaly jeho jezdecké boty z měkké teletiny. „Nic takového neplánujeme, ale Němci berou tyto britské fámy vážně. To znamená, že pátrají po jakýchkoli známkách provokace. Sebemenší projev nepřátelství nás může uvrhnout do kruté války a Hitler se nijak netají tím, co by chtěl provést Sovětskému svazu. Kdyby bylo po jeho, celá naše kultura by byla vyhlazena, lidé zotročeni a celá naše země by se proměnila v prostor obývaný německými kolonisty. T-34 není pouhý stroj; je to naše jediná naděje na přežití. Když ztratíme výhodu, kterou nám ten tank poskytuje, ztratíme všechno. Odteď to vyšetřování vedete vy, Pekkalo. Nahradíte toho,“ zadíval se na jméno na zprávě, „major Lysenkovou.“
„Mohu se zeptat, soudruhu Staline…“
„Na co?“
„Proč jste jí vlastně ten případ dával?“ tázal se Pekkala.
„Já jí ho nedal,“ odvětil Stalin. „Strážný, který má na starosti bezpečnost v Nagorského zařízení, volal přímo jí.“
„Kapitán Samarin,“ řekl Pekkala.
„Musel volat NKVD,“ pokračoval Stalin. „Normální policii by nevolal, protože tajná zařízení nejsou v jejich jurisdikci. Ta má na starost vnitřní bezpečnost.“
„Toho jsem si vědom,“ řekl Pekkala, „pokud jsem to však pochopil správně, vyžádal si jmenovitě majora Lysenkovou.“
„Možná,“ odpověděl Stalin, „Tak se ho zeptejte.“
„Kapitán Samarin je mrtev, soudruhu Staline.“
„Cože? Jak to?“
Pekkala vysvětlil, co se stalo v tom lese.
Stalin chvíli mlčel. Jeho záda se zdála nepřirozeně rovná, jako by měl pod oblečením kovové vzpěry. „A ten uprchlík, kterého jste pronásledovali tím lesem, ten zatím nebyl dopaden?“
„Vzhledem k tomu, že byla plukovníkova smrt prohlášena za nehodu, bylo pátrání nejspíše odloženo.“
„Odloženo,“ zamumlal Stalin. Vzal do ruky hlášení od Lysenkové. „Snad už není příliš pozdě. Major by rozhodně měla doufat, že není příliš pozdě.“ Nechal její zprávu spadnout na stůl.
„Promluvím s majorem,“ řekl Pekkala. „Možná mi pomůže zodpovědět některé otázky.“
„Poslužte si, Pekkalo. Je mi jedno, jak to uděláte, ale chci toho, kdo zastřelil Nagorského, ještě dřív, než zabije někoho dalšího z lidí, bez kterých se neobejdu. Do té doby o tom nesmí nikdo vědět. Nechci, aby si naši nepřátelé mysleli, že jsme oslabeni. Čekají, až uděláme chybu, Pekkalo. Hledají jakýkoli náznak naší slabosti.“
 
Pekkala si sedl na kraj postele.
Na malém sklápěcím stolku před ním ležela večeře – tři krajíce černého žitného chleba, malá miska s tvarohem a sklenka perlivé vody.
Přes čelo postele byly přehozeny Pekkalův kabát a pouzdro na pistoli. Inspektor měl teď na sobě nepoddajné manšestrové kalhoty kaštanové barvy a svetr z nebarvené vlny, který měl odstín mouky; límec svetru měl zapnutý až pod bradu.
Bydlel v jedné ubytovně v Tverské ulici – nebyla to zrovna krásná ani bezpečná část města. Navzdory tomu byla ubytovna posledních pár letech vždycky plná k prasknutí. Proudily sem davy lidí z venkova, kteří hledali práci ve městě. V té době nebylo neobvyklé najít tucet lidí stísněných v prostoru, který by za normálních okolností stačil sotva polovině.
Jeho jednolůžkový pokoj byl skromně zařízený, se skládací vojenskou postelí, která stála v jednom rohu pokoje, se skládacím stolkem, na kterém jedl a psal hlášení. Byla tam také vitrína na porcelán pokrytá mnoha vrstvami barvy – současný odstín byl křídově bílý. Pekkala žádný porcelán neměl, jen smaltované hrníčky a talíře, a to jen dva od každého, protože návštěvy míval jen zřídka. Zbytek skříňky zabíralo několik kartonových krabic s náboji ráže. 455 patřícími do jeho revolveru Webley s mosaznou rukojetí, který nosil, když byl ve službě, a do kterého bylo v této zemi obtížné sehnat náboje.
Na Sibiři přežíval Pekkala tak dlouho s tak málem, že si po návratu do normálního světa nemohl odvyknout. Žil teď jako člověk, který očekává, že mu mohou kdykoliv nařídit, ať do půl hodiny vyklidí prostor.
Pekkala si zasunul cíp kapesníku za límec, přejel si rukama po hrudi a chystal se pustit do jídla, když na chodbě zaskřípala prkenná podlaha. Otočil se a pode dveřmi viděl na chodbě něčí nohy. O vteřinu později zaslechl zaklepání na dveře a v hlavě mu ožily staré vzpomínky.
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★
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Stál před carevniným Fialovým budoárem se zvednutou rukou, neboť se chystal zaklepat na dveře.
Pokojským, jež kolem něho procházely s komínky prádla, s podnosem se snídaní nebo s prachovkami, které vypadaly jako podivné pugéty, připadalo, jako by zkameněl.
Nakonec si Pekkala povzdechl, jako by k tomu zaklepání bylo potřeba více síly, než zrovna měl, a dal ruku dolů.
Od chvíle, kdy pro něj carevna ráno nechala poslat, byl plný znepokojení. Obvykle se od něho držela, co nejdál to šlo.
Pekkala nevěděl, proč ho tak silně nenávidí. Věděl jen, že tomu tak je a že se tím nijak netají. Jeho jedinou útěchou bylo, že nebyl zdaleka jediný, ke komu měla carevna odpor.
Carevna byla hrdá a tvrdohlavá žena, která si na lidi dělala názor velmi ukvapeně a málokdy jej pak měnila. I mezi těmi, které tolerovala, bylo jen málo těch, kteří se mohli zvát jejími přáteli. Kromě Rasputina se carevna svěřovala jen Anně Vyrubovové, což byla nevrlá žena s kulatým obličejem. Udržet se v carevnině přízni bylo pro ni i pro Rasputina prací na plný úvazek.
Nyní si nechala zavolat Pekkalu a on naprosto netušil, co po něm bude chtít. Pekkala si přál, aby se mohl otočit a prostě odejít, ale nemohl než poslechnout.
Když znovu zvedl ruku, aby zaklepal na dveře, všiml si ve vrchní části dveřního rámu vyřezaného slunečního kotouče. Byl to vlastně zahnutý kříž, jehož ramena se ohýbala doprava, až skoro tvořila tvar kruhu; byl to symbol, který carevna přijala za svůj. Byl k vidění na dveřních rámech, kdekoli trávila delší dobu. Její život byl plný pověr a toto byla jedna z nich.
Pekkala věděl, že dalším oddalováním toho setkání nic nezíská. Zaklepal.
„Dále,“ ozval se tlumený hlas.
Fialový budoár voněl cigaretami a těžkou vůní růžových hyacintů, které rostly v truhlících na okenních parapetech. Krajkové závěsy, které měly – stejně jako všechno v té místnosti – fialovou barvu, byly zatažené a vpouštěly do místnosti světlo v odstínu zředěné krve. Děsivá jednotvárnost zařízení pokoje a skutečnost, že carevna zřejmě nikdy neotevírala okna, způsobovaly, že Pekkalovi ten salonek připadal nesnesitelně tíživý.
Ten nepříjemný pocit ještě prohlubovala umělecká miniatura v podobě celého cirkusu vyrobená ze skleněných vláken, zlatého filigránu a perel. Perel tam bylo celkově přes sto. Cirkus byl speciální zakázkou, kterou car zadal dílně Karla Fabergého, a šeptalo se, že jeho cena přesahovala celoživotní plat více než tuctu ruských továrních dělníků.
Na každém rovném místě byly vratce rozestaveny křehké figurky – sloni, tygři, klauni, polykači ohně a provazochodci. Pekkalovi připadalo, že stačí jediné vydechnutí a všechno popadá na zem a rozbije se.
Carevna ležela na pohovce plné polštářů, nohy měla přikryté dekou a oblečena byla v uniformě sestry Ruského červeného kříže. Byl druhý rok války a už od chvíle, kdy se z fronty začali vracet první ranění, byla velká hala Kateřinského paláce proměněna v lazaret a carevna a její dcery přijaly roli ošetřovatelek raněných.
Vojáci, kteří vyrůstali v doškových chatrčích plných špíny, se teď každé ráno probouzeli v místnosti se zlatými sloupy, klouzali po lesklé mramorové podlaze a odpočívali v postelích s lněným povlečením. Navzdory všemu tomu pohodlí Pekkalovi připadalo, že se zde vojáci rozhodně necítí příjemně. Mnozí z nich by raději dali přednost dobře známému prostředí vojenské nemocnice, než aby zde byli předváděni jako carevnin přínos v době války – ne nepodobni těm skleněným zvířatům.
Pekkalovi bylo carevny občas líto, a to i navzdory jejímu nepřátelství k němu; obzvlášť pak od doby, kdy vypukla válka. Bez ohledu na to, jak usilovně se carevna snažila, kvůli svému německému původu nemohla vůči Rusku učinit žádné vlídné gesto včetně založení nemocnice v Kateřinském paláci, které by se pak neobrátilo proti ní. Snahou zmírňovat utrpení ostatních jen způsobovala prodlužování toho svého.
Pekkala si však uvědomil, že to možná není náhoda. Carevnu utrpení přitahovalo. Kdykoli se začalo mluvit o neštěstí, začalo ji obklopovat zvláštní napětí. Péče o raněné dala jejímu životu nový smysl.
Nyní před ní stál Pekkala a ona jemným gestem ukázala na křehce vyhlížející židli s proutěným sedadlem. „Posaďte se,“ řekla.
Pekkala se nejistě přesunul na židli, plný strachu, že se pod jeho vahou rozpadne.
„Pekkalo,“ řekla carevna, „myslím, že jsme nezačali zrovna šťastně, vy a já; celé je to ale jen věc důvěry. Ráda bych vám důvěřovala, Pekkalo.“
„Ano, Výsosti.“
„V tom případě,“
řekla, sepjala ruce a položila je do klína, jako by měla křeče v břiše, „bych byla ráda, kdybychom společně pracovali na jedné mimořádně důležité záležitosti. Potřebuji, abyste pro mě provedl jedno vyšetřování.“
„Samozřejmě,“ odpověděl Pekkala. „Co mám sledovat?“
Na chvíli se odmlčela. „Cara.“
Pekkala zalapal po dechu. „Promiňte, Výsosti?“ Proutěná židle pod ním zaskřípala.
„Potřebuji,“ pokračovala, „abyste zjistil, jestli můj manžel nemá milenku.“
„Milenku,“ opakoval Pekkala.
„Ano.“ Pozorně ho sledovala, se rty semknutými do podivného úsměvu. „Víte, co to slovo znamená, ne?“
„Ano, Výsosti,“ odpověděl Pekkala. Také věděl, že car skutečně má milenku. Jmenovala se Matylda Kšešinská a byla to primabalerína ruského říšského baletu. Car ji znal dlouhá léta, ještě než se oženil s carevnou, a dokonce jí koupil dům v Petrohradu. I když si Pekkala nebyl jistý přesnou povahou carova vztahu s Kšešinskou, ať už v minulosti nebo nyní, věděl skoro jistě, že car ji i nadále navštěvuje tajnými dveřmi ukrytými v zadní části jejího petrohradského sídla, díky nimž může vstoupit nepozorován.
Pekkala vždy předpokládal, že carevna o té druhé ženě věděla. Nevěřil, že by se carovi podařilo skrývat před carevnou jakékoli tajemství. Chyběla mu potřebná záludnost a carevna byla až příliš podezřívavá, než aby tato pletka mohla pokračovat bez povšimnutí.
„Obávám se,“ řekl Pekkala, „že cara sledovat nemohu.“
Zdálo se, že carevna na tuto chvíli čekala. „Cara vyšetřovat můžete,“ řekla mu. „Car vám osobně udělil právo vyšetřovat, kohokoli chcete. Tak zní carský výnos. A já mám navíc právo toto vyšetřování nařídit.“
„Chápu správně, Výsosti, že mám technicky vzato svolení…“
„Ne svolení, Pekkalo. Povinnost.“
„Rozumím,“ pokračoval.
Znovu ho přerušila. „Takže jsme domluveni.“
„Výsosti,“ naléhal Pekkala, „co žádáte, já prostě nemohu.“
„Takže odmítáte?“ zeptala se.
Pekkala se cítil jako v pasti. Odmítnout příkaz carevny by se rovnalo vlastizradě, která se trestala smrtí. Car byl ve vojenském velitelství v Mohylevu, přes půl země daleko. Kdyby si to carevna přála, mohla by ho dát popravit ještě dřív, než by se car dozvěděl, co se děje.
„Odmítáte?“ zeptala se znovu.
„Ne, Výsosti,“ vzdychl Pekkala. Ta slova měla v jeho ústech ošklivou pachuť.
„Dobře. Jsem ráda, že mám konečně k dispozici vaše… smaragdové oko,“
řekla carevna, vstala a ukázala rukou ke dveřím.
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Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát na něm však bylo cosi zvláštního. Klepání se ozývalo v poloviční výšce.
Nejdříve to Pekkalovi nedocházelo, ale pak se usmál. Přišel ke dveřím a otevřel je zrovna ve chvíli, kdy se malá holčička chystala znovu zaklepat. „Dobrý večer, Taljo.“
„Dobrý večer, soudruhu Pekkalo.“
Před Pekkalou stála asi sedmiletá dívenka s baculatými tvářemi a dolíčky ve tvářích; měla na sobě khaki košili a sukni a kolem krku rudý pionýrský šátek. Vlasy měla krátké a přes čelo rovnou ofinu, jak to tehdy bylo v módě mezi mladými komunisty. Usmála se a zasalutovala: hranu ruky měla před tváří v takové pozici, jako by se snažila odrazit útok.
Pekkala si byl vědom toho, jak moc se nad tou dívkou tyčí, a proto si klekl na koleno, takže najednou měli oči ve stejné výšce. „Copak jsi mi přinesla dneska?“
„Baba Jaga říká, že jste osamělý.“
„A jakpak to ví?“
Dítě pokrčilo rameny. „Prostě to ví.“
Pekkala se krátce ohlédl na stůl s prostřenou večeří – kus chleba a miska vodnatého tvarohu. Povzdechl si. „Dobře, Taljo, shodou okolností bych teď společnost uvítal.“
Talja ustoupila o krok a natáhla ruku, aby ji chytil. „Tak tedy pojďte,“ řekla.
„Vteřinku,“ řekl Pekkala. Oblékl si kabát, který byl sice vyčištěný, ale po tom zážitku na tankodromu vypadal hůř než kdy předtím.
Pekkala se připojil k Talje, která čekala na chodbě. Ucítil večeři – těžkou vůni vařených brambor, smažených klobás a zelí.
Ruku v ruce kráčeli po omšelém koberci bledě zelenou chodbou až do bytu, kde žila Talja se svou babičkou.
Ještě před šesti měsíci žila Talja s rodiči ve velkém bytě v moskevské čtvrti zvané Vrabčí hory, která byla posléze přejmenována na Leninské hory.
Pak jedné noci přišli k jejich dveřím muži z NKVD, prohledali dům a zatkli její rodiče. Ti byli celou dobu vzornými komunisty, nyní však byli označeni za „typ 58“, což spadalo do kategorie „hrozba národní bezpečnosti“. Byli odsouzeni na patnáct let v soloveckém pracovním táboře.
Talja a její babička to věděly jen díky tomu, že Pekkala zjistil, co se stalo. Přesnou povahu jejich zločinů mu však neřekli ani v archivu NKVD. Stalin se Pekkalovi svěřil, že i kdyby oprávněná byla jen 2 procenta všech zatčení, oběť ostatních by za to stejně stála. V minulém roce bylo odvedeno tolik lidí – podle záznamů archivu přes milion –, že nebylo možné vést o všech průběžné záznamy. Pekkala však věděl jednu věc, kterou se nikdy neodvážil Taljině babičce říct, totiž že více než polovina zatčených byla zastřelena ještě dříve, než je naložili do vlaků mířících na Sibiř.
Její rodina byli rolníci v úrodné Černozemské oblasti. Ve 30. letech komunistická strana přikázala, aby se jejich statek spojil s ostatními statky ve vesnici. Říkalo se tomu kolektivizace. Řízení združstevněného statku, kolchozu, měl na starosti stranický úředník, který neměl žádné zkušenosti se zemědělstvím, a proto během dvou let kolchoz zcela zničil. Hospodářství se rozpadlo a stejně jako mnozí další i Taljina rodina se přesunula do města.
Začali pracovat v továrně Mos-Prov, která dodávala Moskvě většinu elektřiny. Oba rodiče okamžitě vstoupili do komunistické strany a začali rychle stoupat po jejích žebříčcích. Než je zatkli, dostávali zvláštní příděly navíc, například cukru, čaje a cigaret, nebo lístky do Velkého divadla a výlety na venkov do oblasti Astafjeva.
Podle Baby Jagy otec často mluvil o výhodách takzvaného přetváření – přeměny lidské duše prostřednictvím nucených prací v gulazích. Pekkala si říkal, co si o tom Taljin otec myslí teď, když je součástí tohoto systému. Jako mnoho dobrých komunistů on i jeho žena si nejspíš mysleli, že jsou pouhými oběťmi úřední chyby, která bude brzy napravena, a oni se vrátí ke svému dřívějšímu životu; ať už teď zažívají jakékoli utrpení, jednoho dne, až bude toto nedorozumění vysvětleno, budou odškodněni.
Přestože se její rodiče nejspíš neprovinili ničím, z čeho byli obviněni, neznamená to, že museli být zatčeni náhodou. Mohl je obvinit někdo, kdo chtěl jejich byt nebo jim záviděl jejich šťastné manželství, nebo komu zasedli místo v autobuse, kterým jezdili do práce. Obvinění byla často nepodložená a k zdůvodnění zatčení sloužily i ty nejabsurdnější výmysly. Jeden muž byl zatčen za to, že vyfukoval kroužky kouře, který tomu, kdo jej obvinil, připomínal obrys Stalinovy tváře.
Pekkala měl podezření, že nebyli uvězněni kvůli něčemu, co by provedli, ale prostě v důsledku kvót, které NKVD nařizovaly, kolik lidí má v jakém obvodě každý měsíc zatknout.
Po zatčení rodičů byla Talja svěřena do péče babičce. Pravé jméno té stařeny bylo Jelizaveta, nikdy je ale nepoužívala a místo toho si zvolila jméno čarodějnice ze staré ruské pohádky. Čarodějnice, která žila v lese, v domě, který se neustále otáčel na dvou obřích kuřích nohách. Čarodějnice z pohádky byla k dětem zlá, ale Pekkala věděl, že ta malá holčička má velké štěstí, že se o ni stará tak hodná žena, jako je Baba Jaga. A zdálo se, že to ví i Talja, a z té přezdívky se stal jejich soukromý vtip.
První, čeho si Pekkala všiml, když poprvé vešel do jejich bytu, bylo to, čemu Baba Jaga říkala „vlastenecký koutek“. Byly tam vystaveny malé portréty Stalina, také obrázky Lenina a Marxe. Ostatní obrázky s muži, jako byli Zinovjev, Kameněv, Radek a Pjatakov, odstranila poté, co byli zmínění muži obviněni z protirevoluční činnosti a odstraněni.
Stalinův koutek byl vždy na očích, ale ve skříňce v koupelně schovávala babička malé dřevěné obrázky svatých. Každá ikona měla malá dřevěná dvířka, která bylo možné otevřít, aby ikona mohla stát rovně. Dvířka z černého dřeva byla vykládaná kousky perleti a stočenými kousky stříbrného drátu, které vypadaly jako noty.
Po zatčení bylo rodičům ukončeno členství ve straně a Talje u pionýrů. Dívka navzdory tomu stejně nosila jejich uniformu, i když jen uvnitř domu, ve kterém žila.
„Tady je, Babo Jago,“ řeklo děvčátko a otevřelo dokořán dveře do bytu.
Baba Jaga seděla u stolu z masivního dřeva. V jedné ruce držela staré číslo Dělnice, což byl ženský časopis komunistické strany.
V druhé ruce svírala nůžky na nehty. Stařena měla oči zúžené soustředěním, neboť vystřihovala kousky papíru. Na stole před ní ležely desítky drobných ústřižků. „Takže Pekkalo,“ řekla.
„Co to vystřihujete z toho časopisu?“
Baba Jaga se zadívala na výstřižky a pokývala hlavou. „Podívejte se.“
Pekkala pohlédl na úhledné obdélníčky. Na každém viděl Stalinovo jméno – někde velkými písmeny, jinde tak malými, že skoro nešla přečíst. Nic jiného nevystřihovala, jen tohle jedno slovo. „Vyrábíte koláž?“ zeptal se.
„Vyrábí toaletní papír!“ prohlásila Talja.
Žena odložila nůžky. Pečlivě složila papír. Pak svými křivými prsty posbírala ústřižky. Vstala od stolu a přešla ke dřevěné truhle v rohu místnosti. Byla to ta truhla, ve které se v letních měsících skladuje povlečení, ale když Baba Jaga otevřela víko, Pekkala si uvědomil, že celá truhla je úplně plná papírových výstřižků se Stalinovým jménem.
„Slyšela jsem,“ řekla Baba Jaga, když odhazovala ústřižky podobné konfetám, které jí padaly z prstů, „že jednoho muže zatkli, když policie udělala prohlídku u něj doma a zjistila, že má na záchodě noviny. Pochopitelně že v nich bylo Stalinovo jméno. Je každý den na každé straně každých novin. Ale vzhledem k tomu, že na tom papíru bylo Stalinovo jméno, a vzhledem k tomu…,“ provedla kroutivý pohyb rukou, „k jakému účelu ten papír používal, ho zatkli. Poslali ho na deset let na Kolymu.“ Usmála se na Pekkalu, čímž se jí na tvářích objevila spousta vrásek. „Takhle se mě nezbaví! Ale pro jistotu,“ Baba Jaga ukázala na kufr u dveří, „mám vždycky sbaleno. Jestli nějaký důvod najdou, alespoň budu připravená.“
Pekkala cítil smutek ne proto, že Baba Jaga měla připravený kufr, ale proto, že si myslela, že by ve vězení přežila dost dlouho, aby využila cokoli z toho, co obsahoval.
„Chápu,“ řekl Pekkala, „proč z novin vystřihujete Stalinovo jméno, ale proč si všechny ty ústřižky necháváte?“
„Kdybych je vyhodila, mohli by mě za to zatknout,“ odpověděla.
Talja seděla mezi nimi a snažila se chápat, o čem se baví. Podívala se na Babu Jagu, na Pekkalu a pak zase na Babu Jagu.
Jednou dvakrát do týdne stařena nechala poslat pro Pekkalu, protože věděla, že žije sám.
I Baba Jaga byla osamělá, i když víc než lidský kontakt jí chyběla doba před revolucí, kdy jí svět dával smysl. Nyní žila v jakémsi prolínajícím se obrazu vnímaném přes rozbité brýle; napůl v přítomnosti, napůl v minulosti, neschopna soustředit se plně ani na jedno.
Baba Jaga položila ruku dívce na čelo. „Běž,“ řekla, „je čas jít do postele.“
Když Talja odešla, Pekkala si sedl do své židle. „Mám pro vás dárek, Babo Jago,“ řekl. Sáhl do kapsy a vyndal dvě malé votivní svíčky a postavil je před ni. Koupil je toho dne v Jelisejevově obchodě, když se vracel domů. Věděl, že je ráda zapaluje, když se modlí před svými ikonami.
Baba Jaga jednu z nich vzala do ruky, přivoněla si a zavřela oči. „Včelí vosk,“ řekla. „Dobré svíčky jste mi přinesl. A teď mám pro vás dárek já.“ Odešla do kuchyně, která byla od obývacího pokoje oddělena jen závěsem z dřevěných korálků, a po chvíli se zase objevila s otlučeným mosazným samovarem. Kouřilo se z něj jako z komínu miniaturního vlaku. Ještě odběhla, aby přinesla jednu sklenici ve zdobeném mosazném držátku a malý nakřáplý hrnek, v jehož vzoru propletených ptáků a květin Pekkala poznal starou firmu Garden. Založil ji v Rusku jeden Angličan; Pekkala o ní neslyšel od doby, kdy převzali moc bolševici. Pomyslel si, že je dost pravděpodobné, že je to předmět, kterého si Baba Jaga nejvíce cení. Položila před něj cukřenku s kostkovým cukrem a misku, ve které byly lístky černého čaje. Nabídnout takto někomu čaj bylo zdvořilostní gesto, které hosta vybízelo, aby si případně udělal čaj trochu silnější, pokud chtěl. Bez ohledu na zdvořilost se však Pekkala čaje nedotkl. Pouze tam seděl a vdechoval mírně dehtovitou vůni piniového čaje a pochyboval, že si ho Baba Jaga mohla dovolit.
Nalila mu šálek, přičemž vzala silný čaj z vrchní části samovaru a zalila jej vodou ze spodní části. Pak mu jej podala. „Ta sklenička patřila mému manželovi,“ řekla.
Říkala mu to pokaždé a Pekkala pokaždé pohlédl na sklenku s patřičným obdivem.
Baba Jaga vytáhla z kapsy zástěry citron a malý stříbrný nůž. Ukrojila plátek a na noži jej podala Pekkalovi, přidržujíc citron palcem. Když si jej vzal, podržela čepel nad párou vycházející ze samovaru, aby citronová šťáva neušpinila stříbro.
„Car měl velmi rád piniový čaj,“ řekl Pekkala, když si vymačkával citron do pití.
„Víte, co lidé říkají, inspektore? Ti, kteří si ještě pamatují, jak to bylo dříve? Říkají, že carův duch se dívá tím vaším smaragdovým okem.“
Pekkala si sáhl na klopu. Odhrnul ji. Jako oko spáče se pomalu objevil drahokam. „V tom případě se teď dívá na vás.“
„Měla jsem se lépe obléknout.“ Usmála se a její tvář se zarděla. „Chybí mi. Chybí mi jeho význam pro náš lid.“ Pak její úsměv náhle zmizel. „Ale ona ne! Ne ta Němka! Ta má hodně z čeho se zodpovídat.“
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Pekkala se vydal do sídla Matyldy Kšešinské. Aby nevzbudil pozornost, nepřišel předním vchodem. Místo toho dům obešel do klidné zadní ulice a prošel brankou, kterou používal sám car; když chodil navštěvovat madam Kšešinskou.
Zhruba hodinu předtím pršelo. Teď ale bylo nebe bledě modré.
Soukromý vstup hned za brankou byl zarostlý břečťanem, takže nebylo snadné si ho všimnout. Dokonce i mosazný zvonek byl přetřený na zeleno, aby byl nenápadný.
Pekkala se ohlédl zpět do ulice, aby zjistil, jestli ho někdo nepozoruje, ale ulice byla prázdná. Stiskl zvonek a čekal.
Trvalo jen pár vteřin, než se objevila madam Kšešinská. Byla malá, velmi drobná, s kulatou tváří a bystrýma zvídavýma očima. Vlasy měla stočené v ručníku na způsob turbanu, na sobě měla pánský župan, který nejspíš patřil carovi. „Zaslechla jsem vrznout branku,“ řekla, ale pak prudce zalapala po dechu, když si uvědomila, že to není car. „S někým jsem si vás spletla.“
„Madam Kšešinská,“ řekl, „jsem inspektor Pekkala, carův osobní vyšetřovatel.“ Sáhl si na klopu a obrátil ji, čímž odhalil svůj služební odznak.
„Smaragdové oko. Niky o něm často mluví.“ Pak ji náhle přepadly obavy. „Ach ne. Stalo se něco? Je v pořádku?“
„Je zcela v pořádku.“
„Co vás sem v tom případě přivádí, inspektore?“
„Mohu dál?“ zeptal se.
Chvíli váhala, ale pak doširoka otevřela dveře a ustoupila.
Pekkala ji následoval do dobře osvětleného domu. Zdi zde byly zdobeny mnohými programy a plakáty z říšského baletu. Ve vstupní hale byl mosazný deštník, z něhož čouhala paví pera; vypadalo to jako pugét zvláštních květin. Pekkala si všiml, že mezi těmi pery je zaražena jedna z carových vycházkových holí zdobená zlatým páskem s carským erbem.
Sedli si do kuchyně, ze které byl výhled na malou zahradu s vrbou sklánějící své větve nad dřevěnou lavičkou.
Nabídla mu kávu a topinku s meruňkovou marmeládou.
„Madam Kšešinská,“ začal Pekkala, ale náhle ztratil řeč a pouze na ni zoufale pohlédl.
„Inspektore,“
řekla, natáhla se přes stůl a konečky prstů se dotkla sukovitých kloubů jeho ruky, „ať už jde o cokoli, nemám ve zvyku zabíjet posly, kteří přinášejí špatné zprávy.“
„To rád slyším,“ odpověděl Pekkala. Potom jí vysvětlil, proč přišel. Když se dostal na konec příběhu, vytáhl kapesník a otřel si z čela krůpěje potu. „Moc mě to mrzí,“ řekl. „Nikdy bych vás tím neobtěžoval, kdybych byl našel nějaký způsob, jak odmítnout.“
„Nerozumím,“ řekla Kšešinská. „Carevna o mně ví. Ví o mně už roky“
„Ano, to jsem si také myslel,“ přitakal Pekkala. „Pro mě je to také záhada.“
Kšešinská se na chvíli zahloubala do svých myšlenek. Pak si rychle dala ruku před ústa, protože ji něco napadlo. „Jak vycházíte s carevnou?“
„Ne zrovna příliš dobře,“ přiznal Pekkala.
„V tom případě si myslím, inspektore Pekkalo, že to vyšetřování se mnou vlastně nijak nesouvisí.“
„Promiňte?“
„Jde o vás, inspektore Pekkalo.“ Vstala a přešla k oknu. Venku v zahradě si vánek pohrával s větvemi vrby. „Jak bude podle vás car reagovat, až zjistí, že jste vyšetřoval jeho osobu, navíc v takovéto záležitosti?“
„Bude zuřit,“ odpověděl Pekkala, „ale carevna to vyšetřování nařídila. Nemohu ten příkaz odmítnout, takže mě car jen těžko bude moci vinit z toho, že jsem s vámi mluvil.“
Otočila se a pohlédla na něj. „Bude vás vinit, Pekkalo. Bude vás vinit z toho prostého důvodu, že svou ženu vinit nemůže. Jí odpustí cokoli, jakoukoli věc provede, ale vám, Pekkalo…“
„Nyní se bojím o nás oba,“ řekl Pekkala.
„To nemusíte,“ odpověděla. „Mě to nijak nepoškodí, inspektore. Kdyby se mě carevna chtěla touto cestou zbavit, udělala by to už dávno. Obávám se, že jí jde o vás.“
Její slova se do něj zažrala jako špína do koberce. Všechno, co řekla, byla pravda.
Během toho rozhovoru si Pekkala jasně uvědomil, že madam Kšešinská je skoro ve všech ohledech přesným opakem carevny. Že se car do takové ženy zamiloval, bylo nejen možné, ale přímo zákonité.
„Děkuji vám, madam Kšešinská,“ řekl, když ho vyprovázela ke dveřím.
„Nemusíte se trápit, inspektore,“ odpověděla. „Carevna se vás možná pokusí předhodit vlkům, ale z toho, co vím, to bude možná nakonec ona, koho ti vlci sežerou.“
O týden později stál Pekkala znovu před dveřmi carevniny studovny. Našel carevnu ležet na pohovce, přesně tak jako předtím. Působilo to, jako by se od chvíle, kdy spolu naposledy mluvili, ani nepohnula. Pletla svetr a jehlice o sebe rytmicky cvakaly.
„Ukončil jsem vyšetřování,“ řekl jí.
„Ano?“ Carevna stále hleděla na své pletení. „A co jste zjistil, inspektore?“
„Nic,
Výsosti.“
V tu chvíli náhle pletení ustalo.
„Jakže?“
„Neobjevil jsem nic výjimečného.“
„Aha.“ Stiskla rty k sobě, až jí do nich skoro přestala proudit krev.
„Podle mého názoru, Výsosti,“ pokračoval, „je všechno tak, jak má být.“
Když si přebrala význam jeho slov, oči se jí naplnily nenávistí. „Poslouchejte mě, Pekkalo,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Než můj přítel Grigorij zemřel, jasně mi řekl, že přichází čas zúčtování. Všechna tajemství budou prozrazena a ti, kteří nešli po cestě počestnosti, se nebudou mít ke komu obrátit. A já si říkám, co se toho dne bude dít s vámi.“
Pekkala si vzpomněl na Rasputina a na to, jak vypadal poté, co ho policie vytáhla z řeky. Přemýšlel, co by asi říkala carevna o zúčtování, kdyby viděla svého přítele, jak tam toho dne ležel na nábřeží s kulkou v hlavě.
Carevna se odvrátila. Mávnutím ruky mu naznačila, že může jít.
Od té doby Pekkala madam Kšešinskou občas potkal, když nakupovala v tržnici Gostinnyj dvor nebo v Pasáži. Nikdy spolu znovu nemluvili, ale vždycky se na sebe usmáli.
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Jak se často stávalo, ve chvíli, kdy Pekkala dopil čaj, Baba Jaga už usnula tvrdým spánkem, s bradou opřenou o hruď.
Pekkala vstal a vydal se do svého pokoje. Tiše za sebou zavřel dveře. V chodbě si zul boty a nesl je, aby nevzbudil ostatní na patře. Když dalšího rána vešel Pekkala do své kanceláře, Kirov tam už byl.
A také major Lysenková.
Kirov stál vedle ní a držel svůj kumquat v hliněném květináči rezavé barvy. „Tohle musíte ochutnat!“ řekl.
„Ne,“ odpověděla Lysenková, „snad ani ne.“
Ani jeden z nich nezaznamenal Pekkalův příchod.
„Jiný už možná neuvidíte,“ dodal Kirov. Na voskově zelených listech keříku se odráželo světlo, které tam dopadalo přes zaprášené okno.
„To by mi vůbec nevadilo,“ odvětila Lysenková.
Pekkala zavřel dveře hlasitěji než obvykle.
Kirov vyskočil. „Inspektore! Tady jste!“ Přitiskl rostlinu k hrudi, jako by se ji snažil schovat.
„Co pro vás můžeme udělat, majore?“ zeptal se Pekkala, když si sundával kabát a věšel jej na věšák u dveří.
„Přišla jsem vás požádat o pomoc,“ řekla Lysenková. „Jak jste možná slyšeli, Nagorského případ byl znovu otevřen a já už nevedu vyšetřování.“
„To jsem slyšel,“ řekl Pekkala.
„Vlastně mi bylo řečeno, že to odteď máte na starosti vy a major Kirov.“
„Vážně?“ zeptal se Kirov, když vracel rostlinu na okenní parapet. „Zrovna jsem vám to chtěl říct,“ vysvětlil Pekkala.
„Pravda je,“ řekla Lysenková, „že jsem se do toho případu nechtěla pouštět.“
„Proč?“ zeptal se Pekkala. „Tehdy jste působila docela sebejistě.“
„Byla jsem si jistá v mnoha věcech,“ odpověděla Lysenková, „a ukázalo se, že to všechno bylo špatně. Proto teď potřebuji vaši pomoc.“
Pekkala přikývl, mírně zmaten.
„Potřebuji dál pracovat na tom případu,“ řekla.
Pekkala se posadil na svou židli a dal si nohy na stůl. „Právě jste ale řekla, že jste na tom případu nechtěla dělat.“
Lysenková polkla. „To vám vysvětlím,“ řekla.
Pekkala ji vybídl otevřenou dlaní. „Prosím,“ řekl.
„Až do včerejška,“ začala, „jsem nikdy neslyšela o projektu Konstantin. Když mi tehdy volal kapitán Samarin s tím, že plukovník Nagorski je mrtvý, řekla jsem mu, že asi vytočil špatné číslo.“
„Proč jste si to myslela?“
„Já se, jak víte, zabývám vnitřními záležitostmi. Mým úkolem je vyšetřovat zločiny spáchané uvnitř NKVD. To jsem také vysvětlovala Samarinovi, když mi řekl, že se domnívá, že za Nagorského smrt je možná zodpovědný někdo z NKVD.“
Pekkala zbystřil. „Řekl proč?“
„Umístění tohoto výzkumného zařízení je státním tajemstvím,“ pokračovala Lysenková. „Jedinými lidmi, kteří mají přístup k těmto informacím a kteří by dokázali do objektu proniknout, jsou podle Samarina právě členové NKVD. Neměli jsme čas o tom dál diskutovat. Řekl mi, ať tam dorazím co nejrychleji. V tu chvíli jsem si uvědomila, že nemám na vybranou, i kdyby se to nepodobalo ničemu, čím se obvykle zabývám. Obvykle se potýkám s případy korupce, vyděračství, úplatkářství. Žádné vraždy, inspektore Pekkalo. Žádná těla rozdrcená tankovým pásem! Proto jsem si nevšimla toho úlomku kulky v jeho lebce.“ 
„Nechápu, majore. Říkáte, že jste ten případ nikdy doopravdy nechtěla, a to se vám teď, myslím, vyplnilo; a vy na něm chcete dál pracovat?“
„Nechci, inspektore,“ odpověděla. „Musím. Je jen otázkou času, než mě kvůli tomu špatnému závěru ohledně Nagorského smrti obviní z protirevoluční činnosti. Mou jedinou nadějí je podílet se na tom případu, dokud nebude vyřešen, a jediný člověk, který to může zařídit, jste vy.“
Pekkala chvíli mlčel. „Rozumím,“ řekl nakonec, „ale než se rozhodnu, budu si muset promluvit s majorem Kirovem.“
„Uvědomuji si, že jsme nezačali zrovna nejlépe, ale mohla bych vám být užitečná.“ V tu chvíli měl její hlas doslova žadonivý tón. „Moc dobře vím, jak to v NKVD funguje. Jakmile je začnete vyšetřovat, začnou držet při sobě a nedozvíte se jediné slovo. Ale já vím, jak na to, a pomohu vám, když mi to umožníte.“
„Tak dobře.“ Pekkala sundal nohy ze stolu a postavil se. „Jakmile to bude možné, dáme vám vědět, jak jsme se rozhodli. Ještě než půjdete, majore, bych vám rád položil jednu otázku.“
„Samozřejmě, inspektore. Ptejte se.“
„Co víte o Bílém bratrstvu?“ zeptal se Pekkala, když ji vyprovázel na chodbu.
„Nic moc, obávám se. Je to nějaký mimořádně tajný projekt oddělení pro zvláštní operace.“
„Slyšela jste o něm někdy v poslední době?“
„Zvláštní operace jsou parta fantomů, inspektore. Sám byste to měl vědět, když k nim patříte. Tam, odkud přicházím, se dokonce ani jejich název neříká nahlas.“
„Děkuji vám, majore,“ povzdechl si Pekkala.
„Ach, málem jsem zapomněla.“ Lysenková z kapsy vyndala špinavý a potrhaný papír a podala mu ho. „Považujte to za dar na usmířenou.“
Pekkala zaostřil zrak na dokument. Na první pohled mu to, co tam viděl, připadalo jako text psaný v arabštině. Pak si uvědomil, že to jsou vlastně vědecké rovnice; byly jich desítky a pokrývaly celý list. „Odkud to máte?“ zeptal se.
„Našla jsem to v Nagorského kapse,“ odpověděla.
„Máte představu, co to znamená?“
„Vůbec,“ přiznala.
Pekkala se jí teď zadíval do očí. „Ví o tom ještě někdo další?“ Zakroutila hlavou.
Složil list. „Velmi to oceňuji, majore.“
„Takže se mi ozvete?“ zeptala se.
„Ano.“
Odmlčela se, jako by chtěla ještě něco říct, ale pak se otočila a scházela dolů po schodech.
Kirov přišel a stoupl si vedle Pekkaly. Poslouchali, jak se její kroky vzdalují.
„Nikdy by mě nenapadlo, že by mi té ženy mohlo být líto,“ řekl Kirov.
„Ale je.“
„Trochu.“
„Z toho, jak jste s ní mluvil, k ní cítíte víc než jen trochu lítosti.“
V kanceláři se pak Pekkala zabýval rovnáním štosů papírů, které sklouzly a vytvořily mu na stole malou lavinu.
„Co vás trápí, inspektore?“ zeptal se Kirov. „Nikdy si neuklízíte stůl, pokud vás něco netrápí.“
„Nejsem si jistý, jestli ji vzít,“ odpověděl Pekkala.
„Nemyslím, že bychom měli na vybranou,“ řekl Kirov. „Jestli měl kapitán Samarin pravdu v tom, že je do toho namočená NKVD, nikdy se nedostaneme k jádru, pokud nám nepomůže.“
„Vaše ochota spolupracovat s majorem Lysenkovou nijak nesouvisí s těma…“
„S těma očima?“ zeptal se Kirov. „Ty…“
„Přesně tak.“
„Netuším, o čem mluvíte, inspektore.“
„Ne,“ zabručel Pekkala, „jistěže ne.“
„Krom toho,“ pokračoval Kirov, „pokud nedáme majoru Lysenkové možnost napravit si pověst před samotným Stalinem, víte, co se s ní stane.“
Pekkala věděl, protože se totéž stalo během revoluce jemu, když ho při útěku ze země zatkla bolševická hlídka. Vzpomněl si na ty měsíce, které strávil ve vězeňské samotce, na nekonečné výslechy a na to, jak jeho příčetnost slábla, až už si nebyl jistý, co z ní vlastně zbylo. A pak ho jedné zimní noci v jeho chatrném béžovém vězeňském mundúru odvedli na nádraží na předměstí Moskvy. Tam ho naložili do vlaku mířícího na Sibiř.
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Nikdy nezapomene, jak lidé umírali vestoje.
Ve vězeňském transportu ETAP-61 mířícím na východ do pracovního tábora Borodok se Pekkala vzdal vší naděje, že kdy ještě uvidí svůj domov. Vlak měl přes padesát vagonů. V každém z nich bylo přes osmdesát lidí natěsnaných v prostoru pro čtyřicet.
Bylo tam příliš těsno, než aby si lidé mohli sednout. Vězni se střídali, kdo bude uprostřed, protože tam se mohli vzájemně zahřát. Zbytek stál na kraji. Oblečeni byli jen ve špinavém béžovém mundúru a několik jich kvůli tomu každou noc umrzlo. Nebylo tam ani tolik místa, aby mohli spadnout, proto ta mrtvá těla zůstávala stát a jejich rty modraly a oči jim pokryly ledové pavučiny. Ráno byla těla pokryta bílými krystaly.
S tváří přitisknutou k malé škvíře zajištěné ostnatým drátem Pekkala koukal ven na města Sverdlovsk, Petropavlovsk a Omsk. Dokud neviděl ta jména napsaná na modro-bílých cedulích na železničních nástupištích, nikdy mu nepřipadala skutečná. Existovala jen jako místa předurčená k tomu, aby vždy zůstávala za horizontem, dosažitelná jen ve snech. Jako Zanzibar nebo Timbuktu.
Vlak těmi městy projížděl po setmění, aby skryl svůj obsah před lidmi, kteří tam žili. V Novosibirsku Pekkala zahlédl dva muže osvětlené září vycházející z otevřených dveří hospody. Měl pocit, že je slyšel zpívat. Kolem mužů padal sníh připomínající příval diamantů. Za nimi se proti modročernému nebi tyčily cibulovité kopule ortodoxních kostelů. Vlak poté vyrazil do tmy tak neprostupné, že to působilo, jako by opustili Zemi a hnali se teď vesmírem; a Pekkalu při tom pronásledoval zpěv těch dvou mužů.
Hodinu po hodině kola vlaku líně rachotila po kolejích a znělo to jako příšerné broušení nožů.
Motory se zastavily jen občas v otevřené krajině. Tehdy vyskákali strážní a pažbami pušek bušili do stěn vagonů, aby lidé ty, kteří umrzli, přesunuli ke dveřím. Mrtvoly bylo obvykle obtížné vytáhnout a na ledovém plátování vagonů po nich zůstávaly otisky tváří včetně kompletních obočí a chomáčů vousů.
Podél trati ležely kostry z předchozích vězeňských transportů. Pod cáry oblečení se bělaly hrudní koše a v lebkách se stříbřitě leskly zuby.
Dokud byly dveře vagonů otevřené, Pekkala natáhl ruku, ulámal rampouchy visící ze střechy a podal je ostatním vězňům. V některé dny to byl jejich jediný zdroj vody.
Většinu té cesty stál Pekkala vedle muže jménem Kobus. Měl trpělivé a inteligentní oči skryté za brýlemi, které měl u uší připevněné kousky provázku. Nebyl vysoký, což ho znevýhodňovalo, když se ve stísněném prostoru vagonu chtěl někam přesunout. Proto Kobus vždycky zvedl ruce nad hlavu, stiskl dlaně k sobě a jako klín prorážel změť různých propletených končetin.
Už celé dny nemluvili, jako by mlčení bylo jejich jedinou nadějí, že tohle všechno je možná jenom sen.
Nakonec už to Kobus nevydržel. Šťouchl Pekkalu do žeber. „Chceš slyšet ten vtip, za který jsem dostal patnáct let vězení?“
„Tak jo,“ řekl Pekkala a jeho hlas zněl po dlouhém mlčení chraplavě.
„Stalin,“ začal Kobus, „se setká s delegací pracujících z Ukrajiny. Poté, co odejdou, si Stalin všimne, že mu chybí jeho falešný knír.“
„Říkáš, že Stalin má falešný knír?“ zeptal se muž, který je poslouchal.
„Teď, když to říkáte,“ přidal se další hlas, „si uvědomuju, že jsem si vždycky myslel, že je možná falešný.“
„Nesmíte říkat vtipy o Stalinovi!“ zakřičel někdo ze vzdáleného konce vagonu.
„Děláte si ze mě srandu?!“ zařval Kobus. „Tohle je jediné místo, kde o něm můžu vykládat vtipy!“ Kobus se odmlčel a odkašlal si. „Stalin zavolá Ochranku. Jděte a najděte je,“ říká jejímu veliteli. „Jeden z těch dělníků mi ukradl můj knír.“ Velitel Ochranky se vyřítí ven, aby udělal, co mu bylo řečeno. O chvíli později si Stalin uvědomí, že si na tom falešném kníru seděl, a tak zavolá velitele Ochranky zpátky a říká mu: „Netrapte se tím. Už jsem ten knír našel. Pozdě, soudruhu Staline,“ povídá velitel Ochranky. „Půlka dělníků už podepsala doznání, že ho ukradli, a druhá půlka spáchala během výslechu sebevraždu.“
Ve chvíli, kdy Kobus ten vtip dořekl, se ve vagonu rozhostilo ticho. Kobus se udiveně rozhlédl kolem. „Ale no tak. Vždyť je to dobrý vtip! Kdyby byl špatný, dali by mi jenom deset let!“
Teprve tehdy se lidi začali smát. Začali a nemohli přestat, a to ti, kteří ten vtip nepochopili, a někteří, kteří ho ani neslyšeli.
Smích zesiloval a odrážel se o dřevěná prkna, jako by se teď s nimi smáli i duchové z těl poházených podél trati.
Pekkala se otočil, aby se podíval prasklinou ve stěně, a všiml si starého muže sedícího na kamenné zídce na kraji pole pouhých pár kroků od trati. Měl na sobě vestu z ovčí kůže a boty po kolena zvané válenky. Ke stromu u zdi byli přivázáni kůň a povoz plný tuřínu pokrytého kousky zmrzlé hlíny. Muž na zasněženou zeď položil červený kapesník a sedl si na něj. I když toto gesto bylo jako ochrana před vlhkem a zimou zcela neúčinné, Pekkalovi připadalo podivně důstojné. Ten starý muž držel v jedné ruce malý kapesní nůž a ve druhé kus sýra. Spokojeně ho žvýkal, s očima přimhouřenýma kvůli větru způsobenému projíždějícími vagony, který plnil vzduch ledovými krystalky.
Skrz tento mihotavý závoj si Pekkala všiml, že se muž náhle zarazil. Zaslechl ten smích. V tu chvíli si nejspíš uvědomil, že projíždějící náklad není dobytek, jak je napsáno na vagonech, ale lidé. Starý muž seskočil ze zídky a rozběhl se podél trati.
Pekkala na něj zakřičel. V tu chvíli začali křičet všichni vězni. Nikdo nevěděl, co říct. Někteří ani nevěděli, proč křičí. Ten hluk si žil vlastním životem a šířil se od vagonu k vagonu, až nakonec přehlušil i řinčení kol na trati.
Stařík už nemohl.
Vlak se pomalu vzdaloval.
Poslední, co Pekkala viděl, bylo, jak ten starý muž běží podél kolejí a s rudou tváří vydechuje mléčné obláčky směrem k obloze.
Až teď se Kobus Pekkalovi představil a napřáhl ruku na pozdrav.
Pekkala mu potřásl pravicí; oba měli ruce podivně zkroucené kvůli nedostatku místa.
„A jak se jmenuješ ty, bratře?“ zeptal se Kobus.
Pekkala váhal, protože nevěděl, jestli je mezi svými.
„Povím ti, kdo to je,“ řekl nějaký muž natlačený ke stěně. Třásl se horečkou. Z jeho obličeje lil pot. Kdysi dávno jej někdo pořezal v obličeji. Staré jizvy, které se mu klikatily po tváři, byly tak bledé, že vypadaly jako pavoučí vlákna. Ta zranění poškodila nervy a kvůli tomu měl ten muž trvale křivý úsměv, který jako by zesměšňoval nejen všechny kolem něho, ale i vězně samotného. „To je Pekkala. Slyšel jsem, jak stráže, které nás nakládaly do vlaku, říkají: A tady máme Smaragdové oko.“
Tu noc teplota prudce klesla. Ráno byl ten zjizvený muž přimrzlý ke zdi, a to tak pevně, že ho strážní museli odřezat bajonety. Vzteklí, kolik práce jim to zabralo, hodili jeho tělo vedle kolejí, kde se jeho ztuhlá tvář vysmívala vlaku, který pokračoval dál ve své cestě.
O chvíli později se jeho úsměv změnil a ze zdi na ně pošilhávala už jen morbidní grimasa zjizveného muže. Pak vyšlo slunce.
Prasklinami ve stěnách se dovnitř vlévaly paprsky světla jasného jako leštěná měď. Lidé se otáčeli za světlem. Na okamžik se zdálo, jako by zjizvený muž znovu ožil, ale pak led roztál a s ním zmizely veškeré stopy jeho existence.
Vlak ujížděl dál na Sibiř.
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★
★
 
Pekkala si přejel rukou po tváři a pod špičkami prstů ucítil strniště na bradě. Protože znal osud, který hrozil majorovi Lysenkové, uvědomil si, že prostě nemůže jen nečinně stát a neudělat nic, aby jí pomohl. „Dobře,“ povzdychl si.
„Výborně!“ Kirov zatleskal a zamnul si ruce. „Mám ji přivést zpátky?“
Pekkala přikývl. „Ještě než půjdete, mi ale řekněte, co jste zjistil o Maximovovi.“
„Nic, inspektore.“
„Chcete říct, že jste nepátral?“
„Ale ano, pátral,“ odpověděl Kirov. „Prohlédl jsem policejní archiv. Dokonce jsem se díval i do složek četnictva a Ochranky z doby před revolucí; alespoň tedy do těch, které dosud existují. Nic tam není. Zdá se, že první záznam o Maximovově existenci začíná v den, kdy ho Nagorski najal. Chcete, abych ho přivedl k výslechu?“
„Ne,“ odpověděl Pekkala. „Možná se před něčím skrývá, ale pochybuji, že by to nějak souviselo s naším případem. Jenom mě to zajímalo.“
„Inspektore,“ řekl Kirov, „jestli chcete, abych dohnal majora Lysenkovou…“
Pekkala se zhluboka nadechl. „Ano. Běžte. Až ji najdete, jasně jí oznamte, že odteď j naším hlavním podezřelým ten muž, který nám uprchl v tom lese. Běžné zaměstnance toho zařízení jsme už vyloučili, a vzhledem k tomu, že Samarin se domníval, že je do toho nějak zapletená NKVD, je pravděpodobné, že ten muž pracuje právě pro ně. Uvítáme cokoli, co se jí podaří najít, ale řekněte jí, že nemá zatýkat ani sledovat žádné podezřelé, aniž by nás o tom předem informovala.“
„Tím, že by nespolupracovala, se nemusíte trápit, inspektore. Vždyť jste jí ostatně právě zachránil život.“
Když si Kirov chvatně oblékal kabát, Pekkala znovu pohlédl na papír, který dostal od Lysenkové. Papír byl vybledlý z toho, jak se rozmočil, když Nagorski ležel ve vodě pod tankem. Písmo však bylo dosud čitelné, srozumitelné však mohlo být jen tomu, kdo by dokázal rozluštit složitou změť rovnic, a to Pekkala neuměl.
Protože Pekkala věděl, že Kirov se jen tak nevrátí, zvedl se a přešel ulici do kavárny Tylže, kde obědval vždy, když byl v Moskvě.
 
Kavárna Tylže nikdy nezavírala.
Na vstupních dveřích dokonce ani nebyl zámek.
V noci to bylo oblíbené místo těch, kdo dohlíželi na chod tohoto velkého města po západu slunce. Byli zde strážní a hlídači z muzea, vojáci s propustkami a policisté, kterým skončila směna. Potud k těm, kteří měli práci. Byli tu však i ti, kteří neměli kde bydlet, nebo ti, kteří se báli jít domů z důvodů známých jenom jim samotným. Lidé se zlomeným srdcem, ti, kteří stáli nad propastí šílenství, i ti, jejichž příčetnost shořela jako sirka.
Přes den tvořili klientelu převážně taxikáři, řidiči náklaďáků a stavební dělníci, kteří byli strašidelně bledí od nánosů betonového prachu.
Pekkala měl rád živost toho místa, zamlžená okna a dlouhé stoly z neopracovaného dřeva, u kterých se tísnili lidé, kteří se vzájemně vůbec neznali. Toto zvláštní spojení, kdy člověk je i není sám, mu vyhovovalo.
Jídla si člověk nemohl vybírat a vždy šlo o něco prostého. Talíře nosil muž jménem Bruno, který každý den napsal menu na oboustrannou tabuli, kterou opřel před kavárnou. Uvnitř se Bruno šoural od stolu ke stolu v obnošených válenkách.
Dneska Bruno udělal obalované řízky, cizrnu a vařenou mrkev. Jídlo servíroval v dřevěných talířích, což bylo jediné nádobí, které tam měl.
Pekkala snědl jídlo a pročítal titulky Pravdy.
Vedle něj seděl taxikář, který měl po službě a koutkem oka se snažil číst mu přes rameno noviny. Aby mu to Pekkala usnadnil, položil je na stůl. Když to udělal, uvědomil si, že muž sedící proti němu na něj zírá.
Měl velkou čelist, široké čelo bez vrásek a kdysi světlé vlasy, které začínaly šedivět. Z jeho hnědých očí zářilo cosi podivně stříbřitého. Měl na sobě typický oděv městských dělníků – vlněnou čepici s krátkým kšiltem a dvouřadý kabát, který byl na loktech zesílený kůží, aby déle vydržel.
Když na takovém místě někomu pohlédnete do očí, znamená to, že se buď usmějete a řeknete ahoj, nebo odvrátíte zrak, ale tenhle muž prostě dál zíral.
„Znám vás?“ zeptal se Pekkala.
„Znáte.“ Muž se usmál. „Už je to dávno.“
„Z dávných dob znám hodně lidí,“ odvětil Pekkala, „většina z nich je mrtvá.“
„A já jsem rád, že jsem výjimka,“ řekl ten muž. „Jmenuji se Alexandr Kropotkin.“
Pekkala sebou cukl, div nespadl z lavice. „Kropotkin!“ Naposledy se viděli daleko odsud, v Jekatěrinburgu, kde byl Kropotkin policejním náčelníkem. Pekkala se tam vydal vyšetřovat objevení těl, která považoval za cara a jeho rodinu. Kropotkin s Pekkalou v průběhu vyšetřování úzce spolupracoval a oba přitom málem přišli o život. Kropotkin vedl jekatěrinburgskou policii ještě před revolucí a tuto práci se mu kupodivu dařilo udržet si i poté, co se moci chopili komunisti; právě v té době se seznámili. Pekkala si už tehdy říkal, jak dlouho si Kropotkin udrží pozici, protože to byl sice upřímný, ale výbušný muž, který měl pramálo trpělivosti s bludištěm sovětské byrokracie a s lidmi, kteří ji prosazovali.
Kropotkin se natáhl, aby Pekkalovi podal ruku.
„Co tě přivádí do Moskvy?“ zeptal se Pekkala.
„No, jak vidíš,“ rozpačitě se zasmál, „už nejsem náčelník policie.“
Taxikář se stále snažil číst Pekkalovy noviny.
Pekkala cítil, jak mu ten muž dýchá na krk. Popadl noviny a podal mu je.
Taxikář zabručel: „Díky,“ sebral noviny a dál usrkával polévku.
Pekkala se otočil zpět ke Kropotkinovi. „Co se stalo? Přeložili tě? Odešel jsi?“
„Propuštěn,“ odvětil Kropotkin, „za fyzické napadení oblastního komisaře.“
„Aha,“ přikývl pomalu Pekkala, kterého zrovna nepřekvapilo, že Kropotkin provedl něco takového. Byl to ten typ, který šířil spravedlnost spíš obuškem než soudními přelíčeními.
„Teď je mi líp,“ řekl Kropotkin. „Nemusím se dohadovat s žádnými otravnými úředníky! Přišel jsem sem a v Moskevském technickém institutu jsem se přeškolil na řidiče těžké techniky. Dokážu teď ovládat prakticky cokoli. Těžké náklaďáky. Traktory. Buldozery. Jeřáby.“
„A který z těch strojů sis vybral?“ zeptal se Pekkala.
„Jezdím s hanomagem z jednoho konce země na druhý.“
Pekkala už o hanomazích slyšel. Tyto německé náklaďáky dokázaly převážet ohromné množství nákladu. Díky rozsáhlým silničním projektům v minulých letech sahaly kamionové trasy od Baltského moře až k Černému, od polských hranic až na Sibiř.
„Většina silnic v této zemi je stále jen uježděná hlína, ale co – jezdím všude, kam vede cesta. A když jsem v Moskvě, tak chodím sem,“ řekl a obezřetně se zadíval na talíř, „bez ohledu na to, co Bruno naservíruje.“
„Tohle bylo jedno z carevniných oblíbených jídel,“ řekl Pekkala.
„Tohle?!“ Kropotkin zvedl vidličku, na které byl napíchnutý kus masa pochybného původu. „To se mi nechce věřit.“
„Jednou jedla celý měsíc dvakrát denně kuřecí řízky,“ řekl Pekkala.
Kropotkin se na něj chvíli díval a pak se rozesmál. „Tvrdíš, že při všem tom kaviáru, který mohla mít, jedla pořád jen řízky?“
Pekkala přikývl.
Kropotkin zakroutil hlavou. „Ne, Pekkalo. To nemůže být pravda.“
Jako mnozí další, i Kropotkin si o Romanovcích vytvořil představu, která příliš neodpovídala skutečnosti.
Pekkala si pomyslel, co by asi Kropotkin říkal na ty ponuře zařízené místnosti v Alexandrovském paláci, kde Romanovci žili, nebo na Carské Selo. Nebo na carovy dcery, které byly vždy všechny oblečeny do stejných šatů – jednou do pruhovaných námořnických košil, jindy v modro-bílých puntíkovaných šatech –, nebo na careviče Alexeje, který jednou nařídil rotě vojáků napochodovat do moře? Co by ho pohoršilo víc: chování malého prince, nebo těch vojáků, kteří vpochodovali do vln s poslušností hraček na klíček?
Pro novou generaci Rusů se car stal doslova démonem. Ale pro muže, jako byl Kropotkin, jejichž loajalita patřila době před revolucí, byli car a jeho rodina jako kladné postavy z pohádky. Pravda, pokud něco takového ještě existovalo, ležela někde uprostřed.
„Když jsme spolu naposledy mluvili,“ usmál se Kropotkin, „říkal jsi, že odjedeš ze země.“
„Ano,“ řekl Pekkala, „to jsem měl v plánu.“
„Byla za tím nějaká žena, že?“ zeptal se Kropotkin.
Pekkala přikývl. „Žije v Paříži. Já v Moskvě. Je to už hodně let.“
Kropotkin odstrčil svůj napůl dojedený talíř. „Je tu moc lidí. Nechceš se jít projít?“
Ani Pekkala neměl chuť k jídlu.
Když se zvedali od stolu, taxikář se natáhl, chytil svým špinavým prstem okraj Kropotkinova talíře a přitáhl si ho k sobě.
Oba muži vyšli na ulici. Padal jemný déšť. Vyhrnuli si límce kabátů.
„Pořád pro ně pracuješ?“ zeptal se Kropotkin.
„Pro ně?“
Kropotkin ukázal bradou směrem ke kopulím Kremlu, které se v dálce tyčily nad střechami. „Pro oddělení zvláštních operací.“
„Dělám stejnou práci, jako jsem dělal vždy,“ odpověděl Pekkala.
„A nemrzí tě to?“ zeptal se Kropotkin, kráčeje s rukama schovanýma v kapsách.
„Co?“ zeptal se Pekkala.
„Že jsi zůstal tady. Že jsi neodešel, když jsi mohl.“
„Já patřím sem,“ odpověděl Pekkala.
„Dovol mi otázku, Pekkalo. Zůstal jsi, protože jsi chtěl, nebo proto, že jsi musel?“
„No, pokud se ptáš, jestli jsem mohl prostě nastoupit na další vlak z Ruska, pak uznávám, že to nebylo až tak jednoduché.“
„Jen se poslouchej!“ zasmál se Kropotkin. „Poslouchej se, jak mluvíš. Nemohl bys odsud, ani kdybys chtěl.“ Teď se zastavil a otočil se čelem k Pekkalovi. „My dva jsme poslední ze staré gardy. Tenhle svět už nikdy neuvidí takové, jako jsme bývali my. Musíme držet při sobě.“
„Co se mi tím snažíš říct, Kropotkine?“
„Co kdybych ti řekl, že bych ti mohl pomoct utéct?“
„Nechápu.“
„Ale ano, chápeš, Pekkalo. Víš velmi dobře, o čem mluvím. Jezdím s náklaďákem po celém Rusku. Znám všechny silnice v této zemi jako vrásky na své dlani. Znám cesty, které ani nejsou na mapě, cesty, které se klikatí sem a tam přes hranice, protože jsou o celá staletí starší než hranice samotné. Vím, kde jsou strážní budky a kde ne.“ Kropotkin vyndal jednu ruku z kapsy a chytil Pekkalu za paži. „Můžu tě odsud dostat, starý příteli. Přijde doba, kdy si budeš muset vybrat mezi tím, co se po tobě žádá v práci, a tím, co ti říká tvé svědomí.“
„Zatím,“ řekl Pekkala, „jsem se sebou žít dokázal.“
„Ale až narazíš, Pekkalo, vzpomeň si na svého starého kamaráda Kropotkina. S mojí pomocí můžeš začít nový život a neohlížet se zpátky.“
V tu chvíli Pekkala necítil, jak mu Kropotkin drží paži. Místo toho měl pocit, jako by mu nějaká ruka svírala hrdlo. Smířil se s tím, že zde zůstane. Alespoň to si myslel. Ale teď, když slyšel Kropotkinova slova, uvědomil si, že myšlenka na útěk v něm dosud žije. Věděl, že Kropotkinova nabídka je upřímná a že Kropotkin by dokázal splnit, co slíbil. Stačilo jen, aby Pekkala řekl ano.
„Jsi v pořádku, bratře?“ zeptal se Kropotkin. „Třesou se ti ruce.“
„Co bych dělal?“ zeptal se Pekkala Kropotkina, stejně jako sám sebe. „Nemůžu začít úplně nanovo.“
Kropotkin se usmál. „Ale samozřejmě že ano! Lidé to dělají neustále. A pokud jde o to, co bys dělal, na světě není policejní oddělení, které by si nechalo ujít možnost mít tě ve svých řadách. Lidé, kteří řídí tuto zemi, si podle mě nezaslouží věrnost člověka, jako jsi ty.“
„Lidé, po kterých pátrám, jsou zločinci bez ohledu na to, kdo vládne této zemi.“
Kropotkin se zastavil. Otočil se a pohlédl na Pekkalu s očima přimhouřenýma v obraně před mrholením. „Ale co když jsou největšími zločinci ze všech právě ti, kdo řídí tuto zemi?“
Pekkala zaslechl v Kropotkinově hlasu agresi. U někoho jiného by to snad bylo překvapením, ale Kropotkin měl ve zvyku mluvit na rovinu a příliš nepřemýšlel, jak to vyzní. Pekkala byl rád, že poblíž nebyl nikdo jiný. Taková slova na takovém místě mohla dostat člověka do problémů.
„Zeptej se sám sebe, Pekkalo, jak může člověk konat dobro, když je obklopen těmi, kteří tak nečiní?“
„Právě proto,“ řekl Pekkala, „jsou dobří lidé tak potřební.“
Na Kropotkinově tváři se objevil výraz smutku. „Takže ses rozhodl?“
„Jsem ti moc vděčný za tvou nabídku, Kropotkine, ale bohužel musím odmítnout.“
„Kdybys změnil názor,“ usmál se Kropotkin, „hledej mě v té kavárně, kde jsme obědvali. Tam chodím, když jsem ve městě.“
„Budu,“ řekl Pekkala, „a děkuju.“
Kropotkin uchopil palcem řetízek připevněný ke knoflíku u vesty a z kapsy na něm vytáhl hodinky. Podíval se na ně a zase je nechal sklouznout zpátky. „Čas vyrazit na cestu,“ řekl.
„Doufám, že se zase brzy setkáme,“ řekl Pekkala.
„Určitě,“ odpověděl Kropotkin. „Do té doby nás chraň Bůh.“
Při těchto slovech Pekkala upadl do vzpomínek tak střemhlav, jako když člověk padá ze srázu.
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„Bůh nás chraň!“ naříkala carevna. „Bůh nás chraň. Bůh nás chraň.“
Opakovala to, dokud se ta slova zcela neslila a neztratila všechen význam.
Brzy ráno jednoho lednového dne roku 1917 bylo Rasputinovo tělo uloženo do krypty soukromé Fjodorovy kaple.
Jedinými přítomnými byli car, carevna, jejich čtyři děti, kněz a Pekkala, který zde byl kvůli bezpečnosti, protože obřad musel být proveden v tajnosti.
Po objevení Rasputinova těla v Něvě carevna přikázala, aby byl Rasputin pohřben ve své rodné vesnici Pokrovskoje na Sibiři. Ministr vnitra Alexandr Protopopov ji přesvědčil, že nenávist vůči Rasputinovi, třebaže je již po smrti, by vedla k tomu, že by tělo skoro jistě na místo nedorazilo. Carevna se proto rozhodla pohřbít ho tajně na pozemcích Carského Sela.
Byl to pohřeb s otevřenou rakví, ale Rasputinova tvář byla zakryta bílou látkou. To proto, aby nebyla vidět díra po kulce uprostřed jeho čela, kterou nemohl zakrýt žádný, jakkoli zručný funebrák.
Ta díra po kulce byla způsobena jinou zbraní než ty ostatní tři v jeho těle. Byl to inspektor Vasiljev, kdo Pekkalu na tuto nesrovnalost upozornil. „Máme velký problém,“ řekl.
„Takže Rasputin nebyl střelen jen jednou zbraní?“ podivil se Pekkala. Už měl v dočasné vazbě dvě osoby. Kníže Felix Felixovič Jusupov se už ke zločinu přiznal stejně jako doktor jménem Puriškevič. Byli zde další podezřelí včetně velkovévody Dimitrije Pavlovice, což byl carův přímý příbuzný. Car osobně ovšem vyšetřovatelům Ochranky včetně Pekkaly jasně sdělil, že žádný z těchto mužů nebude nikdy předveden k soudu. Za těchto okolností se zdálo, že na počtu průstřelů Rasputinova těla vlastně nezáleží.
„Nejde jen o to, že byly použity dvě zbraně,“
řekl Vasiljev. „Jde o typ zbraně, která způsobila tohle.“ Vasiljev si přiložil prst na čelo, na místo, kde kulka pronikla do Rasputinovy lebky. „Náš hlavní policejní ohledávač došel k závěru, že zranění hlavy bylo způsobeno nábojem s měkkou špičkou,“ pokračoval Vasiljev. „Všechny typy zbraní této ráže využívají tvrdý měděný plášť. Všechny kromě jednoho.“ Vasiljev teď ukázal na Pekkalovu hruď, kde inspektor nosil pouzdro s revolverem. „Ukažte.“
Zmatený Pekkala udělal, oč byl žádán.
Vasiljev vzal zbraň do ruky, otevřel bubínek a vysypal na stůl velké náboje ráže. 455.
„Chcete říct, že se někdo domnívá, že jsem se na tom nějak podílel?“ zeptal se Pekkala.
„Ne!“ zavyl Vasiljev. „Podívejte, na ty náboje. Měkká špička. Jediná běžně dostupná zbraň této velikosti a s tímto druhem munice je britský revolver Webley, stejný typ, jaký vám dal car darem poté, co jej obdržel od svého bratrance anglického krále Jiřího Pátého.“
„Udělali to Britové?“
Vasiljev pokrčil rameny. „Jsou v tom namočení, Pekkalo. To je skoro jisté.“
„Ale proč?“
„Rasputina neměli zrovna v lásce. To na jeho naléhání upadlo několik britských poradců v nemilost a byli posláni domů.“
„Proto bylo vyšetřování pozastaveno?“
„Pozastaveno?“ zasmál se Vasiljev. „Žádné nikdy nezačalo. Co jsem vám právě řekl, nebude psáno v učebnicích dějepisu. V budoucnosti se lidé nebudou ptát, kdo zabil Rasputina, Pekkalo. Budou se ptát, kdo ho nezabil.“
Během krátké zádušní mše stál Pekkala u napůl otevřených dveří a obhlížel pozemek Carského Sela. Procházela kolem něho vůně santalového kadidla a odlétala ven do mrazivého vzduchu.
V kapli byla zima. Nehořel tam žádný oheň. Romanova stáli v kožiších a kněz předčítal oslavnou řeč. Carevna při ní plakala, svírala v pěsti kapesník a tiskla jej k ústům, aby nebylo vidět, jak naříká.
Když se Pekkala ohlédl, viděl, jak dcery pokládají Rasputinovi na prsa malovanou ikonu. Car a Alexej stáli stranou a tvářili se sice zasmušile, ale odtažitě.
„To má být spravedlnost?“ ječela carevna, když zavírali víko rakve.
Kněz poplašeně ustoupil.
Car uchopil svou choť za ruku. „Je po všem,“ řekl. „Už mu nijak nepomůžeš.“
Zhroutila se mu do náruče a plakala mu na hrudi. Znovu začala opakovat: „Bůh nás chraň. Bůh nás chraň.“
Pekkala přemýšlel, co k ní cítil ten muž v rakvi, kterému vystřelili mozek z hlavy.
Když Romanová opouštěli kapli, Pekkala se postavil před dveře, aby je nechal projít.
Když kolem něho procházela carevna, zastavila se a otočila se k němu. „Chtěla jsem vám poděkovat,“ zašeptala, „za to, že dohlížíte na naše pozemské bezpečí. Nyní mám dva ochránce. Jednoho zde a jednoho nahoře.“
Pekkala se podíval do carevniných zarudlých očí a vzpomněl si na to, co mu Rasputin řekl v ten mrazivý večer, kdy k němu přišel.
„Víte, Pekkalo,“ řekl tehdy Rasputin, „carevna mě miluje proto, že jsem přesně takový, jaký chce, abych byl. Tak jako mě nyní chce ve své blízkosti, přijde doba, kdy bude chtít, abych byl pryč.“
Car opět chytil svou ženu za ruku. „Náš přítel je teď pryč,“ zašeptal jí do ucha. „I my už bychom měli jít.“
V carově tváři v tu chvíli bylo něco, co Pekkala nikdy dřív neviděl – jakýsi neurčitý strach a odevzdanost –, jako by car v nějaké trhlině v časové materii náhle spatřil svou vlastní rychle se blížící zkázu.
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Pekkala sledoval, jak Kropotkin přešel silnici a pak zmizel v mlžném závoji deště.
Potom se vrátil do kanceláře.
Když se ani o hodinu později Kirov nevracel, začal být Pekkala nervózní. Minulý rok zde bylo tolik zatčení a nikdo se nemohl cítit v bezpečí, bez ohledu na svou hodnost či nevinnost. Pekkala si uvědomoval, že tentýž idealismus, díky kterému je Kirov tak dobrý muž zákona, ho zároveň činí zranitelným z hlediska toho, jak nevybíravě může být někdy zákon uplatňován. Pekkala už to znal z dřívějška – čím silnější přesvědčení, tím větší rozdíl mezi světem, jak ho člověk vnímá, a realitou.
Zároveň Pekkala věděl, že kdyby se teď vydal Kirova hledat, major by si to mohl vyložit jako nedostatek důvěry.
Proto dál čekal v kanceláři a do pokoje se zatím vkrádaly večerní stíny. Netrvalo dlouho a Pekkala se ocitl v úplné tmě. Nemělo teď smysl jít přespat domů, proto si hodil nohy na stůl, ruce položil na břicho a snažil se usnout.
Ale nemohl.
Místo toho popocházel po místnosti, co chvíli se zastavil, aby si utrhl rajče nebo žvýkal list bazalky. Snědl jeden kumquat a zašklebil se, když se mu v ústech rozlila kyselá šťáva.
Nakonec si Pekkala oblékl kabát a vyšel z budovy směrem ke Kirovovu bytu. Do východu slunce zbývala ještě hodina.
Byla to dlouhá cesta, skoro hodinu křivolakými ulicemi. Byl by to stihl za deset minut metrem, dával však přednost tomu zůstat na povrchu, i když neexistovaly žádné spolehlivé mapy města. Jediné dostupné mapy ukazovaly buď to, jak město vypadalo před revolucí, nebo jak bude vypadat, až budou dokončeny všechny nové stavební projekty. Většina z nich ještě nezačala a na těch mapách byly celé domovní bloky, které se vůbec nepodobaly tomu, co dosud stálo na jejich místě. Mnohé ulice byly přejmenovány stejně jako i mnohá města. Z Petrohradu se stal Leningrad, z Caricynu Stalingrad. Jak říkali místní lidé v Moskvě – všechno je jiné, ale ve skutečnosti se nic nezměnilo.
Pekkala šel po okraji Gorkého parku, když vedle něj přibrzdilo auto. Ještě než úplně zastavilo, zadní dveře se zprudka otevřely a z auta vyskočil muž.
Pekkala bez přemýšlení vytáhl zbraň.
Když se nohy toho muže dotkly země, už na něj koukala zvědavá hlaveň Pekkalova revolveru.
Ten muž měl kulaté brýle opřené o dlouhý hubený nos. Strniště dodávalo jeho bledé kůži namodralý nádech.
Pekkalovi připadal jako velká růžová krysa.
Pohled vzteklé odhodlanosti na mužově tváři vystřídalo nevěřícné zděšení. Pomalu zvedl ruce. „Budete si přát, abyste tohle nikdy neudělal, soudruhu,“ řekl tiše.
Teprve v tu chvíli si ho Pekkala pořádně prohlédl. I když byl ten muž oblečen v civilu, Pekkala se domníval, že patří k NKVD, podle toho, jak se pohyboval, a podle jeho pohledu, neustále plného opovržení. Tolik se obával, aby Kirova nezadrželi kvůli nějakému nesmyslnému obvinění, a ani si neuvědomil, že by se to mohlo stát i jemu. „Co chcete?“ zeptal se.
„Položte to!“ odsekl muž.
„Odpovězte,“ opáčil Pekkala, „nebo vám mozek vyletí z hlavy.“
„Máte na ten krám povolení?“
Pekkala položil palec na úderník a natáhl jej, čímž odjistil spoušť. „Mám i povolení ji použít,“ řekl.
Muž teď ohnul pravou ruku a vytáhl zbraň z pouzdra strčeného v podpaží. „Nejste tu jediný, kdo má zbraň.“
„Pokračujte,“ odvětil Pekkala, „a uvidíme, co se stane.“
„Proč se prostě neuklidníte a neukážete mi své doklady?“
S revolverem stále namířeným před sebe Pekkala sáhl do kabátu, vyndal svůj průkaz a podržel ho před sebou.
„Vy jste z NKVD?“ zeptal se ten muž.
„Podívejte se sám.“
Ten krysí muž pomalu uchopil průkaz a otevřel ho.
„Co vám tak trvá?“ řekl nějaký hlas. Pak řidič auta vylezl ven. „Svoloč!“ vykřikl, když spatřil Pekkalův revolver, a sahal po své zbrani.
„Ne,“ řekl Pekkala.
Ale bylo příliš pozdě. Mužova TT-33 teď mířila přímo na Pekkalu.
Pekkala svou zbraní dál mířil na toho krysího muže.
Chvíli takhle všichni tři stáli.
„Tak se všichni uklidněme a podívejme se, co tu máme,“ řekl krysí muž a otevřel Pekkalův průkaz.
Následovala dlouhá chvíle mlčení.
„Co se děje?“ chtěl vědět řidič, který stále mířil zbraní na Pekkalu. „Co se sakra děje?“
Muž s krysí tváří si odkašlal. „Má stínový průkaz.“
Řidič náhle vypadal ztracený, jako náměsíčný, který se probudí v jiné čtvrti města.
„To je Pekkala,“ řekl muž s krysí tváří.
„Co?“
„Inspektor Pekkala, ty idiote! Ze zvláštních operací.“
„Vy jste chtěl zastavit!“ opáčil řidič. Pronesl další nadávku a zasunul zbraň zpátky do pouzdra, jako by to byl její nápad, aby ji vyndal.
Muž s krysí tváří zavřel Pekkalův průkaz. „Omlouváme se, inspektore,“ řekl, když mu ho vracel.
Teprve tehdy na něj Pekkala přestal mířit. „Beru si to auto,“ řekl jim.
„Naše auto?“ zeptal se řidič a tvář mu zbledla.
„Ano,“ odpověděl Pekkala. „zabírám vám váš vůz.“ Přešel k místu řidiče.
„To nemůžete!“ řekl řidič. „To je naše auto!“
„Mlč, ty idiote!“ zakřičel krysí muž. „Neslyšel jsi mě? Říkám, že má stínový průkaz. Nemůžeme mu odporovat. Nesmíme se ho na nic vyptávat. Dokonce se ho nemůžeme ani zeptat, kolik je hodin! Může tě klidně zabít a nikdo se ho nebude ptát, proč to udělal. Má také povolení zabavit, cokoli chce – naše zbraně, naše auto. Kdyby chtěl, může nás nechat stát nahé na ulici.“
„Trochu táhne doleva,“ řekl řidič. „Karburátor potřebuje seřídit.“
„Sklapni, vypadneme!“ zakřičel znovu krysí muž.
Řidič hodil Pekkalovi klíče – zvláštním, prudkým pohybem, jako by dostal elektrickou ránu.
Pekkala sedl za volant a odjel. Když naposledy zahlédl ty dva muže, stáli na chodníku a hádali se. Dojel do ulice Prečistěnka, kde měl bydlet Kirov. Pak chvíli prostě jen seděl v autě s rukama na volantu a snažil se přestat dýchat tak ztěžka.
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„Když dojde na tasení zbraní,“ řekl šéfinspektor Vasiljev, „nesmíte dát nikdy najevo strach. Člověk, který na vás míří zbraní, stiskne spoušť tím spíš, pokud uvidí, že se bojíte.“
Na konci každého dne svého školení u Ochranky podával Pekkala hlášení Vasiljevovi. Postupy, které se Pekkala naučil od ostatních agentů, z něj udělaly vyšetřovatele, ale to, co se naučil od Vasiljeva, mu zachránilo život.
„Jistě,“ řekl Pekkala, „kdybych dal najevo strach, byl bych pro toho, kdo má zbraň, menší hrozbou.“
„Nemluvím o tom, co by se mohlo stát,“ odvětil Vasiljev, „mluvím o tom, co se stane.“
I když to vypadalo, že šéfinspektor vždycky mluví v hádankách, Pekkala se na čas strávený s Vasiljevem těšil. Jeho kancelář byla malá a útulná a na zdech byly litografie loveckých výjevů a starožitné zbraně. Zde Vasiljev trávil většinu času pečlivým studiem hlášení a přijímáním hostů. Když byl mladší, získal pověst svými pěšími pochůzkami po městě, které často prováděl v převleku. Říkalo se, že před Vasiljevem se v Petrohradě nikdo neschová, protože tam zná každý kout. Ta doba ale skončila, když jednoho dne scházel po schodech policejní budovy, aby se sešel s šéfem moskevské Ochranky, který zrovna přijel autem. Už byl skoro u auta, když vybouchla bomba, kterou někdo hodil z okna na druhé straně ulice. Moskevský pohlavár byl zabit a Vasiljev utrpěl zraněná, která ho pro zbytek kariéry připoutala k pracovnímu stolu.
„Člověk, který žije beze strachu,“ pokračoval Vasiljev, „nežije dlouho. Strach zbystřuje smysly. Strach vás drží při životě. Naučte se ho ale skrývat, Pekkalo. Pohřběte jej někde hluboko v sobě, aby vám jej vaši nepřátelé nevyčetli z očí.“
Pekkala si říkal, jestli Vasiljev skrýval strach i v ten den, kdy do jeho kanceláře vtrhl tucet ozbrojených bolševiků s příkazem k jeho zatčení. Probíhala revoluce a Vasiljev věděl, že je jen otázkou času, než si pro něho rudí přijdou. Když přijeli, ostatní agenti Ochranky utekli a Vasiljev zbyl v budově sám.
Krátce předtím, než bolševici vtrhli do budovy, Vasiljev nacpal šuplíky svého stolu výbušninami. Když slyšel, jak stoupají po schodech, zapálil 30vteřinový knot.
Když Rudí vpadli dovnitř a máchali pistolemi, seděl za stolem a sledoval je, obklopen šedivým oblakem z hořícího knotu.
Než si vůbec uvědomili, co se děje, dvě kila TNT ve Vasiljevově stole vybuchla a zničila celé velitelství Ochranky.
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Když se konečně Pekkalův dech vrátil do normálu, dal inspektor klíčky od auta do přihrádky na rukavice, vystoupil a přešel ulici k domu, ve kterém bydlel Kirov.
Budova byla čerstvě omítnutá veselým odstínem oranžové. Velká okna s bílými rámy shlížela na ulici lemovanou stromy.
Pekkala zaklepal na dveře Kirovova bytu, ustoupil dva kroky a čekal.
Po minutě se dveře trošičku pootevřely a zevnitř vykoukl Kirov. Mžoural a měl rozcuchané vlasy. Na stěnách za ním byly desítky ocenění a certifikátů z různých komunistických organizací mládeže. Kirov tyto pocty sbíral od doby, kdy mu bylo pět; tehdy vyhrál cenu Pionýrské organizace za týden veřejně prospěšných prací. Poté získal ocenění za vítězství v orientačním běhu, za nejlepší vědecký experiment, za nejlépe postavený stan. Na každé listině byly srp a kladivo lemované dvěma snopy pšenice. Některá ta ocenění byla psána krasopisem.
Jiná byla jen načmáraná. Ale všechna byla zarámovaná a visela na každé svislé ploše v jeho bytě. „Co tady děláte?“ zeptal se Kirov.
„Dobré ráno i vám,“ odvětil Pekkala. „Oblečte se. Musíme jít.“
„Kam?“
Pekkala zvedl papír, který mu dala Lysenková. „Promluvit si s vědci v tom zařízení. Možná to dokážou rozluštit. Mezi tou rovnicí a mužem, který nám zmizel v lese, může být nějaké spojení. Dokud nepochopíme, co tu stojí, tak to nezjistíme.“
„Kdo je to?“ ozval se ženský hlas z hloubi bytu. „Je to inspektor Pekkala?“ zeptala se ta žena.
Kirov si zhluboka povzdechl. „Ano.“



„Tak proto jste se nevrátil!“ začal prskat Pekkala. „Krucinál, Kirove, myslel jsem, že vás zatkli!“
„Zatkli za co?“ zeptal se Kirov.
„To teď neřešte!“
„Nepustíš ho dovnitř?“ zeptala se ta žena.
Pekkala nakoukl do místnosti. „Major Lysenková?“
„Dobré ráno, inspektore.“ Seděla u kuchyňského stolu a měla kolem sebe omotanou deku.
Pekkala vrhl na Kirova zdrcující pohled.
Lysenková se zvedla od stolu a s bosýma nohama přicupitala ke dveřím. Když se k nim přiblížila, Pekkala si uvědomil, že pod tou dekou nic nemá. „Major Kirov mi řekl tu dobrou zprávu,“ usmála se.
„Dobrou zprávu?“ řekl nechápavě Pekkala.
„Že jste mi dovolil pracovat na tom případu,“ vysvětlila. „Už jsem se do toho pustila.“
Pekkala zamumlal cosi nesrozumitelného.
„Zjistila jsem další informace o Bílém bratrstvu,“ řekla Lysenková.
„Vskutku? Co jste zjistila?“
„Jsou fuč.“
„Fuč?“ zeptal se Pekkala.
„Vyřízeni. Projekt byl před několika týdny ukončen. Všichni agenti byli převeleni.“
„Myslíte, že by se vám podařilo zjistit, kde teď jsou?“
„Můžu to zkusit,“ řekla. „Začnu hned, jak se vrátím na velitelství NKVD.“
O deset minut později přirazila k chodníku emka. Za volantem seděl Kirov. Měl mokré, pečlivě učesané vlasy.
Pekkala nastoupil a zavřel dveře. „Do Kremlu,“ prohlásil.
„Já myslel, že si chcete promluvit s těmi vědci v tajném zařízení.“
„Musím předtím ještě něco vyřídit,“ řekl Pekkala.
Kirov zařadil rychlost a vyrazil na silnici. „Připravil jsem nám něco k obědu,“ řekl, „pro případ, že bychom byli celý den pryč.“
Pekkala se díval z okénka. Přes tvář mu přejížděly sluneční paprsky.
„Takže to neschvalujete, inspektore?“ řekl Kirov.
„Co?“
„Mě. A majora Lysenkovou.“
„Pokud to nenaruší vyšetřování, Kirove, není na mně, abych se jakkoli vyjadřoval. Ostatně má vlastní dobrodružství v této oblasti jsou za hranicí zdravého rozumu.“
„Ale neschvalujete to. Já to poznám.“
„Jediné, co vám mohu poradit, je, abyste dělal jen to, s čím dokážete žít. Čím dále tuto hranici překročíte, tím hůře se pak člověk vrací.“
„A jak daleko jste zašel vy, inspektore?“
„Jestli se někdy vrátím,“ odvětil Pekkala, „určitě vám o tom dám vědět.“
 
„Teď nemůžu mluvit, Pekkalo,“ zamručel Stalin, když Pekkala stál před jeho stolem. „Vyrážím na každodenní poradu. Němci obsadili Československo, přesně, jak jsem si myslel. Už to začalo a my stále nemáme T-34.“
„Soudruhu Staline, to, na co se vás potřebuji zeptat, je také velmi důležité.“
Stalin přitlačil ruku na panel na zdi a otevřely se tajné dveře. „Tak tedy pojďte!“
„Dovnitř?“ zeptal se Pekkala a tělo se mu zachvělo hrozným pocitem stísněnosti.
„Ano! Dovnitř. Pospěšte!“
Pekkala následoval Stalina do tajné chodby, a když vstupovali do stínů, cítil se velmi nepříjemně.
Když byli oba uvnitř, Stalin stiskl kovovou páčku na zdi a dveře se tiše zavřely.
Cestu osvětlovala řada slabých elektrických žárovek, které mizely ve tmě.
Jakmile se dveře zavřely, Stalin se vydal do hloubi tunelu. Pekkala se s ním snažil držet krok a musel se bolestivě hrbit, aby hlavou nevrazil do některého z dřevěných trámů, které v pravidelných vzdálenostech podpíraly strop.
V šeru se objevilo několik dveří dveře a u každých byla páka, kterou se otevíraly a zavíraly. Žlutou barvou u nich bylo napsáno, do kterých místností vedou. V chodbě byl cítit zatuchlý prach. Pekkala zpoza zdi občas zaslechl tlumené hlasy.
Snažil se nepanikařit. Nízký strop jako by se na něj řítil. Musel myslet na to, aby nezapomněl dýchat. Pokaždé, když míjeli nějaké dveře, zápasil s nutkáním otevřít je a utéct z téhle krysí chodby.
Přišli na křižovatku.
Pekkala pohlédl do ostatních chodeb. Perlové řetízky žárovek osvětlovaly špinavé chodby vedoucí hluboko do srdce Kremlu.
Stalin zahnul doprava a začal stoupat po schodech.
V půlce schodiště se zastavil, aby nabral dech.
Pekkala do něj málem vrazil.
„Tak co, Pekkalo,“ zasípal Stalin, „položíte mi tu svou otázku, nebo mi jenom děláte společnost?“
„Bílé bratrstvo je zrušené,“ řekl Pekkala.
„To nezní jako otázka,“ odpověděl Stalin.
„Je to pravda?“ zeptal se Pekkala. „Skutečně jste ho rozpustili?“
Stalin stál na schodišti nad Pekkalou a doslova se nad ním tyčil. „Tato operace byla ukončena.“
„A agenti přeloženi?“
„Oficiálně ano,“ řekl Stalin.
„Oficiálně? Co tím myslíte?“
Tentokrát Stalin neodpověděl. Otočil se a dál stoupal po schodišti. Když vyšel nahoru, pokračoval další chodbou. Podlaha zde byla potažená tmavě zeleným kobercem, který byl uprostřed tak prošlapaný, že byla vidět hrbolatá spodní vrstva.
„Kde jsou ti agenti?“ zeptal se Pekkala.
„Mrtví,“ odpověděl Stalin.
„Cože? Všichni?“ Pekkalovi se u ucha ozval zvuk vody protékající potrubím.
„Minulý měsíc,“ vysvětloval Stalin, „někdo v průběhu jediné noci vystopoval šest agentů do míst, kde přebývali v různých částech města. Byla to profesionální práce. Každý z nich byl zabit jednou ranou do týla.“
„Máte nějaké podezřelé?“
Stalin zakroutil hlavou. „Jeden z těch agentů uvedl ve svém posledním hlášení, že ho oslovili nějací lidé s přáním přidat se do bratrstva. O týden později agenti zemřeli. Ukázalo se, že ti zmínění zájemci uvedli falešná jména.“
„Ať to byl kdokoli,“ řekl Pekkala, „museli zjistit, že Bílé bratrstvo je ovládáno oddělením pro zvláštní operace. Zjistili, kdo jsou ti agenti ze zvláštních operací, a zabili je.“
„Přesně tak.“
„Jedné věci ale nerozumím, soudruhu Staline. Proč jste se domníval, že by bratrstvo mohlo být nějak zapleteno do Nagorského vraždy, když jste mi právě řekl, že jste tu organizaci zrušil ještě předtím, než plukovník zemřel?“
„Bratrstvo jsem zrušil,“ přitakal Stalin, „obávám se ale, že znovu ožilo. Bratrstvo byla dříve past na přilákání nepřátelských agentů, ale tito lidé, ať už je to kdokoli, ji teď obrátili proti nám. Myslím, že zjistíte, že to jsou oni, kdo zabil Nagorského.“
„Proč jste mi to neřekl, soudruhu Staline?“
Stalin otočil pákou. Dveře se otevřely.
Za nimi byl pokoj s obří nástěnnou mapou Sovětského svazu. Těžké sametové záclony byly zatažené. Pekkala to místo nikdy dříve neviděl. U stolu seděli muži v rozličných vojenských uniformách. V čele stolu bylo jedno místo prázdné. Muži v místnosti spolu klábosili, ale jakmile se otevřely tajné dveře, všichni zmlkli a sledovali místo, odkud se měl vynořit Stalin.
Než Stalin vešel do místnosti, odpověděl Pekkalovi. „Neřekl jsem vám to,“ pronesl tiše, „protože jsem doufal, že se možná mýlím. Zdá se ale, že jsem měl pravdu, a proto vám to teď říkám.“ Pak vešel do místnosti a dveře se za ním tiše zavřely.
Pekkala se ocitl sám v tajné chodbě a neměl tušení, kde je, vyjma toho, že je to kdesi hluboko v útrobách Kremlu.
Vracel se ke schodům a potom pokračoval ke křižovatce. Než k ní došel, světla zhasla. Uvědomil si, že musejí být na nějaký časovač, ale kde je k němu spínač, to netušil. Nejdřív byla v chodbě taková tma, až Pekkalovi připadalo, jako by oslepl. Postupně si však jeho oči na tmu přivykly a on si uvědomil, že vidí tenké šedivé proužky světla vycházejícího zpod tajných dveří rozmístěných po celé délce chodby.
Žluté nápisy na dveřích nešlo přečíst, a tak si prostě vybral ty první, na které narazil, když se sunul chodbou zády ke zdi, aby udržel směr. Šmátraje po stěně, našel páku a zatáhl za ni.
Tajné dveře se otevřely.
Pekkala zaslechl zvuk podpatků na mramorové podlaze a hned si uvědomil, že se vynořil na jedné z hlavních chodeb Velkého kremelského paláce, kde měl kancelář Stalin. Pekkala vyšel ze dveří a málem se srazil s ženou v sukni barvy myší šedi a černé košili, jaké nosily kremelské sekretářky. Žena nesla stoh papírů, ale když uviděla, jak se Pekkala vynořil ze zdi jako duch, zakřičela a dokumenty se rozlétly všude kolem.
„No, asi bych měl jít,“ řekl Pekkala, když kolem něho poletovaly ty papíry. Usmál se, kývl hlavou na rozloučenou a potom rychle odešel.
 
„Zase jste si zapomněl zbraň, že?“ zeptal se Pekkala, když jeli k Nagorského tajnému zařízení.
„Ne, nezapomněl,“ odpověděl Kirov. „Nevzal jsem si ji záměrně. Jedeme si jen popovídat s vědci. Ti žádné problémy dělat nebudou.“
„Vždycky byste s sebou měl nosit zbraň!“ zakřičel Pekkala. „Zastavte!“
Kirov poslušně zastavil. Potom se na sedadle otočil směrem k Pekkalovi. „Co se děje, inspektore?“
„Kde je ten oběd, který jste nám připravil?“
„V kufru. Proč?“
„Pojďte za mnou,“ řekl Pekkala, když vylézali z auta. Z kufru vyndal plátěnou tašku obsahující dva obložené chleby a nějaká jablka. Potom se vydal na pole vedle silnice a cestou se zastavil u stromu u silnice, aby z něj ulomil kus uschlé větve velký asi jako vycházková hůl.
„Co budete dělat s naším jídlem?“
„Zůstaňte tady,“ křikl na něj Pekkala. Poodešel kus do pole, zastavil se, zabodl větev do země a potom z tašky s jídlem vyndal jablko a napíchl je na špičku větve.
„To je náš oběd!“ zakřičel Kirov.
Pekkala ho ignoroval. Vrátil se tam, kde stál Kirov, vytáhl z pouzdra svůj revolver Webley a pažbou napřed jej podal Kirovovi. Otočil se a ukázal na jablko. „Budeme teď…,“ začal, když tu náhle zbraň v Kirovově ruce spustila. „Pro lásku boží, Kirove!“ zakřičel. „Musíte být opatrný. Věnujte chvíli správnému míření. Je v tom mnoho kroků. Dýchání. Postoj. Způsob držení zbraně. To chvíli zabere.“
„Ano, inspektore,“ odvětil Kirov.
„A teď,“ řekl Pekkala, když obrátil svou pozornost opět k tomu jablku. „Cože? Kde je? Sakra! Spadlo.“ Vydal se zpět k tomu klacku. Ušel však jen pár kroků, když si všiml kousků jablka rozesetých po zemi. Zdálo se, že se to jablko roztříštilo; trvalo ještě pár vteřin, než Pekkalovi konečně došlo, že Kirov trefil jablko na první ránu. Otočil se a pohlédl na Kirova. „Pardon,“ řekl Kirov. „Chtěl jste mi ještě něco?“
„No,“ zamumlal Pekkala, „to byl dobrý začátek. Ale ne abyste kvůli tomu začal být domýšlivý. Naším cílem je umět se strefit ne jednou, ale pokaždé. Nebo alespoň skoro pokaždé.“ Vylovil z tašky další jablko a napíchl je na špičku větve.
„Co budeme jíst?“ zeptal se Kirov.
„Nestřílejte, dokud nedojdu zpátky,“ řekl Pekkala, když se vracel ke Kirovovi.
Když stál vedle něj, začal vysvětlovat: „Je důležité mít nohy pevně zapřené a zbraň svírat pevně, ale ne příliš. Webley je dobře vyvážená zbraň, ale hodně kope, mnohem víc než TT-33.“
Kirov ledabyle zvedl revolver a vystřelil.
„Krucinál, Kirove!“ vykřikl Pekkala. „Musíte počkat, dokud nebudete připraven!“
„Byl jsem připraven,“ odpověděl Kirov.
Pekkala zamžoural směrem ke klacku. Jediné, co zbylo z druhého jablka, byl oblak bílé šťávy rozplývající se ve vzduchu. Pekkala protáhl ústa. „Zůstaňte tady!“ řekl a odešel zpět na pole. Tentokrát větev vytáhl, poodešel s ní ještě o pár kroků dál a znovu ji zabodl do země. Pak z tašky vytáhl obložený chleba zabalený v hnědém voskovaném papíru a napíchl jej na klacek.
„Na svůj chleba střílet nebudu!“ zakřičel Kirov.
„Nebudete? Nebo nedokážete?“ obrátil to proti němu Pekkala.
„Když ho trefím,“ řekl Kirov, „přestanete-mě už trápit?“
„Rozhodně,“ souhlasil Pekkala a upevnil chleba na klacku.
„A uznáte, že jsem dobrý střelec?“
„Nepokoušejte své štěstí, soudruhu Kirove.“
O tři minuty později jela Emka dál širou krajinou.
Pekkala se vzadu natáhl. Ruce měl složené na hrudi a cítil, jak se mu teplo z bubínku revolveru zasunutého v koženém pouzdře rozlévá po těle.
„Víte,“ řekl Kirov vesele, „mám čestné uznání Komsomolu za střelbu na terč. Visí mi doma na zdi.“
„Tak to jsem asi přehlédl,“ zamumlal Pekkala.
„V obýváku,“ řekl Kirov, „hned vedle mé ceny za hudbu.“
„Vy jste dostal ocenění za hudbu?“
„Za svůj přednes Rozlučkové,“ odpověděl Kirov. Nadechl se, vypjal hruď a začal zpívat a přitom se ohlížel do zrcátka na své publikum. „Rozkaz mu přišel bojovat na západě…“
Pekkalovo zdvižené obočí ho umlčelo.
 
Kolem budov v Nagorského zařízení se rozléhal zvuk kulometné střelby.
Ve stísněném prostoru Železného domu se jednotlivé výstřely slévaly do ohlušujícího burácení. Pekkalovi, který stál ve dveřích, připadalo, jako by to trhalo na kusy samotný vzduch. Vedle něho stál Kirov a oba čekali, až kovový had nábojů vyleze celý ze zelené kovové bedny s municí. Z vyhazovače kulometu padala sprška lesknoucí se mosazi. Zrovna když se zdálo, že ten zvuk nikdy neskončí, pás doběhl a palba náhle přestala. Poslední nábojnice melodicky zacinkaly, když dopadly na kovovou podlahu.
Gorenko a Ušinskij odsunuli zbraň, stoupli si a sundali si z uší pohárkovité tlumiče zvuku. Nad hlavami jim visel těžký prstenec kouře ze střelného prachu.
Zbraň byla namířena na pyramidu stovky litrových kovových barelů. Nafta, kterou ty barely předtím obsahovaly, byla nahrazena pískem, který absorboval náraz kulek. V kovu teď byly velké díry a z nich se proudem sypal písek, který na podlaze vytvářel hromádky podobné těm, které vznikají při měření času v přesýpacích hodinách.
Ušinskij zvedl stopky. „Třiatřicet vteřin.“
„Lepší,“ řekl Gorenko.
„Ještě ne dost,“ odvětil Ušinskij. „Nagorski by nám dýchal za krk…“
„Pánové,“ řekl Pekkala a jeho hlas se odrážel od trámů podpírajících střechu z vlnitého plechu.
Oba vědci se překvapeně rozhlédli, aby zjistili, odkud ten hlas zazněl.
„Inspektore!“ zvolal Ušinskij. „Vítejte zpět v blázinci.“
„Na čem pracujete?“ zeptal se Kirov.
„Testujeme kadenci kulometů do T-34,“ odpověděl mu Ušinskij. „Ještě to není úplně ono.“
„Už jsme blízko,“ řekl Gorenko.
„Kdyby byl plukovník naživu,“ prohlásil Ušinskij, „nikdy by tě nenechal říct něco takového.“
Pekkala přešel k místu, kde vědci stáli. Vyndal z kapsy onen kus papíru, rozložil ho a podržel před oběma muži. „Může mi někdo z vás říct, co to znamená?“
Oba muži se zadívali na papír.
„To je plukovníkův rukopis,“ prohlásil Ušinskij.
Gorenko přikývl. „Je to vzorec.“
„Vzorec čeho?“ zeptal se Pekkala.
Ušinskij zakroutil hlavou. „Nejsme chemici, inspektore.“
„Takové věci nejsou náš obor,“ přitakal Gorenko.
„Je tu někdo, kdo by nám to mohl říct?“ zeptal se Kirov.
Vědci zakroutili hlavou.
Pekkala si popuzeně povzdychl, protože měl pocit, že celá ta cesta byla k ničemu. „Pojďme,“ řekl Kirovovi.
Když se otočili a odcházeli, vědci si mezi sebou začali rozhořčeně šeptat.
Pekkala se zastavil. „Copak, pánové?“
„No…,“ začal Ušinskij.
„Mlč, proboha,“ řekl Gorenko. „Plukovník Nagorski je sice mrtvý, ale pořád je to jeho projekt a jeho pravidla by se měla dodržovat!“
„Teď už na tom nezáleží!“ zakřičel Ušinskij. Vztekle kopl do prázdné nábojnice na zemi. Mosazná skořápka odlétla po betonu a melodicky zacinkala, když dopadla mezi spící kolosy napůl smontovaných tanků. „Na ničem už teď nezáleží! Copak to nevidíš?“
„Nagorski říkal…“
„Nagorski je mrtvý!“ zařval Ušinskij. „Všechno, co jsme dělali, bylo k ničemu.“
„Měl jsem za to, že projekt Konstantin je těsně před dokončením,“ řekl Pekkala.
„Skoro!“ odpověděl Ušinskij. „Skoro nestačí.“ Mávl rukou po montážní hale. „To už to všechno můžeme vyhodit do šrotu!“
„Ty jednou řekneš něco, čeho budeš litovat,“ varoval ho Gorenko.
Ušinskij svého kolegu ignoroval a obrátil se k vyšetřovatelům. „Budete si muset promluvit s mužem jménem Lev Zalka.“
Gorenko hleděl do země a kroutil hlavou. „Kdyby plukovník slyšel, jak říkáš tohle jméno…“
„Zalka byl součástí původního týmu,“ pokračoval Ušinskij. „Navrhl dieselový motor V-2, který v tom tanku používáme. Ale už tu pár měsíců není. Nagorski ho vyhodil. Pohádali se.“
„Pohádali?“ zamumlal Gorenko. „Tak tomu říkáš? Nagorski ho napadl obřím hasákem! Kdyby Zalka neuhnul, plukovník by ho zabil. Nagorski potom řekl, že jestli někdo jenom zmíní Zalkovo jméno, dostane padáka.“
„O co se hádali?“ zeptal se Pekkala.
Oba vědci rozpačitě pokrčili rameny.
„Zalka chtěl používat větší poklopy ve věži, stejně jako v trupu.“
„Proč?“ zeptal se Kirov. „Nebyl by tak ten stroj zranitelnější?“
„To ano,“ odpověděl Gorenko.
„Větší poklopy,“ přerušil ho Ušinskij, „by ale znamenaly, že by posádka tanku měla lepší šanci na únik v případě, kdyby motor začal hořet nebo kdyby došlo k proražení pancíře.“
„Plukovník Nagorski o tom nechtěl ani slyšet. Pro něj byl na prvním místě ten stroj.“
„A proto tomu tanku zkušební řidiči přezdívají Rudá rakev,“ řekl Pekkala.
Gorenko vztekle pohlédl na Ušinského. „Vidím, že někdo mluvil.“
„Co na tom sejde?“ zavrčel Ušinskij.
„Jste si jistí, že se Nagorski a Zalka hádali toho dne zrovna o tom?“ zeptal se Pekkala ve snaze zabránit další hádce těch dvou.
„Jediné, co vám mohu říct,“ odpověděl Gorenko, „je to, že Zalka odsud odešel a už se nikdy nevrátil.“
„Netušíte, kde bychom ho mohli najít?“ zeptal se Kirov.
„Bydlel v ulici Prečistěnka,“ řekl Ušinskij, „ale to bylo v době, kdy tady pracoval. Možná se od té doby přestěhoval. Jestli někdo ví, co ten vzorec znamená, tak on.“
Když Pekkala s Kirovem opouštěli budovu, Gorenko šel s nimi. „Omlouvám se, inspektoři,“ řekl. „Musíte mému kolegovi prominout. Snadno se rozčilí. Říká věci, které tak nemyslí.“
„Mně připadalo, že je tak myslel,“ odvětil Kirov.
„To je tím, že nám dnes přišly špatné zprávy.“
„Co konkrétně?“ zeptal se Pekkala.
„Pojďte, ukážu vám to.“ Vedl je okolo zadní části montážní haly k místu u kraje lesa, kde stál T-34. Tento kus měl na věži z boku namalované velké číslo 4. Pekkalu zaujal dlouhý rovný škrábanec, který nátěr odstranil až na holý kov. Stříbrně se lesknoucí škrábanec se táhl podél celé věže a pečlivě protínal namalované číslo. „Přivezli ho dneska ráno,“ řekl Gorenko.
„Kdo?“ zeptal se Pekkala.
„Armáda,“ odpověděl Gorenko. „Použili ho na nějakou tajnou zkušební akci v terénu. Nic nám o tom neřekli. A teď je vyřízený.“
„Vyřízený?“ podivil se Kirov. „Mně připadá stejný jako všechny ostatní tanky.“
Gorenko vyšplhal na plochu v zadní části tanku a otevřel motor. Sáhl do něj, a když vyndal ruce, měl je umaštěné od něčeho, co vypadalo jako olej. „Víte, co to je?“
Pekkala zakroutil hlavou.
„To je nafta,“ vysvětloval Gorenko. „Normální nafta. Alespoň by to tedy měla být normální nafta. Tahle však byla kontaminována.“
„Čím?“
„Bělidlem,“ odvětil Gorenko. „Zničilo celé vnitřní ústrojí motoru. Bude třeba ho znovu seřídit, odsát obsah palivového systému, vyměnit všechny hadičky a přívody. To znamená postavit to celé znovu. Číslo 4 byl Ušinského zvláštní projekt. Každý z nás měl nějakého favorita. Tak trochu jsme je adoptovali. A Ušinského to hodně sebralo.“
„Možná to byla nehoda,“ navrhl Kirov.
Gorenko zakroutil hlavou. „Ať už to udělal kdokoli, přesně věděl, jak zničit motor. Ne ho jen poškodit, víte? Zničit. Jsem si zcela jistý, inspektoři. Tohle bylo provedeno zcela záměrně.“ Seskočil z tanku, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si prsty zamazané od nafty. „Kdybyste věděli, jak dlouho na tom stroji pracoval, pochopili byste, proč byl tak zničený.“
„Má pravdu?“ zeptal se Pekkala. „Je ten projekt zabitý?“
„Ne!“ odpověděl Gorenko. „Pokud na něm budeme dál pracovat, bude za pár měsíců T-34 připraven vyrazit do akce. I když je Nagorski mrtvý, z těch tanků budou skvělé stroje; přestože mezi skvělým a dokonalým existuje určitý rozdíl. Problém s Ušinským je v tom, že potřebuje, aby bylo všechno dokonalé. Z tohoto hlediska je fakt, že nyní, když je plukovník mrtvý, je jakákoli naděje na dokonalost zcela nereálná. Já vám ale povím, co říkám Ušinskému už od chvíle, co jsme na tom projektu začali pracovat: Nikdy to nebude dokonalé. Vždycky tu bude něco, co nebude dost dobré; třeba jako kadence těch kulometů.“
„Rozumím,“ řekl Pekkala. „Vyřiďte mu, že se nás nijak nedotkl.“
„Kdybyste mu to mohl říct sám,“ naléhal Gorenko. „Kdybyste s ním mohl prostě promluvit a říct mu, aby rozvážněji volil slova. Myslím, že by to rozhodně pomohlo.“
„Teď nemáme čas,“ řekl Kirov.
„Zavolejte nám později do kanceláře,“ navrhl Pekkala. „Teď musíme najít Zalku.“
„Možná že měl Ušinskij přeci jen pravdu,“ řekl Gorenko. „Teď, když je Nagorski pryč, přijde vhod veškerá pomoc.“
 
O hodinu později Kirov vysadil Pekkalu před jejich kanceláří.
„Zavolám Lysenkové,“ řekl Pekkala. „Musím jí říct, že může přestat pátrat po těch agentech Bílého bratrstva. Všechna naše energie se teď musí soustředit na Zalku. Zajděte do archivu a pokuste se zjistit, kde žije. Nesnažte se ho přivést sám. Mohli bychom předpokládat, že tím mužem v lese byl Zalka. Zdá se, že k zabití Nagorského měl motiv. A v tom tajném zařízení se vyzná, což by vysvětlovalo, proč se Samarin domníval, že je za tu vraždu zodpovědný někdo zevnitř.“
Když Kirov odjel do státního archivu, Pekkala vyšel po schodech do kanceláře a zavolal Lysenkové. Protože měl obavy, že by je NKVD mohla odposlouchávat, řekl jí, že se s ní potřebuje setkat osobně.
Jakmile přijela, vysvětlil jí Pekkala to o agentech Bílého bratrstva.
„Podařilo se vám rozluštit ten vzorec, inspektore?“ zeptala se Lysenková.
„To je další důvod, proč musíme najít Zalku,“ odpověděl Pekkala. „Pokud je stále naživu, je jediný, kdo nám může pomoci.“
Lysenková vstala. „Začnu hned teď. A děkuji, že mi věříte, inspektore. Takových lidí moc není. Jsem si jistá, že jste ty pomluvy slyšel.“
„Vždycky jsou nějaké pomluvy,“ odpověděl Pekkala.
„Měl byste vědět, že některé z nich jsou pravdivé.“
Pekkala pozvedl obočí a podíval se jí do očí. „Slyšel jsem, že jste udala vlastní rodiče.“
Lysenková přikývla. „Ano.“
„Proč?“ zeptal se.
„Protože mi to přikázal otec. Byla to jediná cesta pryč.“
„Pryč odkud?“
„Z místa, které dobře znáte, inspektore. Ze Sibiře.“
Pekkala na ni pohlédl. „Já myslel, že tam byli posláni proto, že jste je udala. Chcete říct, že tam už byli?“
„Přesně tak. Má matka byla v té době odsouzena na dvacet let jako zločinec třídy 59.“
„Vaše matka? Co provedla?“
„Má matka,“ vysvětlovala Lysenková, „byla jediná žena mezi dozorci, kteří dohlíželi na tovární personál v leningradské továrně na parní turbíny. Ta továrna byla jeden z největších průmyslových úspěchů 20. let; bylo to místo, kam jste mohli vodit zahraniční hodnostáře, abyste jim předvedli efektivnost Sovětského svazu. V den jejího otevření se ji rozhodl navštívit sám Stalin. Problém byl v tom, že se stavba opozdila; Stalin však odmítal datum své návštěvy změnit. Takže v době, kdy měla být továrna plně funkční, nevyrobila ještě ani jeden traktor. Po pravdě, hlavní montážní patro – které měla na starosti moje matka – nemělo ještě ani střechu. A přesně tam se Stalin rozhodl setkat s továrními dělníky. Takže střecha nestřecha, setkání proběhlo tam. V den jeho příjezdu pršelo. Má matka nařídila postavit pódium, aby Stalin mohl stát nad davem a shlížet na hlavy pracujících. Byla tam také celta, aby ho ochránila před deštěm. Den před jeho návštěvou přijeli do továrny političtí poradci. Nad pódium pověsili nápis.“ Lysenková rozpřáhla ruce nad hlavu, jako by držela tu ceduli. „Dlouhý život Stalinovi, nejlepšímu příteli všech sovětských dělníků.“ Dělníky ale před deštěm nijak uchránit nešlo, takže tam stáli a mokli. Stáli tam hodinu a půl, než vůbec Stalin dorazil. V té době se začala písmena na ceduli rozpouštět. Rudý inkoust skapával a vytvářel loužičky na betonové podlaze. Když Stalin stoupal na pódium, všichni tleskali, jak jim političtí poradci řekli. Problém byl v tom, že nikdo nevěděl, kdy přestat. Všichni předpokládali, že Stalin udělá nějaké gesto, začne mluvit nebo tak něco, aby naznačil, kdy má potlesk přestat. Ale když potlesk začal, Stalin tam jen tak stál. Pochopitelně zuřil, že továrna je hotová jen způli, ale nijak to na sobě nedal znát. Jen se usmíval a všichni mokli. Z nápisu skapával červený inkoust. Potlesk pokračoval. Dělníci se báli přestat.
„Tak to šlo dvacet minut. Má matka měla to patro na starost. Byla to její práce. Nikdo jiný nic nedělal. Začala si myslet, že je na ní, aby to setkání zahájila. Čím déle ten potlesk pokračoval, tím více byla přesvědčená, že by měla jednat ona, když není připraven nikdo jiný.“
Lysenková pomalu dala ruce k sobě a pak zase od sebe a tak je nechala. „Tak přestala tleskat. A to byla chvíle, na kterou Stalin čekal. Ale ne proto, aby zahájil setkání. Podíval se na mou matku. Toť vše. Jenom se na ni podíval. Pak slezl z pódia a odjel i se svým doprovodem. Nikdo neřekl ani slovo. Stále pršelo. Písmena z cedule už úplně stekla. O týden později jsme byli má matka, můj otec a já posláni do zvláštní osady Dalstroj-7.“
„Osada,“ zašeptal Pekkala. A pak zavřel víčka a před očima se mu náhle objevil obraz toho místa.
 
★
★
★
Dalstroj-7 byl shluk asi půl tuctu srubů, špatně a spěšně postavených, které stály u potoka v krasnogoljanském údolí.
To místo bylo ani ne deset kilometrů od tábora, kde byl Pekkala. Přijel do údolí před pěti lety. Byl tehdy začátek léta a on měl díky tomu spoustu času, aby srub vylepšil, než se na podzim objeví první sníh. Jeho srub byl bytelný. Vlastně to byla zemljanka, takže půlka obytného prostoru byla pod zemí a spáry mezi trámy byly utěsněny bahnem a trávou.
Obyvatelé Dalstroje-7 však přijeli těsně po prvních mrazech a neměli čas postavit si přijatelná přístřeší, než přijde zima.
Lidé ze zvláštních osad byli podsekcí systému gulagů, v rámci něhož mohli být manželé rozděleni a posláni každý do jiného tábora a děti do sirotčinců, pokud byly příliš malé na práci. Mašinerie zvláštních osad převážela na Sibiř celé rodiny, vyhodila je v lese nebo v tundře a nechala je, aby se staraly samy o sebe, dokud nepřijde čas, kdy by mohly být potřeba v gulazích. Do té doby nebyly tyto osady ničím jiným než vězením beze zdí. Někdy se osady udržely. Častěji se však stávalo, že když přijely stráže, aby odvezly vězně, našly jen mrtvou vesnici, bez jediné stopy po lidech, kteří tam kdysi žili.
Osada Dalstroj-7 byla pod jurisdikcí neblaze známého tábora jménem Mamlin-3 na druhé straně údolí. Soudě podle chyb, které dělali, byli obyvatelé Dalstroje-7 lidé z města – stavěli sruby příliš blízko vody, protože nevěděli, že na jaře přijde velká voda – komíny měli příliš krátké, takže se kouř vracel zpátky do srubů. Protože se už blížila zima podobná bílé přílivové vlně, která se žene do údolí, byli obyvatelé Dalstroje-7 prakticky mrtví.
Pekkala si vybavil, jaký tehdy byl: stěží lidská bytost zabalená do hadrů, které v tom lese nosil. Sledoval je ze svého úkrytu, což byl skalnatý kopec nad údolím, kde byli zanecháni bez jakýchkoli instrukcí krom toho, že mají přežít do jara.
Stáhl ze zpět do stínů, protože věděl, že není nic, co by pro ně mohl udělat. Neodvažoval se ukázat, protože byl hodně za hranicemi tábora Borodok, do kterého oficiálně patřil. Když dostal za úkol označit stromy k poražení, mohl se pohybovat v rámci hranic oblasti Borodok, ale nikdy dál. Kdyby se do Borodoku dostala zpráva, že byl spatřen v oblasti určené pro Mamlin-3, která se nalézala na druhé straně údolí, poslali by vojáky, aby ho zabili pro neoprávněné vniknutí.
Na rozdíl od tábora Mamlin-3 byl Borodok dřevorubeckým táborem se vším všudy; zpracovávali tam stromy od pokácení až po jejich proměnu ve vysušená prkna připravená k transportu na západ.
Co se dělo v osadě Mamlin-3, bylo tajné, při příjezdu do Borodku však Pekkala zaslechl, že být vězněm v Mamlinu je snad horší než smrt. Proto se vězňům, kteří tam mířili, neříkalo, kam jedou, dokud tam nedorazili.
Pekkalovým jediným společníkem v této zakázané oblasti byl muž, který utekl z tábora Mamlin-3. Jmenoval se Tatišev a byl kdysi seržantem jednoho z carských kozáckých regimentů. Poté, co utekl, pátrací skupiny pročesávaly celý les, ale Tatiševa nikdy nechytily, a to z jednoduchého důvodu: skrýval se totiž na místě, které by nikoho nenapadlo prohledat – na dohled od tábora Mamlin-3. Tady zůstával a živořil ještě spartánštěji než Pekkala.
Pekkala a Tatišev se setkávali dvakrát do roka na jedné mýtině na hranici území Borodku a Mamlinu. Tatišev byl obezřetný muž a soudil, že by bylo příliš nebezpečné setkávat se častěji.
Právě od Tatiševa se Pekkala dozvěděl co přesně se děje v Mamlinu. Zjistil, že ten tábor je takto v ústraní protože jde o výzkumné centrum experimentující na lidech. Byly tam prováděny pokusy v laboratořích s nízkým tlakem, aby se zjistilo, jaké účinky na lidskou tkáň má vystavení vysokým nadmořským výškám. Potápěli lidi do ledové vody, oživovali je a pak je tam potápěli znovu, aby zjistili, jak dlouho by mohl pilot po havárii přežít, kdyby dopadl do arktických moří nad Murmanskem. Někteří vězni dostali injekci nemrznoucí směsi do srdce. Jiní se probudili na operačním stole a zjistili, že jim byly amputovány končetiny. Bylo to místo hrůz, kde lidská rasa klesla na své nejhlubší dno.
Při třetí z jejich schůzek se Pekkala objevil na mýtině a našel tam Tatiševovy rozkousané kosti bez morku a kousky kovu z jeho bot roztroušené mezi výkaly vlků, kteří ho sežrali.
Pekkala se potom vracel do Dalstroje-7. Byl konec zimy. Sníh už začínal tát. Před dvěma nocemi ho probudilo cosi, co považoval za zvuk lámajících se ker v řece, ale jak se ten ostrý praskavý zvuk rozléhal po lese, uvědomil si Pekkala, že je to střelba vycházející směrem od osady Dalstroj-7.
Dalšího dne tam Pekkala došel.
Když se blížil k osadě, neviděl žádný kouř z komínů. Otvíral jedny dveře po druhých a vcházel do tmy.
Ve srubech leželi lidé rozházení po místnosti jako hračky odhozené rozčileným dítětem. Jejich těla pokrývala tenká vrstva ledu. Všichni byli zastřeleni. Díry od kulek zely z čel mrtvých jako třetí oko. Rukama obalenýma hadry proti zimě Pekkala sesbíral pár použitých nábojnic. Všechny byly vojenské a podle data výroby nebyly staré ani rok. Pekkala si v tu chvíli uvědomil, že to zabíjení musely provést stráže z tábora Mamlin-3. Žádná z toulavých skupin v této oblasti by neměla přístup k tak novým zásobám munice. Pekkala si říkal, proč se stráže obtěžovaly vážit sem celou tu cestu a vyvraždit tu osadu, když by stejně všechny zabila zima.
Dotkl se vyzáblé a jako kámen tvrdé tváře nějaké mladé ženy, která zemřela, když seděla u kamen. Zdálo se, že byla příliš slabá, než aby se vůbec zvedla ze židle, když jí ti vrazi vtrhli do srubu. Těkavým horkem jeho dechu jí roztály bílé krystaly na vlasech a odhalily červené lokny podobné kouskům měděného drátu. Na kratičkou chvíli to vypadalo, jako by ta mrtvá ožila.
O dva týdny později budovy a všechno, co v nich bylo, vzala jarní velká voda, které se prohnala údolím.
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„Jak se vám podařilo uniknout?“ zeptal se Pekkala.
„Těsně předtím, než jsme dokončili stavbu našich příbytků,“ začala svou odpověď Lysenková, „mi otec řekl, ať se posadím, a přinutil mě napsat prohlášení, že když jsme vycházeli z osady, zabil dva strážné. Dva strážní se opravdu pohřešovali, pravda je však taková, že utekli sami. Nikdo z naší skupiny je nezabil. Neměli jsme papír a tužku. Používali jsme březovou kůru a ohořelý klacek. Bylo mi deset, takže jsem byla dost stará, abych chápala, že nic z toho, co píšu, není pravda. Zeptala jsem se ho, jestli nebude mít problém, když někdo uvěří tomu, co píšu, a on odpověděl, že na tom nezáleží. Co mi můžou udělat? zeptal se. Poslat mě na Sibiř?“
„Jak dobře si svého otce pamatujete?“ zeptal se Pekkala. Lysenková pokrčila ramena a zakroutila hlavou. „Některé věci jsou jasnější než jiné. Měl zlaté zuby. Ty přední, nahoře a dole. To si pamatuji. Když jsem byla malá, kopl ho kůň. Pokaždé, když se usmál, vypadalo to, jako by ukousl kus slunce.“
„Co se stalo poté, co jste napsala ten dopis?“
„Odvedl mě přes les k branám tábora Borodok. Na té cestě jsme spolu skoro nemluvili, i když dojít tam trvalo několik hodin. Když jsme se dostali k Mamlinu, dal mi do kapsy zauzlovaný kapesník a pak zaklepal na bránu. Než strážní otevřeli, byl už zpátky v lese. Věděl, že se nevrátí. Když se mě strážní zeptali, odkud jsem, ukázala jsem jim dopis, který jsem napsala. Potom mě přivedli do tábora.
První večer jsem vzala ten kapesník, který mi dal otec. Když jsem ho rozvázala, spatřila jsem cosi, co jsem v první chvíli považovala za zrnka kukuřice. Pak jsem si ale uvědomila, že to jsou zuby. Jeho zlaté zuby. Vytrhal si je. Viděla jsem na tom zlatě stopy po kleštích. Byla to jediná cenná věc, která mu zůstala. Použila jsem je, abych si v prvních měsících v táboře mohla koupit jídlo. Bez nich bych zemřela hlady.
Nakonec jsem našla práci: nosila jsem misky s jídlem tesařům, kteří připravovali kmeny pro pilu, která stála v táboře. Díky té práci jsem získala nárok na příděly, a proto jsem přežila. Po pěti letech mě poslali zpátky do Moskvy, abych tam žila jako sirotek. Nevím, co se stalo mým rodičům, ale uvědomuji si to, co věděl můj otec už tehdy, totiž že nemají šanci dostat se z toho živí.“
Když její slova dozněla, Pekkala konečně pochopil, proč byli obyvatelé osady Dalstroj-7 popraveni. Otec Lysenkové zařídil své dceři cestu ven, ale jen za cenu vlastního života. Nepočítal však s tím, že by se velitelé tábora mohli rozhodnout potrestat nejen jeho, ale vyhladit celou osadu. Ve chvíli, kdy byli uprchlí dozorci dopadeni, už bylo pozdě, rozsudek byl vykonán.
„Víte, inspektore,“ řekla Lysenková, „naučila jsem se, co je potřeba k tomu, aby člověk přežil. A patří tam i nestarat se o pomluvy. Chtěla jsem ale, abyste vy pravdu znal.“
Když ji Pekkala vyprovázel ke dveřím, věděl, že nemá smysl říkat jí, co tam viděl. Už dávno pochopila, co bylo třeba; přesto byl rád, že se jí rozhodli pomoci.
 
Zazvonil zvonek.
Pekkala vstal z postele a promnul si oči. Zmateně tam seděl a zrovna ve chvíli, kdy si začínal myslet, že se mu to jen zdálo, se zvonek ozval znovu, hlasitěji a naléhavěji. Někdo byl na ulici. Každý byt měl vlastní zvonek. Pokaždé, když se v minulosti tohle stalo, zmáčkl dotyčný buď špatný zvonek, nebo chtěl pustit dovnitř, protože si zabouchl.
Pekkala zavrčel a zase si lehl, protože věděl, že ať je to kdokoli, když neodpoví, zkusí prostě jiný zvonek.
Zvonek se ale ozval znovu a nepřestával, někdo na něm záměrně držel palec. Pekkalovi vyschlo v ústech, když si uvědomil, že nejde o žádný omyl. Nepřetržité zvonění zvonku uprostřed noci může znamenat jen jednu věc – že ho jdou konečně zatknout. A ani stínový průkaz ho teď nezachrání.
Pekkala se oblékl a spěchal ke dveřím. Vzpomněl si na ten kufr, který měla Baba Jaga vždy připravený v koutě, a přál si, aby si byl také sbalil. Když došel do špinavého foyer osvětleného jen jednou holou žárovkou, odemkl vstupní dveře. Když uchopil chatrnou kliku, mlhavé úvahy, které zpracovával ve své hlavě, teď začaly dostávat zcela jasný tvar.
Nejspíš se nikdy nedozví, čím překročil tu hranici, která ho sem dostala. Nejspíš to bylo tím, že Stalinovi položil příliš mnoho otázek v ten den, kdy ho doprovázel tou tajnou chodbou. Možná se Stalin rozhodl, že nikdy neměl prozrazovat, co se stalo agentům Bílého bratrstva, a on je teď součástí procesu, který má zakrýt všechny stopy tohoto omylu.
Důvodem, proč to nikdy nezjistí, bude, že nebude žít dost dlouho, aby to mohl zjistit. Na Sibiř už ho jednou poslali. Podruhé to neudělají. Pekkala v duchu nepochyboval o tom, že ho zastřeli před popravčí zdí v lubjanském vězení, nejspíš dnes před východem slunce. Zároveň si uvědomil, že se s tím už dávno smířil.
Pekkala otevřel dveře. Neváhal. Jinak by je vyrazili.
Žádná jednotka NKVD tam však nestála, aby ho odvedla. Místo toho tam byl jen Kirov. „Dobrý večer, inspektore,“ řekl vesele. „Nebo bych měl říct dobré ráno? Myslel jsem, že tentokrát bych za vámi měl hned zajít osobně.“
Ještě než Kirov stačil změnit výraz ve tváři, Pekkala se rozmáchl a praštil ho pěstí.
Jako kdyby prováděl nějaký složitý tanec, udělal Kirov krok stranou, potom krok dozadu a nakonec se rozplácl na chodníku.
O chvíli později se posadil a mnul si tvář. „Za co?“ Z nosu mu stékal tenoučký pramínek krve.
Pekkala byl tím, co se stalo, stejně překvapený jako Kirov. „Co tu děláte uprostřed noci?“ dožadoval se vysvětlení chraplavým šepotem.
„Promiňte, že jsem vás vzbudil,“ řekl Kirov, když se zvedal na nohy, „ale říkal jste…“
„Na spánek kašlu!“ řekl Pekkala. „Víte, co to znamená, když někdo přijde k mým dveřím uprostřed noci!“
„Chcete říct, že jste si myslel…“
„Samozřejmě že jsem si to myslel!“
„Ale inspektore, nikdo vás nechce zatknout!“
„To nikdy nevíte,“ odsekl Pekkala. „Snažil jsem se vás naučit, jak nebezpečná může být naše práce, a teď je načase, abyste se naučil, že těch, pro které pracujeme, se musíme obávat stejně jako těch, po kterých jdeme. Tak už tu nestůjte. Pojďte dál!“
Kirov si otřel nos kapesníkem a vešel do budovy.
„Víte, že to bude poprvé, co uvidím váš byt? Nikdy jsem nepochopil, proč jste se rozhodl pro tuhle stranu města.“
„Pšt!“ zašeptal Pekkala. „Lidé spí.“
Když konečně došli do inspektorova bytu, dal Pekkala vařit vodu na čaj. Ohříval ji na malém plynovém vařiči Primus, který zapálil cigaretovým zapalovačem. Pod otlučenou hliníkovou konvičkou se třepotaly modré plamínky.
Pekkala se posadil na kraj postele, ukázal na jedinou židli v místnosti a vybídl Kirova, aby se posadil. „Tak co jste mi přišel říct?“
„Přišel jsem vám říct,“ odpovídal Kirov a prohlížel si místnost, „že jsem našel Zalku. Alespoň si to tedy myslím.“
„Tak našel jste ho, nebo ne?“
„Šel jsem na adresu, kterou jste mi dal,“ vysvětloval Kirov. „Nebyl tam. Odstěhoval se před pár měsíci. Domovní důvěrnice říkala, že Zalka chodil pracovat do bazénu poblíž Bolotného náměstí.“
„Nevěděl jsem, že je tam bazén.“
„O to právě jde, inspektore. Žádný tam není. Býval tam. Bazén byl součástí velkých lázní, které byly už před lety zavřeny. Potom budovu převzal Institut moderního lékařství.“
„Takže se ta důvěrnice musela mýlit.“
„No, zavolal jsem do toho institutu, jen abych si to ověřil. Zeptal jsem se, jestli u nich pracuje někdo jménem Zalka. Žena na druhém konci telefonu mi řekla, že jména všech zaměstnanců jsou tajná, a zavěsila. Zkoušel jsem tam znovu zavolat, ale nikdo nezvedal telefon. Co by ale Zalka dělal v lékařském institutu? Je inženýr, ne doktor.“
„To bude první věc, kterou ráno zjistíme,“ řekl Pekkala.
 
Kirov se zvedl a začal přecházet po místnosti. „Dobrá, inspektore, dám se poddat. Proč proboha žijete v takové díře?“
„Nenapadlo vás, že jsem se třeba rozhodl utrácet peníze za něco jiného než za bydlení?“
„Samozřejmě že ano, ale vím, že je neutrácíte ani za šaty, ani za oblečení, ani za cokoli jiného, co mě napadá, takže pokud si je nespoříte, tak kam jdou?“
Trvalo nějakou chvíli, než Pekkala odpověděl.
V tichu, které tomu předcházelo, jasně slyšeli, jak se v konvičce vaří voda.
„Ty peníze putují do Paříže,“ řekl nakonec.
„Do Paříže?“ Kirov svraštil obočí. „Chcete tím říct, že všechen svůj plat posíláte Ilje?“
Pekkala se zvedl a šel připravit čaj.
„Jak jste vůbec zjistil, kde bydlí?“ zeptal se Kirov.
„Tím se přeci živím,“ odpověděl Pekkala. „Hledám lidi.“
„Ale Ilja si myslí, že jste mrtvý! Má za to, že jste mrtvý už celé roky.“
„To samozřejmě vím,“ zamumlal Pekkala.
„Od koho si tedy myslí, že ty peníze jsou?“
„Převody procházejí přes jednu banku v Helsinkách. Ilja má za to, že jde o plnění poslední vůle ředitelky té školy, kde učila.“
„A co na to říká ta ředitelka?“
„Nic,“ odvětil Pekkala, když do konvičky házel trochu černého čaje. „Rudé gardy ji zastřelily den předtím, než jsem opustil Carské Selo.“
„Ale proč, inspektore? Je vdaná! Dokonce má dítě!“
Pekkalovi vypadla konvice na sporák. Horký čaj mu pocákal košili. „Copak si myslíte, že to nevím, Kirove?! Nechápete, že na to neustále myslím? Já ji ale nemiluji kvůli naději. Nemiluji ji kvůli možnosti, že se vše vrátí.“
„Tak co vás vede k tomuhle šílenství?“
„Já tomu neříkám šílenství,“ řekl Pekkala sotva slyšitelným hlasem.
„Ale já ano!“ řekl mu Kirov. „To už byste ty peníze mohl házet do ohně.“
„Je na mně, kam je budu házet,“ odvětil Pekkala, „a je mi jedno, jak s nimi nakládá.“ Dal znovu vařit vodu na čaj.
 
Pekkala s Kirovem stáli před Institutem klinické a experimentální medicíny. Okna starých lázní byla zazděna a cihly natřeny stejnou bledě žlutou barvou jako zbytek budovy.
„Máte s sebou tentokrát zbraň?“ zeptal se Pekkala.
Kirov odhrnul cíp kabátu a ukázal pistoli umístěnou v podpažním pouzdře.
„Dobře,“ řekl Pekkala, „protože dnes ji možná budeme potřebovat.“
Pak vešli do institutu těsně po osmé ráno, jen aby zjistili, že otevírá až v devět. Navzdory tomu, že budova byla zavřená, slyšeli zevnitř nějaký hluk. Kirov zabušil na těžké dřevěné dveře, ale nikdo neodpovídal. Nakonec toho nechali a rozhodli se počkat do devíti.
Aby si nějak ukrátili čas, zašli na snídani do kavárny naproti přes ulici. Kavárna právě otevírala. Většina židlí byla stále položená vzhůru nohama na stolech.
Číšnice jim přinesla vajíčka natvrdo, černý žitný chléb a pár plátků šunky, která se na okraji dosud leskla od soli používané ke konzervování masa. Z těžkých bílých hrnků bez oušek popíjeli čaj bez mléka.
„Čekáte, až otevře obludárium?“ zeptala se ta žena, která jim přinesla snídani. Byla vysoká a ramenatá, s vlasy staženými do uzlu a mírně zdviženým obočím, které jí dodávalo trochu kritický výraz.
„Co?“ zeptal se Kirov.
Žena kývnutím hlavy ukázala na institut.
„Proč se tomu tak říká?“ zeptal se Pekkala.
„Jestli tam jdete, tak uvidíte sami,“ řekla ta žena a odešla zpátky do kuchyně.
„Obludárium,“ mumlal si Kirov. „Jaké místo si může vysloužit takovou přezdívku?“
„Lépe, když to nebudeme zjišťovat s prázdným žaludkem,“ řekl Pekkala a popadl příbor. „Teď jezte.“
O pár minut později Kirov hlasitě položil vidličku a nůž na okraj talíře, až to cinklo. „A jsme zas u toho,“ řekl.
„Hm?“ zamumlal Pekkala s plnými ústy a zvedl oči od talíře.
„Vy to jídlo… přímo hltáte!“
Pekkala polkl. „Co jiného bych s ním měl dělat?“
„Snažil jsem se vás vzdělat,“ povzdechl si Kirov hlasitě, „ale vy to zřejmě vůbec neberete v úvahu. Viděl jsem, jak jíte jídla, která vám vařím. Snažil jsem se být slušný.“
Pekkala sklopil zrak zpátky k talíři. Jeho přístup se mu zdál v pořádku. „V čem je problém, Kirove?“
„Problém, inspektore, je v tom, že si to nevychutnáváte. Neoceňujete to kouzlo,“ uchopil vejce natvrdo a podržel je ve vzduchu, „potravy.“
„To není Fabergého vejce,“ řekl Pekkala. „Je to jen obyčejné vejce. A krom toho, co když někdo uslyší, že takhle mluvíte? Jste major NKVD. Musíte si udržovat určitou pověst, a to se neslučuje s hlasitým a veřejným obdivováním snídaně!“
Kirov se rozhlédl. „Co myslíte tím, když mě někdo uslyší? A co když mě uslyší? Co si pomyslí – že špatně střílím?“
„Dobře,“ řekl Pekkala, „uznávám, že za tohle vám dlužím omluvu, ale…“
„Promiňte, že to říkám, inspektore, ale tady nejde o udržování pověsti – není divu, že se vám nedaří najít si ženu.“
„Jak to s tím souvisí?“
„Skutečnost, že se mě takhle ptáte…,“ odmlčel se, „je odpovědí na vaši otázku!“
Pekkala zamával vidličkou na Kirova. „Teď dojím svou snídani a vy se klidně dál chovejte takhle podivínsky, jestli vás to baví. Kouzlo potravy!“ zaprskal.
Po jídle odešli z kavárny a přešli silnici směrem k institutu. Kirov zkusil otevřít dveře, ale bylo stále zavřeno. Znovu na ně zabušil pěstí.
Nakonec se dveře otevřely, ovšem jen tak málo, aby v nich bylo možné vidět tvář nějaké staré ženy. Měla velký hranatý obličej a tupý nos a vlasy svázané do uzlu. Z budovy se linul těžký štiplavý pach podobný potu či čpavku. „Tohle je vládní institut!“ řekla ta žena. „Veřejnost sem nesmí.“
Kirov jí ukázal průkaz NKVD. „My nejsme veřejnost.“
„Institut má výjimku z rutinních prohlídek,“ ohradila se žena. „Tohle není rutinní prohlídka,“ řekl Pekkala.
Dveře se otevřely o trochu více, ale žena stále blokovala vstup. „O co jde?“ zeptala se.
„Vyšetřujeme vraždu,“ řekl Pekkala.
Z tváře se jí vytratila i ta trocha zdravé barvy, která jí ještě zbývala. „Mrtvoly nám dodává Ústřední nemocnice! Každá z nich je předtím schválena…“
„Mrtvoly?“ zeptal se Pekkala.
Kirov se zašklebil. „To je ten smrad?“
„Hledáme muže jménem Zalka,“ pokračoval Pekkala.
„Lev Zalka?“ Když říkala to jméno, její hlas se rozjasnil. „Proč jste to neřekli rovnou!“
Konečně je pustila dovnitř a oni vešli tam, kde dřív bývala vstupní hala lázní. Podlaha byla tvořena dlaždičkami a střechu podpíraly obrovské pilíře. Pekkalovi to mnohem víc připomínalo nějaký starověký chrám než místo, kam lidé chodili plavat.
„Jsem soudružka doktorka Dobrjaková,“ řekla ta žena a každému z nich kývla na pozdrav. Měla na sobě bílý naškrobený plášť, jaký nosí doktoři ve státních nemocnicích, a tlusté punčochy tělové barvy, díky kterým její nohy vypadaly jako z mokrého jílu. Na jejich jména se neptala. Nemarnila čas a rovnou je vedla dlouhou hlavní chodbou. V místnostech po obou stranách zahlédli oba muži zvířata v klecích – opice, kočky a psy. Z těchto místností vycházel ten odér, který cítili na ulici – kyselý puch zvířat držených v zajetí.
„Co se děje s těmi zvířaty?“ zeptal se Kirov.
„Používáme je na výzkum,“ odvětila dr. Dobrjaková, aniž se otočila.
„A potom?“ zeptal se Pekkala.
„Žádné potom není,“ odpověděla doktorka.
Když mluvila, Pekkala zahlédl bledé ruce jednoho šimpanze svírající mříže svého vězení.
Na konci chodby došli ke dveřím natřeným chrpovou modrou, na kterých Pekkala ještě viděl zbytky žlutého nápisu „Bazén“. Dr. Dobrjaková se zde otočila a podívala se na ně. „Nepřekvapuje mě,“ řekla tichým hlasem, „když slyším, že je soudruh Zalka zapleten do něčeho nezákonného. Vždycky jsem ho považovala za podvratný živel. Většinou bývá opilý.“ Nadechla se, připravena říct víc, ale odmlčela se, když viděla, že ti dva vytahují zbraně. „Skutečně myslíte, že je to nezbytné?“ zeptala se s pohledem upřeným na jejich zbraně.
„Doufejme, že ne,“ odvětil Pekkala.
Žena si odkašlala. „Měli byste se připravit na to, co uvidíte,“ řekla.
Ale ještě dřív než se kdo z nich mohl zeptat proč, dr. Dobrjaková otevřela dveře dokořán. „Pojďte!“ zavelela.
Vešli do síně s vysokým stropem. Uprostřed byl plavecký bazén. Také tam byl balkon s výhledem na bazén podpíraný podobnými sloupy, jaké viděli ve vstupní hale. Horký vlhký vzduch páchl zatuchlinou jako spadané listí na podzim.
Voda v bazénu byla skoro černá, ne čistá ani nazelenalá jako sklo, jak Pekkala myslel. A uprostřed bazénu byla hlava muže, která se tam vznášela, jako by neměla tělo.
Ta hlava promluvila. „Říkal jsem si, kdy se objevíte.“ Potom vzal láhev a druhou rukou odšrouboval zátku. Když to dělal, papírová etiketa s jasně oranžovým trojúhelníkem státního monopolu na vodku se odlepila od skla a sklouzla zpět do bazénu. Muž se dlouze napil a spokojeně si otřel rty.
„Odporné!“ zasyčela dr. Dobrjaková. „Ještě není ani čas oběda a on už má v sobě půl láhve!“
„Nechte mě být, vy zrůdo,“ řekl ten muž.
„Vy musíte být profesor Zalka,“ řekl Pekkala.
Zalka zvedl láhev jako při přípitku. „A vy musíte být policie.“
„Co tady děláte?“ zeptal se Kirov.
V tu chvíli se otevřely modré dveře a vstoupila žena v uniformě sestry. Zarazila se, překvapena, že u bazénu vidí dva cizince.
„Tito muži jsou z vlády,“ vysvětlila dr. Dobrjaková. „Vyšetřují vraždu, do které se tenhle imbecil,“ ukázala prstem na Zalku, „nějak zapletl!“
„Chceme si s profesorem Zalkou jen promluvit,“ ohradil se Kirov.
„Nevypadáte, jako byste přišli mluvit,“ odvětil Zalka při pohledu na jejich zbraně.
Pekkala se otočil ke Kirovovi. „Hádám, že je můžeme zandat.“
Oba muži vrátili svou zbraň do pouzder.
„Váš čas vypršel, Lve,“ řekla sestra.
„A já se tu zrovna začínal uvelebovat,“ odvětil, když se začínal přesouvat ke kraji bazénu.
„Proč je ta voda tak tmavá?“ zeptal se Kirov.
„Je v ní udržováno správné množství tříslovin pro výzkumné subjekty.“
Kirov na ni zamrkal. „Subjekty?“
Zalka došel na kraj bazénu, kde bylo vody jen po kolena. Na první pohled se zdálo, že jeho tělo je plné desítek otevřených ran. Z těchto ran stékaly tenké pramínky krve. Pekkalovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ty rány jsou ve skutečnosti pijavice, které se mu přisály na tělo a teď mu visí na rukou a nohu jako napuchlé střapce. Když se Zalka brodil mělkou vodou, začal ty pijavice odtrhávat a házel je zpátky do středu bazénu. S hlasitým šplouchnutím mizely v tmavé kapalině.
„Opatrně!“ řekla sestra. „Jsou to křehká stvoření.“
„Vy jste křehké stvoření,“ řekl jí Zalka. „Tohle,“ utrhl si z hrudi další pijavici a hodil ji do bazénu, „je dílo stejného zvráceného boha, který stvořil dr. Dobrjakovou.“
„Jak jsem vám už mockrát říkala, soudruhu Zalko,“ odvětila dr. Dobrjaková, která teď začínala rudnout, „pijavice hrají v lékařské vědě významnou roli.“
„To vy budete taky, až vás položí na pitevní stůl.“
„Měla bych vás propustit!“ křičela doktorka a stoupala si přitom na špičky. Její hlas se rozléhal mezi sloupovím. „Kdybych na tuhle práci našla někoho jiného, rozhodně bych to udělala!“
„Ale nepropustíte mě,“ řekl Zalka, „protože nikoho jiného nenajdete.“
Dr. Dobrjaková měla otevřená ústa a zrovna se chystala dál hádat, když ji přerušil Pekkala.
„Profesore Zalko,“ řekl, „musíme s vámi probrat jednu vážnou věc.“
„Klidně,“ odvětil Zalka.
Pekkala se otočil a viděl, jak sestra drží změť kovových obručí a kožených pásků, ve které po chvíli rozeznal ortézu nohy.
„To je vaše?“ zeptal se Kirov.
„Bohužel ano,“ odpověděl Zalka. „Jediná chvíle, kdy na to nemyslím, je, když plavu v tom bazénu.“
„Jak dlouho tu ortézu máte?“ zeptal se Pekkala.
„Od 10. července 1914,“ odpověděl Zalka. „Tak dlouho, že už si ani nedokážu vybavit, jaké to bylo chodit bez ní.“
Pekkala a Kirov na sebe pohlédli, protože si uvědomili, že ať už v den, kdy zemřel Nagorski, honili v tom lese kohokoli, nebyl to Lev Zalka.
„Jak to, že si to datum pamatujete tak přesně?“ zeptal se Pekkala.
„Protože jsem to udělátko dostal přesně měsíc poté, co při francouzské Grand Prix jedno auto ztratilo kontrolu, vyjelo z trati a trefilo mě přímo do boku.“
„Grand Prix 1914,“ řekl Pekkala, „ten závod vyhrál Nagorski.“
„Pochopitelně,“ přitakal Zalka. „Já byl jeho hlavní mechanik. Stál jsem v depu, když mě to splašené auto smetlo.“
Pekkala si teď vzpomněl, že Nagorski se o té nehodě zmínil, o tom, že při ní byl těžce zraněn jeho hlavní mechanik.
„Kdybyste mi laskavě pomohli,“ řekl Zalka s rukama zdviženýma směrem k nim.
Zatímco ho Pekkala a Kirov podpírali, sestra podala Zalkovi ručník a on si ho omotal kolem pasu. Potom mu pomohli dojít k židli, podpírajíce ho v ramenou. Jakmile se posadil, sestra mu dala ortézu a on si ji začal připevňovat na svou levou nohu. Tam, kde se kožené pásky křížily, měl Zalka sedřené chlupy na nohou a vybledlou kůži. Svaly na jeho svraštělých stehnech a lýtku byly stěží poloviční, jako na jeho pravé noze.
Dobrjaková stála v pozadí a se založenýma rukama to sledovala. Na tváři měla přesně ten zamračený výraz, který jí zjevně neustále zdobil koutky úst a očí.
V místech, kde měl Zalka na rukou a na hrudi pijavice, byly na jeho kůži patrné kulaté jizvy velikosti vinného hroznu s drobnou červenou tečkou uprostřed, v místě, kde byla pijavice přisáta. Jako má někdo tělo samou pihu, on měl celé tělo poseté jizvami, které prozrazovaly, kam do jeho kůže zaryly své zuby ostatní pijavice.
„Dáte si teď jídlo?“ zeptala se sestra.
Zalka se na ni podíval a usmál se. „Vezměte si mě?“ zeptal se. Dala mu pohlavek a odešla modrými dveřmi.
„Inspektoři,“ řekla Dobrjaková a zamračila se na Zalku, „nechám vás teď, abyste mohli vyzpovídat toho zločince!“
Když odešla, Zalka si oddechl úlevou. „Lepší vy se zbraněmi než ona se svými náladami.“
„Zalko,“ zeptal se Kirov hlasem, ve kterém se mísil obdiv a znechucení, „jak to můžete dělat?“
„Dělat co, inspektore?“ zeptal se Zalka.
Kirov ukázal na špinavou vodu. „Tam! Tohle!“
„Zdravé pijavice potřebují živého hostitele,“ vysvětloval Zalka, „i když lepší by byl někdo, kdo není intoxikovaný alkoholem, jak se mi tak poslední dobou stává.“
„Já nemluvím o nich. Mluvím o vás!“
„Nemám moc možností, co dělat, inspektore,“ řekl Zalka, „ale jednou hodinou v tom bazénu si vydělám stejně jako devítihodinovou směnou v továrně. Tedy, kdybych mohl pracovat v továrně. To, co zde dělám, mi poskytuje dostatek času, abych mohl pracovat na vlastním výzkumu, což je oblast, ve které jsem momentálně dosti zanedbaný.“
„Nemáte strach, že chytnete nějakou nemoc?“
„Na rozdíl od lidí,“ řekl Zalka, „pijavice nemoci nepřenášejí.“ Sáhl si na temeno hlavy a objevil tam další pijavici skrytou ve vlasech. Když přejížděl palcem po místě, kde byla pijavice přisáta k jeho kůži, obtočila se mu kolem prstu. Obdivně ji uchopil. „Mají to velmi dobře vymyšleno, tahle stvoření. Pijí krev a souloží. Musíte uznat, že mají jasný cíl.“ V jeho tváři se náhle objevilo napětí. „Vy jste si ale nepřišli povídat o pijavicích. Přišli jste mluvit o Nagorském.“
„Přesně tak,“ řekl Pekkala, „a ještě asi před dvěma minutami jste byl náš hlavní podezřelý z jeho vraždy.“
„Slyšel jsem, co se stalo. Lhal bych vám, kdybych tvrdil, že ve mně jeho smrt vyvolala smutek. Ostatně kvůli němu se musím živit tím, že krvácím, místo toho, abych navrhoval motory, což bych měl přesně dělat. Teď je mi ale líp. Nagorski se mnou zacházel ještě hůř než ty pijavice.“
„Proč vás vyhodil z projektu Konstantin?“ zeptal se Pekkala. „Co se odehrálo mezi vámi a Nagorským?“
„Bývali jsme přátelé,“ začal. „V době těch závodů. A potom přišla válka. Po příměří mě Nagorski vyhledal v Paříži. Řekl mi o svém záměru, ze kterého se nakonec stal projekt Konstantin. Říkal, že potřebuje pomoc s výrobou motoru. Dlouho jsme byli tým. Práce na V-2 byla to nejlepší, co jsem kdy dělal.“
„Co se zvrtlo?“ zeptal se Kirov.
„Zvrtlo se to,“ vysvětloval Zalka, „že z Nagorského zařízení se stal jakýsi ostrov. Byly tam ubikace, ve kterých jsme spali, jídelna, strojní dílna vybavená tak dobře, že tam bylo i nářadí, které nikdo z nás ani neznal. Šlo o možnost pracovat na projektu, aniž by nás rušily vládní inspekce, všeteční byrokrati nebo jakékoli z běžných starostí, které by nám ubíraly čas. S vnějším světem jednal Nagorski, zatímco my jsme jen pracovali. Neuvědomili jsme si však, že v tom vnějším světě pobírá uznání nejen za svou vlastní práci, ale i za tu naši. Přesvědčil Stalina, že celý T-34 vymyslel úplně sám!“
„Byl vždycky takový?“ zeptal se Pekkala.
Zalka zakroutil hlavou. „Než jeho život pohltil projekt Konstantin, byl Nagorski dobrý člověk. Byl štědrý. Miloval svou rodinu. Nebyl samé tajemství. Ale jakmile spustil projekt, změnil se v někoho jiného. Už jsem ho skoro nepoznával a nepoznávali ho ani jeho žena a syn.“
„Takže ten váš spor se točil kolem motoru?“ zeptal se Pekkala, aby pochopil souvislosti.
„Ne,“ odpověděl Zalka. „Točil se kolem toho, že Nagorského návrh tanku prakticky odsuzoval posádku k uhoření zaživa v případě jakéhokoli požáru uvnitř stroje.“
„To jsem slyšel,“ řekl Pekkala.
„Chtěl jsem to změnit i za cenu, že by to trošku oslabilo korbu. Nagorski se o tom ale nechtěl ani bavit.“ Zalka zoufale rozhodil rukama. „Jak dokonale ruské – stroj, který stavíme, aby nás bránil, se pro nás stane stejně nebezpečným jako pro naše nepřátele!“
„Proto vás Nagorski z projektu vyhodil?“ zeptal se Pekkala. „Nebyl jsem vyhozen. Odešel jsem. A měl jsem pro to i další důvody.“
„Co třeba?“ zeptal se Kirov.
„Zjistil jsem, že Nagorski se chystal ukrást plány na nápravový systém pro T-34.“
„Ukrást?“
„Ano,“ přikývl Zalka. „Od Američanů. Tomuto druhu náprav se říká Christieho mechanismus. Kola jsou k podvozku upevněna na vlečných nápravách se soustřednými dvojitými pružinami…“ Pekkala zvedl ruku. „Věřím vám, profesore Zalko.“
„Pracovali jsme na našem vlastním systému,“ pokračoval Zalka, „ale Nagorského vměšování nám způsobilo takové zpoždění, že jsme nemohli stihnout termín začátku produkce. Nagorski zpanikařil. Rozhodl se, že použije Christieho mechanismus. Také se rozhodl, že o tom Stalinovi nic neřekne, protože předpokládal, že jakmile bude návrh tanku schválen a ten stroj bude funkční, nikoho to nebude trápit.“
„Co jste udělal?“ zeptal se Pekkala.
„Pohádali jsme se. Řekl jsem mu, že je velmi nebezpečné tajit před Stalinem nějaké informace. Řekl mi, ať držím hubu. Tehdy jsem se rozhodl skončit a on na oplátku zařídil, abych nikde nenašel obdobnou pracovní pozici. Nikdo by se mnou nešel do týmu. Ani by se ke mně nepřiblížil! Kromě nich,“ ukázal bradou na pijavice v bazénu.
„Ale říkáte, že stále pracujete na nějakém výzkumu,“ řekl Pekkala. „To ano.“
„A co se pak děje s vaší prací?“ zeptal se Pekkala.
„Hromadí se mi na stole,“ odvětil Zalka zahořkle, „jedna stránka za druhou, protože s nimi nemůžu nic jiného dělat.“
„Něco jste mi připomněl,“ řekl Pekkala a vyndal z kapsy rovnici. „Zajímalo nás, jestli byste nám dokázal říct, co to je. Mohlo by to nějak souviset s Nagorského smrtí.“
Zalka si opatrně vzal od Pekkaly zkřehlý papír. Pozorně jej zkoumal a v hlavě luštil jeho význam. Najednou se hlasitě rozesmál. „Nagorski,“ zamumlal potom a četl dál. O chvíli později Zalka zvedl hlavu. „Je to návod k výrobě,“ řekl jim.
„Čeho?“
„Oleje.“
„Cože?“ podivil se Kirov. „Obyčejného oleje?“
„Ale ne,“ odvětil Zalka, „obyčejného ne. Motorového oleje. A to ne jen tak ledajakého. Jde o speciální motorový olej s nízkou viskozitou vhodný do motoru V-2.“
„A jste si jistý, že je to Nagorského rukopis?“
Zalka přikývl. „A i kdybych nebyl, stejně jsem si jistý, že to patřilo Nagorskému.“
„Proč?“
„Kvůli tomu, co tam chybí. Podívejte.“ Ukázal na pár čísel. Číslice jako by se nahromadily kolem jeho prstu, jako kdyby to byl magnet. „Polymerová sekvence je v tomto místě přerušená. Nechal to tam naschvál. Kdyby to někdo zkoušel v laboratoři vyrobit, vyšlo by mu z toho jen bahno.“
„Kde je zbytek toho vzorce?“ zeptal se Kirov.
Zalka si poklepal na čelo. „Měl ho v hlavě. Říkal jsem vám, že nikomu nevěřil.“
„Dokázal byste ty rovnice doplnit?“ zeptal se Pekkala. „Samozřejmě,“ odpověděl Zalka, „když mi dáte tužku a deset minut, doplním, co chybí.“
„K čemu je olej s nízkou viskozitou?“ zeptal se Kirov.
Zalka se usmál. „Ve třiceti stupních pod nulou začne normální olej tuhnout. V padesáti pod nulou se stane zcela nepoužitelným. To znamená, páni inspektoři, že uprostřed ruské zimy se vám náhle může porouchat celá motorizovaná armáda.“ Zvedl ten papír. „Ale s tímhle olejem se to nestane. Nagorski počítal i s těmi nejhoršími scénáři, to se musí nechat.“
„Je ten vzorec dost cenný, aby ho kvůli němu někdo zabil?“ zeptal se Pekkala.
Zalka svraštil obočí. „To si nemyslím,“ řekl. „Jde jen o technické řešení. Sám tento vzorec není nijak neznámý.“
„Proč ho v tom případě tajil?“ zeptal se Pekkala.
„Nesnažil se skrýt přímo ten vzorec, ale rozhodnutí použít ho. Podívejte,“ povzdechl si Zalka, „nevím, proč Nagorského zabili, ani kdo to udělal, ale mohu vám říct, že člověka, který to spáchal, musel znát.“
„Proč to říkáte?“ zeptal se Pekkala.
„Protože Nagorski nikdy nikam nechodil beze zbraně v kapse, a to znamená, že ten, kdo ho zabil, nemohl být cizí člověk. Musel mu důvěřovat a dovolit mu, aby se k němu přiblížil.“
„Komu Nagorski důvěřoval?“ zeptal se Kirov.
„Pokud vím, tak jedinou osobou, která odpovídá tomuto popisu, je jeho řidič Maximov. Kdo by se chtěl dostat k Nagorskému, musel by přes Maximova; a věřte, že přes Maximova se nikdo nedostal.“
„S Maximovem jsme už mluvili,“ řekl Pekkala.
„Pak jste jistě pochopili, že si ho Nagorski nenajal pro jeho výřečnost. Vybral si ho proto, že Maximov býval zabiják.“
„Cože?“ podivil se Pekkala.
„Býval to carův agent,“ vysvětloval Zalka. „Nagorski mi to sám prozradil.“
„To by vysvětlovalo, proč mi neodpověděl na mé otázky,“ řekl Pekkala a náhle si vzpomněl na něco, co mu řekl Rasputin té zimní noci, kdy u něj zaklepal na dveře.
„Je zde mnoho dalších lidí, jako jsme my,“ řekl Rasputin. „A každému byl svěřen jiný úkol – vyšetřovatelé, milenci, vrazi, jeden divnější než druhý. Jenom car nás zná všechny.“ V tu chvíli měl Pekkala za to, že z Rasputina jen mluví opilost, ale nyní si uvědomil, že mu ten muž říkal pravdu.
„To také vysvětluje, proč jsem o něm nic nenašel ve starých policejních záznamech,“ dodal Kirov.
Dveře se otevřely a vešla sestra s podnosem, na kterém měla talíř zakrytý kovovým víkem.
„Výborně!“ spráskl Zalka ruce.
Sestra mu podala podnos. „Přesně jak to máte rád,“ řekla.
Zalka si položil tác na klín a sundal kovové víko. Do tváře mu stoupala pára a Zalka ji vdechoval, jako by to byl parfém. Na talíři byl plátek pečeného masa a pár kousků vařených brambor a mrkve, která tam byla rozházená, jako by ji tam dali dodatečně. Zalka popadl příbor ležící na podnose a ukrojil si kus masa. Pod povrchem bylo skoro syrové. „Krmí mě tady,“ řekl, „tmavým masem každý den. Musím si nějak obnovovat krev.“
Vyšetřovatelé se otočili a chystali se odejít.
„T-34 nás nezachrání, víte?“ řekl Zalka.
Oba muži se otočili.
„V tom to všechno vězí, ne?“ zeptal se Zalka a přitom žvýkal maso. „Nagorski vás všechny přesvědčil, že jde o zázračnou zbraň. Že vyhraje válku prakticky sama. Ale to se nestane, pánové. Zabije stovky. Tisíce. Desetitisíce. Nagorski ani žádný z těch šílených vědců, kteří pro něj pracují, však nikdy nepřiznají, že je to jen stroj. Přijde se na to, jaké má slabiny. Budou postaveny lepší stroje. A lidé, kteří budou tímhle tankem zabíjet, budou nakonec sami zabiti. Ale to vás nemusí trápit, detektivové,“ řekl a ukrojil si další kus masa.
„Proč by nás takové vyhlídky neměly trápit?“ řekl Kirov. „Protože jediný, kdo může zničit ruský lid,“ Zalka se odmlčel a vložil si do úst další kus masa, „je ruský lid.“
„V tom máte možná pravdu,“ řekl Pekkala. „Bohužel jsme v tom přeborníci.“
 
Když vyšli z budovy, Pekkala se zhluboka nadechl a zbavil své plíce kyselého pachu bazénu.
„Myslel jsem, že ho máme,“ řekl Kirov.
Pekkala přikývl. „Já taky, dokud jsem neviděl tu ortézu.“
„Vlečné nápravy,“ zamumlal Kirov, když vyšli před budovu. „Soustředné dvojité pružiny. Ničemu z toho nerozumím.“
„Pro Zalku je to hotová poezie,“ řekl Pekkala, „tak jako pro vás bliny s kaviárem.“
Kirov se náhle zastavil. „Zrovna jste mi něco připomněl.“
„Jídlo?“
„Ano, vlastně ano,“ řekl Kirov. „Toho dne, když jsem šel do té restaurace, abych přivedl Nagorského k výslechu, jedl bliny s kaviárem.“
„No to je velmi užitečná informace, Kirove. Možná ho zastřelily ty bliny.“
„Na co si pamatuji jasně,“ pokračoval Kirov, „je ta zbraň.“
Pekkala se zarazil. „Zbraň?“
„Nagorski měl u sebe pistoli. Než odešel z restaurace, dal ji do opatrování Maximovovi.“ Kirov pokrčil rameny. „Asi to nic neznamená.“
„Pokud nebyl Nagorski zastřelen vlastní zbraní, což by v tom případě znamenalo mnohé.“ Poplácal Kirova po rameni. „Je načase navštívit Maximova.“
 
Maximov bydlel ve městě Mytišči, severozápadně od Moskvy.
Našli ho v autoopravně naproti ubytovně, kde žil sám v jednom bytě v podkroví. Zdejší domovník – kostnatý muž s podezřívavým pohledem, oblečený v modrých montérkách – namířil svůj jehlovitý prst směrem k autoopravně. Potom nastavil ruku a řekl: „Na čaj.“
Pekkala mu do dlaně vložil minci.
Domovník sevřel minci v dlani a usmál se. O takových mužích se vědělo, že jsou to ti nejochotnější informátoři ve městě. Existoval takový vtip, že na Sibiř bylo víc lidí posláno kvůli tomu, že zapomněli dát svému domovníkovi spropitné, když měl narozeniny, než za zločiny proti státu.
„Maximov je tamhle,“ řekl vedoucí opravny, což byl muž s širokou tváří, hustými černými vlasy a žlutošedými vousy. „Přinejmenším půlka.“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Kirov.
„Jediné, co z něj kdy vidíme, jsou jeho nohy. Zbytek je vždy pod kapotou jeho auta. Kdykoli není v práci, najdete ho, jak pracuje na té mašině.“
Dva vyšetřovatelé prošli dílnou, jejíž podlaha byla špinavě černá od nafty, která se za ta léta vsákla do betonu, a vešli na hřbitov starých automobilových součástek, kapot rozebraných na kusy, prasklých a sjetých pneumatik a rozmontovaných převodových skříní, které svým tvarem připomínaly kobru.
Na nejvzdálenějším konci stála půlka Maximova, přesně jak říkal vedoucí.
Byl svlečen do půl těla a shýbal se nad motorem Nagorského auta. Nad ním se klenula kapota podobná čelistem nějakého obrovského zvířete a Pekkala si vzpomněl, jak slyšel, že prý krokodýlové otevírají tlamu, aby jim malí ptáčci mohli čistit zuby.
„Maximové,“ řekl Pekkala.
Když Maximov uslyšel své jméno, rychle se otočil. Chvíli mžoural do jasného světla, než rozeznal Pekkalu. „Inspektore,“ řekl. „Co vás sem přivádí?“
„Přemýšlel jsem o něčem, co jste tuhle říkal,“ začal Pekkala.
„Říkal jsem hodně věcí,“ odpověděl Maximov a olejnatým hadrem otíral palivové přívodní hadice, které měly tvar prohnutých racčích křídel a vedly od hlav válců z šedé oceli.
„Jedna věc mi zvlášť utkvěla v paměti,“ pokračoval Pekkala. „Říkal jste, že ten den, kdy byl Nagorski zabit, jste ho neměl možnost bránit, a já jsem přemýšlel, jestli by se byl dokázal ubránit sám. Není pravda, že nikam nechodil bez pistole?“
„A odkud to víte, Pekkalo?“ Maximov si kusem látky utíral špinavé prsty.
„Od profesora Zalky.“
„Zalka! Ten potížista? Kde jste ho vyhrabali?“
„Nosil Nagorski zbraň, nebo ne?“ zeptal se Pekkala. Do hlasu se mu vkradl chladný tón.
„Ano, měl zbraň,“ přiznal Maximov. „Německou typu PPK.“
„Jakou má ta zbraň ráži?“ zeptal se Pekkala.
„7.62,“ odpověděl Maximov.
Kirov se naklonil k Pekkalovi a zašeptal: „Ta nábojnice, kterou jsme našli na tankodromu, byla taky 7.62.“
„O co jde?“ zeptal se Maximov.
„V den, kdy jsem odvedl Nagorského k výslechu,“ řekl Kirov, „vám předtím, než odešel z restaurace, předal zbraň. Byla to ta zmíněná PPK?“
„Ano,“ řekl Maximov. „Dal mi ji, abych ji opatroval. Bál se, že by mu byla při zatčení zabavena.“
„Kde je ta zbraň teď?“ zeptal se Kirov.
Maximov se zasmál a pohlédl na vyšetřovatele. „Na něco se vás zeptám,“ řekl. „Tehdy v té restauraci, všiml jste si, co plukovník jedl?“
„Ano,“ odpověděl Kirov. „Jak to s tím souvisí?“
„A viděl jste, co jsem měl k jídlu já?“
„Salát, myslím. Malý salát.“
„Přesně tak!“ Maximov zesílil hlas tak, že přímo křičel. „Dvakrát týdně chodil Nagorski na oběd k Čičerinovi a já tam musel sedět s ním, protože nikdo jiný nechtěl, dokonce ani jeho žena; a on nerad obědval sám. Ale ani ho nenapadlo, že by mě pozval. Musel jsem si to platit sám a pochopitelně jsem si Čičerinovy ceny nemohl dovolit. Ten salát tam stojí víc, než kolik obvykle utratím za jídlo na celý den. A v polovině případů Nagorski ani nezaplatil za to, co sám snědl. Myslíte, že by mi takový člověk svěřil něco tak drahého jako německou zbraň z dovozu a nechtěl ji pak po mně zpátky při první možné příležitosti?“
„Odpovězte na otázku,“ řekl Pekkala. „Vrátil jste Nagorskému tu zbraň, nebo ne?“
„Poté, co jste ukončili Nagorského výslech, zavolal mi a nařídil mi, abych ho vyzvedl před Lubjankou. A první slova, která řekl, když nastoupil do auta, byla: Vraťte mi zbraň. A přesně to jsem udělal.“ Maximov rozčileně odhodil špinavý hadr na motor. „Vím, co si myslíte, inspektore. Vím, kam tím směřujete. Možná je moje chyba, že je Nagorski mrtvý, protože jsem tam nebyl, abych mu pomohl, když mě potřeboval. Jestli mě za to chcete zatknout, tak prosím, do toho. Ale jedné věci zřejmě nerozumíte; neměl jsem na starosti jen plukovníka Nagorského, ale i jeho ženu a Konstantina. Snažil jsem se být tomu klukovi otcem, když jeho otec nebyl k dispozici, a bez ohledu na to, jak špatně se mnou plukovník zacházel, bych mu nikdy neublížil, protože by to poškodilo i zbytek jeho rodiny.“
„Dobře, Maximové,“ řekl Pekkala. „Předpokládejme, že jste mu tu zbraň vrátil. Měl Zalka pravdu, když říkal, že bez ní Nagorski nikam nechodil?“
„Pokud vím, tak ano,“ řekl Maximov. „Proč se ptáte?“
„Když Nagorski zemřel, zbraň u sebe neměl,“ odpověděl Pekkala.
„Možná mu vypadla z kapsy. Nejspíš ještě leží v blátě.“
„Tu jámu jsme prohledali,“ řekl Kirov. „Žádnou zbraň jsme nenašli.“
„Nechápete?“ Maximov se natáhl, sevřel prsty kapotu a s mohutným prásknutím ji zavřel. „Za tohle všechno může Zalka! Snaží se kalit vodu. I když je plukovník mrtvý, Zalka mu stejně závidí.“
„Ještě jednu věc nám řekl, Maximové. Řekl, že jste kdysi pracoval pro cara jako vrah.“
„Zalka může jít k čertu,“ odvětil Maximov.
„Je to pravda?“
„A co když jo?“ odsekl. „Všichni jsme udělali něco, na co bychom nejradši zapomněli.“
„A Nagorski o tom věděl, když si vás najal jako tělesnou stráž?“ zeptal se Kirov.
„Samozřejmě že ano,“ řekl Maximov. „Právě proto si mě najal. Když chcete zabránit, aby vás někdo zabil, je nejlepší najít si vlastního zabijáka.“
„A netušíte, kde by teď mohla být Nagorského zbraň?“ zeptal se Pekkala.
Maximov popadl svou košili, která ležela na prázdné převrácené nádrži. Přetáhl si ji přes hlavu. Jeho velké ruce zápasily s drobnými perleťovými knoflíky. „To netuším, inspektore. Pokud ji ten, kdo ho zabil, nemá v kapse, nejspíš ji najdete u plukovníka doma.“
„Dobrá,“ řekl Pekkala, „Nagorského domek prozkoumám ještě dnes. Dokud se ta zbraň neobjeví, Maximové, jste poslední, o kom se ví, že ji měl v ruce. Chápete, co to znamená?“
„Ano,“ odpověděl Maximov. „Znamená to, že pokud tu zbraň nenajdete, budu nejspíš obviněn z vraždy, kterou jsem nespáchal.“ Potom se obrátil ke Kirovovi. „To by vám mohlo udělat radost, majore. Důvod k mému zatčení jste hledal už od chvíle, kdy byl Nagorski zabit. Proč to tedy neuděláte?“ Natáhl ruce a dal zápěstí k sobě, připraven na pouta. „Ať už se stalo cokoli, vy si pravdu stejně upravíte tak, aby vyhovovala vaší verzi.“
Kirov k němu přistoupil s tváří rudou vzteky. „Uvědomujete si, že bych vás mohl zatknout už jen za to, co jste právě řekl?“
„Tím mi dáváte za pravdu!“ křičel Maximov.
„Dost!“ vyštěkl Pekkala. „Oba! A vy, Maximové, se odteď zdržujte tam, kde vás budu moci najít.“
 
Pekkala se vydal do domu Nagorského. Sám.
U vchodu do objektu ho pustil dovnitř tentýž strážný jako prvně.
Než Pekkala odbočil na cestu vedoucí k Nagorského dače, zastavil auto před hlavní budovou. Uvnitř našel Gorenka. Seděl na kulkami poničeném naftovém barelu a listoval nějakým časopisem. Měl zuté boty a bosé nohy měl položené v písku, který se sypal z barelu.
Když uviděl Pekkalu, zvedl zrak a usmál se. „Dobrý den, inspektore!“
„Dnes žádná práce?“ zeptal se Pekkala.
„Je hotovo!“ odpověděl Gorenko. „Nejsou to ani dvě hodiny, co přijel nějaký muž, aby převezl náš prototyp T-34 do továrny ve Stalingradu.“
„Nevěděl jsem, že ten prototyp je už připravený,“ řekl Pekkala. „Skoro,“ poznamenal Gorenko. „Je to, jak říkám, inspektore. Mezi skvělým a dokonalým existuje určitý rozdíl. Vždycky bude co vylepšovat, ale Moskva zřejmě získala pocit, že je čas začít sériovou výrobu.“
„Jak to přijal Ušinskij?“ zeptal se Pekkala.
„Ještě nepřišel,“ odpověděl Gorenko. „Ale při tom, jaký je perfekcionista, pochybuji, že by ho to zrovna potěšilo. Jestli zase začne šílet, pošlu ho rovnou za vámi a vy mu to vysvětlíte, inspektore.“
„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl Pekkala. „Dnes jsem zde ovšem proto, profesore, že se snažím zjistit něco o zbrani, která patřila plukovníkovi Nagorskému. Byla to malá pistole německé výroby. Nejspíš ji nosil neustále u sebe.“
„Já vím,“ řekl Gorenko. „Neměl na ni pouzdro, proto ji míval v kapse saka, kde mu o ni chrastily drobné.“
„Víte, odkud ji měl? Kde ji získal?“
„Ano,“ odpověděl Gorenko. „Byl to dar od německého generála Guderiana. Guderian byl za války důstojníkem tankové armády. Napsal o tom knihu. Nagorski ji míval položenou na nočním stolku. Ti dva se setkali v roce 1936, kdy německá armáda pořádala přehlídku obrněné techniky. Hodnostáři z celého světa byli pozváni, aby ji zhlédli. Na Nagorského to učinilo velký dojem. Když tam byl, setkal se s Guderianem. Ti dva měli zřejmě hodně společného. Než Nagorski odjel domů, Guderian mu dal darem tu pistoli. Nagorski vždycky říkal, že doufá, že proti Němcům nebudeme muset bojovat.“
„Děkuji vám, profesore.“ Pekkala odcházel ke dveřím. Náhle se otočil na Gorenka. „Co teď budete dělat?“ zeptal se.
Gorenko se na něj smutně usmál. „Netuším,“ řekl. „Předpokládám, že takhle nějak se člověk cítí, když má děti a ony vyrostou a odstěhují se. Prostě si musíte zvyknout na to ticho.“
O pár minut později Pekkala zastavil u Nagorského domu. Paní Nagorská seděla na verandě. Měla na sobě krátké manšestrové sako se stejným límcem, jaký bývá na bundách ruských vojáků, a vybledlé kalhoty z modré látky, jaké nosí dělníci v továrnách. Vlasy měla zakryté bílým šátkem, který byl po obvodu zdoben vzorem červených a modrých květin.
Vypadala, jako by čekala někoho jiného.
Pekkala vystoupil z auta a kývl hlavou na pozdrav. „Omlouvám se, že vás ruším, paní Nagorská.“
„Myslela jsem, že jsou to stráže, že mě přijely vyhodit z domu.“
„Proč by to dělaly?“
„Teď, když tu můj manžel není, je spíš otázka, proč by to nedělaly, inspektore.“
„Já jsem vás každopádně nepřišel vystěhovat,“ ujistil ji.
„Tak co vás sem přivádí?“ zeptala se. „Máte pro mě nějaké odpovědi?“
„Ne,“ odvětil Pekkala. „Momentálně mám jen samé otázky.“
„V tom případě,“ řekla a zvedla se, „byste měl tedy jít dovnitř a ptát se, že?“
Když byli uvnitř, nabídla mu, ať se posadí na jednu ze dvou židlí mířících čelem ke krbu. Pod zčernalým kovovým roštem bylo nastrkáno pár větviček obalených v novinách a na roštu stála pyramida z polínek.
„Můžete to zapálit,“ řekla a podala mu krabičku zápalek. „Já nám přinesu něco k jídlu.“
Pekkala škrtl sirkou, podržel ji u kraje novin a sledoval, jak se modrý plamen šíří a tištěná slova mizí v lámavé černotě.
Paní položila před krb talíř s kousky chleba rozprostřenými, jako by to byl balíček karet. Vedle nich dala malou cínovou misku plnou zrnek mořské soli, která připomínala šupiny nějakých maličkých ryb. Potom si sedla do židle vedle něho.
„Tak inspektore,“ řekla, „zjistil jste něco od doby, kdy jsme spolu mluvili?“
Její přímost ho nijak nepřekvapovala a v danou chvíli za ni byl Pekkala dokonce vděčný. Natáhl se pro kus chleba. Jeho roh ponořil do soli a ukousl. „Domnívám se, že váš manžel byl zabit vlastní zbraní.“
„Tou, kterou nosil v kapse?“
„Ano,“ odpověděl s plnou pusou, „a zajímalo by mě, jestli nevíte, kde ta zbraň je.“
Zavrtěla hlavou. „Na noc ji pokládal na noční stolek. Byl to předmět, kterého si nejvíc vážil. Teď tu není. Musel ji mít u sebe, když zemřel.“
„Nikde jinde by být nemohla?“
„Můj manžel byl ve svých zvycích velmi důsledný, inspektore. Tu zbraň míval buď v kapse, nebo na stolku. Nerad se dostával do situace, že by nevěděl, kde co má.“
„Měl váš manžel na den, kdy zemřel, naplánované nějaké schůzky?“
„To nevím. I kdyby ano, neřekl by mi to, ledaže by tím chtěl říct, že přijde domu později, ale ani v tom případě by mi neřekl žádné detaily.“
„Takže o své práci s vámi nemluvil?“
Mávla rukou směrem k technickým nákresům T-34 rozvěšeným na stěnách. „Byla to kombinace toho, že on o tom nechtěl mluvit a já to nechtěla poslouchat.“
„Když onoho dne odcházel, byl sám?“ zeptal se Pekkala.
„Ano.“
„Maximov ho nevezl?“
„Můj manžel do práce obvykle chodil pěšky. Toho dne bylo zpočátku slunečno, proto se vydal pěšky. Je to jen takových dvacet minut chůze a šlo o jediný zdravý pohyb, který si dopřával.“
„Stalo se toho dne něco neobvyklého?“
„Ne. Pohádali jsme se, ale to nebylo nic neobvyklého.“
„O co v té hádce šlo?“
„Konstantin měl ten den narozeniny. Ta hádka začala, když jsem svému muži řekla, že by neměl být celý den v práci, ale být chvíli doma a věnovat se synovi, alespoň na jeho narozeniny. Jakmile jsme na sebe začali křičet, Konstantin se zvedl a odešel.“
„A kam šel?“
„Rybařit. To obvykle dělává, aby se nás zbavil. Je už dost starý, aby nám nemusel říkat, kam chodí. Neměla jsem o něj strach a později jsem ho viděla v loďce. Tam byl i ve chvíli, kdy jste přijel s Maximovem.“
„Předpokládám, že do lesa chodit nemůže kvůli těm pastím.“
„Tady žádné pasti nejsou, jen v tom lese kolem výzkumných budov. Tady v okolí domu je v naprostém bezpečí.“
„Doprovázel Konstantin někdy svého otce do práce?“
„Ne,“ odpověděla. „To byla jedna z mála věcí, na kterých jsme se s manželem shodli. Nechtěli jsme, aby si hrál tam, kde se dělají zbraně, střílí se z pušek a tak podobně.“
„A ta hádka o jeho narozeninách? Jak se to vyřešilo?“
„Vyřešilo?“ zasmála se. „Jste příliš velký optimista, inspektore. Naše hádky se nikdy nevyřešily. Prostě skončily, když už to jeden z nás nemohl ustát, zvedl se a odešel. V tomto případě to byl můj manžel poté, co jsem mu vyčetla, že na Konstantinovy narozeniny úplně zapomněl.“
„Popíral to?“
„Ne. Jak by mohl? Dokonce i Maximov poslal Konstantinovi přání. Jak na vás působí, když se o toho kluka stará víc osobní strážce než vlastní otec, inspektore?“
„Byla to jediná věc, kvůli které jste se hádali?“
„Jediná před Konstantinem.“
„Chcete říct, že toho bylo víc?“
„Pravda je,“ povzdechla si, „že jsme se s manželem rozcházeli.“ Podívala se na Pekkalu a pak znovu odvrátila zrak. „Měla jsem poměr, víte?“
„Ach,“ řekl vlídně. „A váš muž se o tom dozvěděl.“
Přikývla.
„Jak dlouho ten vztah trval?“
„Už nějakou dobu,“ odpověděla. „Přes rok.“
„A jak to váš manžel zjistil?“
Pokrčila rameny. „Nevím, to mi nechtěl říct. V tu dobu už na tom ale stejně nezáleželo.“
„S kým jste měla ten vztah?“ zeptal se Pekkala.
„Je to opravdu nutné, inspektore?“
„Ano, paní Nagorská, obávám se, že ano.“
„S mužem jménem Lev Zalka.“
„Zalka?“
„Zdá se, jako byste ho znal,“ řekla.
„Dnes ráno jsem s ním mluvil,“ odpověděl Pekkala, „a o vašem poměru mi nic neřekl.“
„A vy byste o tom mluvil, kdyby to nebylo nutné?“
„Proto přestal pracovat na projektu?“
„Ano. Byly tam i další důvody, drobnosti, které bylo možné urovnat, ale tohle znamenalo jasný konec. Z nařízení mého muže se potom Zalkovo jméno nesmělo v celém objektu ani vyslovit. Ostatní technici nikdy nezjistili, co se stalo. Mysleli si, že šlo jen o názorový střet kvůli něčemu, co souvisí s projektem.“
„A co Konstantin? Věděl o tom?“
„Ne,“ odpověděla. „Žádala jsem svého muže, aby o tom nemluvil, dokud ten projekt nedodělá. Pak jsme se chtěli přestěhovat do města, kde bychom žili každý jinde. Konstantin by začal studovat na Moskevském technickém institutu. Bydlel by na koleji a mě nebo svého otce by mohl chodit navštěvovat, kdykoli by chtěl.“
„A váš muž souhlasil?“
„Neřekl, že nesouhlasí,“ odpověděla, „a to bylo nejvíc, v co jsem za daných okolností mohla doufat.“
„Dnes ráno,“ řekl Pekkala, „jsme můj asistent a já vyloučili Zalku z okruhu podezřelých, ale po tom, co jste mi řekla, si nejsem jistý, co si mám vlastně myslet.“
„Ptáte se mě, jestli si myslím, že Lev zabil mého manžela?“
„Nebo že to třeba zařídil?“
„Kdybyste Lva Zalku znal, nikdy byste o tom nepřemýšlel.“
„Proč ne?“
„Protože Lev nikdy nechoval k mému muži nenávist. Člověk, kterého Lev nenávidí, je on sám. Od prvního dne, když jsme se začali vídat, jsem věděla, že ho to vnitřně ničí.“
„A přesto říkáte, že to trvalo víc než rok.“
„Protože mě miloval, inspektore Pekkalo. A i když to asi za moc nestojí, já milovala jeho. A zčásti ještě miluji. Nikdy jsem nebyla dost silná, abych to s ním ukončila. To je moje největší slabost a Lvova také. Skoro se mi ulevilo, když mého muže našli mrtvého. A to, co teď Lev dělá, ty vědecké experimenty, které podstupuje, to dělá z pocitu viny. Bude vám říkat, že je to proto, aby mohl dál pracovat na svém výzkumu, ale ve skutečnosti se prostě snaží vykrvácet.“
„Jste s ním ještě v kontaktu?“
„Ne,“ řekla. „Nikdy bychom se nemohli vrátit do fáze, kdy jsme byli jen známí.“
Vtom se ozvalo zaskřípání od zadního vchodu do dači. O chvilku později se dveře zavřely.
Pekkala se otočil.
V kuchyni stál Konstantin. V ruce měl kovový kruh a na něm tři pstruhy nabodnuté za žábry.
„Drahoušku,“ řekla paní Nagorská, „je tady inspektor Pekkala.“
„Nechte nás být,“ odsekl Konstantin, když pokládal ryby na kuchyňskou linku.
„Zrovna jsem se chystal,“ řekl Pekkala a postavil se.
„Inspektor hledá zbraň tvého otce,“ řekla paní Nagorská.
„Tvoje matka říká, že ji otec míval na nočním stolku,“ dodal Pekkala, „nebo v kapse kabátu. Viděl jsi ji někdy ještě někde jinde?“
„Tu zbraň jsem skoro nevídal,“ odpověděl, „protože jsem skoro nevídal svého otce.“
Pekkala se otočil k paní Nagorské. „Naléhám na vás, prohledejte dům. Pokud se ta zbraň objeví, dejte mi okamžitě vědět.“
Před domem mu potřásla rukou. „Mrzí mě, jak s vámi Konstantin mluvil,“ řekla. „Jediný, na koho je naštvaný, jsem já. Jen si to ještě nepřiznal.“
 
Bylo už pozdě, když se Pekkala toho dne vracel do kanceláře. Po cestě musel do emky vzít benzin a kvůli tomu si zajel a mechanik v té autoopravně, kde tankoval, ho přesvědčil, aby si nechal také vyměnit olej a chladicí kapalinu. Potom zjistil, že chladič je potřeba vyměnit, a tou dobou už byla většina dne pryč.
„Asi byste si měl nechat vyměnit i měřič paliva,“ řekl mechanik. „Zdá se, že se zadrhává.“
„Jak dlouho by to trvalo?“ zeptal se Pekkala, jehož trpělivost už byla u konce.
„Museli bychom tu součástku objednat z Moskvy,“ vysvětloval mechanik. „Budete to tu muset nechat přes noc, ale vzadu je rezervní pryčna…“
„Ne!“ zařval Pekkala. „Prostě mě zase dostaňte na silnici!“
Když se Pekkala konečně vrátil do kanceláře, byl v půlce schodů, když potkal Kirova, který šel seshora.
„Tady jste!“ řekl Kirov.
„O co jde?“
„Zrovna vám volali z Kremlu.“
Pekkala cítil, jak se mu rozbušilo srdce. „Víte, co chtěli?“
„To mi neřekli. Říkali jen, abych vás co nejrychleji sehnal. Soudruh Stalin čeká.“
„On čeká na mě?“ zamumlal Pekkala. „Vida, změna.“
Oba muži se společně vrátili na ulici, kde stála emka, jejíž motor ještě ani nevychladl.
 
„Je konec!“ křičel Stalin.
Spolu s Pekkalou kráčeli chodbou ke Stalinově soukromé pracovně. Štábní důstojníci a úředníci ve vojenských uniformách jim uhýbali z cesty, na stranu, zády ke zdi a s pohledem upřeným přímo před sebe, jako by se maskovali za sochy. Jako by toto důmyslné chování zaručovalo, že Stalin bude ignorovat jejich přítomnost.
„Konec čeho?“ zeptal se Pekkala.
„Toho případu!“ odpověděl Stalin. „Máme muže, který zabil Nagorského.“
Od úředníků kolem se ozývaly zvuky psacích strojů, skřípání kovových kartoték a nezřetelný šepot.
„Vážně?“ zeptal se Pekkala, neschopný skrýt své překvapení. „Kdo to je?“
„To nevím, ještě jsem nedostal závěrečné hlášení. Jediné, co můžu říct, je to, že máme ve vazbě muže, který se přiznal k zabití Nagorského i k tomu, že se informace o projektu Konstantin pokusil prodat Němcům.“
Když došli ke dveřím předpokoje, dva strážní vyzbrojení samopaly srazili paty k sobě. Jeden z nich natáhl ruku a otevřel dveře, takže Stalin vešel do předsálí pracovny, aniž musel zpomalit.
Když Stalin vešel dovnitř, tři úředníci včetně Poskrebyševa prudce vstali ze židlí. Poskrebyšev se vydal ke dveřím pracovny, aby Stalinovi otevřel.
„Z cesty,“ odsekl Stalin.
Bez jakékoli změny výrazu se Poskrebyšev zastavil uprostřed kroku, otočil se a vrátil se zpátky ke stolu.
Když byli v pracovně, Stalin za sebou zavřel dveře a usmál se. „Musím říct, Pekkalo, že mě těší, že se vám tento případ nepodařilo vyřešit.“
„Jak jste toho muže chytili?“ zeptal se Pekkala.
„Přivedla ho ta žena, major NKVD, o které jste říkal, že by nám mohla být užitečná.“
„Lysenková?“
„Ano, ta. Někdo z Nagorského zařízení jí zavolal, že může popsat vraha.“
„O tom nic nevím,“ řekl Pekkala. „Souhlasila, že mě bude informovat.“
Stalin dal najevo špatně předstírané překvapení. „Na tom teď už nezáleží, Pekkalo. Hlavně že máme toho, kdo to udělal.“
„A co Bílé bratrstvo a ti zabití agenti?“
„Zdá se, že to asi bude úplně jiný příběh,“ odpověděl Stalin.
„Můžu s tím mužem mluvit?“ zeptal se Pekkala.
Stalin pokrčil rameny. „Jistě. Nevím, v jakém je stavu, ale předpokládám, že mluvit ještě může.“
„Kde ho držíte?“
„V Lubjance, na jedné ze samotek. Pojďte,“ Stalin položil Pekkalovi ruku na rameno a navedl ho k vysokým oknům shlížejícím na prázdné přehlídkové prostranství pod nimi. Stalin se zastavil pár kroků před okny. Nikdy neriskoval, že by ho zvenku mohl někdo spatřit. „Během pár měsíců,“ řekl, „uvidíte, jak tu po celé délce stojí jeden T-34 vedle druhého, a rozhodně to nebude nijak předčasné. Německo se teď otevřeně připravuje na válku. Dělám všechno, co mohu, abych nám získal nějaký čas. Včera jsem přerušil všechny hlídky na polských hranicích, aby náhodou nenarušily jejich území. Jakýkoli náš pohyb mimo národní hranice by si Německo vyložilo jako projev agrese a Hitler hledá jakoukoli záminku, aby mohl začít válku. Tato opatření však nemohou zabránit tomu, co je nevyhnutelné. Mohu to pouze oddálit – doufejme, že na dost dlouho, abychom ve chvíli, kdy se nás nepřítel rozhodne napadnout, měli připravené T-34.“
Pekkala zanechal Stalina hledícího z okna na pomyslné řady tanků.
Když se vrátil na ulici, Kirov nervózně přešlapoval vedle emky.
Pekkala z budovy doslova vyběhl. „Zavezte nás do Lubjanky. Co nejrychleji.“
 
O pár minut později se emka prohnala kolem rohu Dzeržinského náměstí a odtud na hlavní nádvoří lubjanského vězení. I když už pár týdnů nesněžilo, v koutech, kam nedopadalo slunce, dosud stály hromady odhrabaného sněhu. Nádvoří ze tří stran obklopovaly bledě žluté zdi vysoké několik pater. V přízemí byla okna, ale nad nimi byly řady podivných plechů připevněných do zdi kovovými čepy o šířce pěsti; ať už za nimi bylo cokoli, dobře to skrývaly.
Strážný je doprovodil do budovy. Měl na sobě tlustý vojenský kabát z nekvalitní vlny, nerovnoměrně obarvený jakousi nafialovělou hnědou, a tlustou koženou čepici známou jako ušanka. Uvnitř budovy se Pekkala a Kirov zapsali v recepci. Naškrábali svá jména do obří knihy obsahující tisíce stran. Na knize byly kovové destičky, které zakrývaly všechno krom místa, kam měli napsat svá jména.
Muž za stolem zvedl telefon. „Pekkala je tady,“ řekl.
Od prvního strážného je teď převzal druhý. Vedl je dolů řadou dlouhých a špatně osvětlených chodeb bez oken. Po cestě míjeli stovky šedivých kovových dveří. Všechny byly zavřené. To místo páchlo čpavkem, potem a vlhkostí starého kamene. Podlaží pokrýval hnědý tovární koberec. Strážný měl dokonce plstěné podrážky, jako by i samotný zvuk byl zločin. Krom jejich kroků na koberci nebylo v tom místě slyšet vůbec nic. I když zde byl Pekkala už několikrát, to ticho ho vždycky znervózňovalo.
Strážný se zastavil u jedné z cel, zaklepal kloubem na železo, a aniž čekal na odpověď, otevřel dveře. Pokynul hlavou, že mohou vstoupit.
Pekkala a Kirov vešli do místnosti s vysokým stropem, která měla stěží dva a půl na tři metry. Stěny byly do výše hrudi natřeny hnědou barvou. Nad tím bylo všechno bílé. Světlo v té místnosti vycházelo z jediné žárovky čouhající ze zdi nade dveřmi a chráněné kovovou mřížkou.
Uprostřed místnosti byl stůl, na kterém ležela hromada starých hadrů.
Mezi Pekkalou a stolem stála major Lysenková. Zády k nim. Měla na sobě slavnostní uniformu NKVD: olivovou košili s leštěnými mosaznými knoflíky a černé boty až po kolena a do nich nacpané tmavě modré kalhoty s fialovočervenými lampasy.
„Říkala jsem vám, že nechci být rušena!“ zařvala, když se otáčela. Teprve tehdy si uvědomila, kdo vešel do místnosti. „Pekkalo!“ Oči se jí rozšířily překvapením. „Nečekala jsem vás.“
„Očividně.“ Pekkala pohlédl na postavu schoulenou v rohu cely. Byl to nějaký muž oblečený v tenkém béžovém bavlněném mundúru, který fasovali všichni vězni v Lubjance. Kolena tiskl k hrudi a podpíral si jimi hlavu. Jedna ruka mu bezvládně visela po boku. Měl vymknuté rameno. Druhou rukou si svíral holeně, jako by se snažil být co nejmenší. Teď, při zvuku Pekkalova hlasu, zvedl hlavu.
Jeho tvář byla ze strany tak oteklá a samá modřina, že ho Pekkala zpočátku nepoznal.
„Inspektore,“ zaskřehotal ten muž.
Ten hlas Pekkala znal. „Ušinskij!“ vykřikl překvapeně při pohledu na zničeného vědce.
Major Lysenková zvedla ze stolu list papíru. „Zde je jeho plné přiznání k vraždě a záměru prodat tajemství nepříteli. Podepsal to. Tím je vše uzavřeno.“
„Majore,“ řekl Pekkala. „Souhlasili jsme, že nebudete nic podnikat, aniž byste nás předem informovala.“
„Netvařte se překvapeně, inspektore,“ odpověděla. „Říkala jsem vám, že jsem se naučila, co je třeba k tomu, aby člověk přežil. Viděla jsem šanci, jak se z toho dostat, tak jsem ji využila. Dohody, které jsme měli, už neplatí. Soudruhu Stalinovi nezáleží na tom, kdo ten případ vyřešil, pouze na tom, že je vyřešen. Jediní, komu na tom záleží, jste vy,“ pohlédla na Kirova, „a váš asistent.“
Kirov nic neříkal. Stál čelem ke zdi a nevěřícně zíral na Lysenkovou.
„Vzhledem k tomu, že případ je oficiálně uzavřen,“ řekl Pekkala, „vám jistě nebude vadit, když s vězněm prohodíme pár slov.“
Lysenková pohlédla na muže v rohu. „Asi ne.“
Kirov konečně promluvil. „Nemůžu uvěřit, co jste udělala,“ řekl.
Lysenková na něj upřeně pohlédla. „Vím, že nemůžete,“ řekla. Potom kolem něj prošla ven na chodbu. „Kolik času jen potřebujete, inspektoři,“ řekla a zavřela jim dveře před obličejem.
V cele nikdo nepromluvil ani se nepohnul.
Mlčení prolomil Ušinskij. „Byl to Gorenko,“ zašeptal chraplavě. „Zavolal jí. Řekl, že jsem měl v plánu dát plány k T-34 Němcům.“
Pekkala si dřepl vedle Ušinského. „A neměl?“
„Samozřejmě že ne! Když jsem přišel do práce a zjistil jsem, že prototyp odvezli, vybouchl jsem. Řekl jsem Gorenkovi, že ten stroj ještě nebyl připravený. Ty tanky možná vypadají v pořádku. Jezdí. Střílejí. Za kontrolovaných podmínek podobných těm, které máme ve výzkumném zařízení, podávají odpovídající výkony, ale jakmile je pustíte do skutečného světa, nebude trvat dlouho, než narazíte na zásadní selhání motoru a nápravového systému. Musíte kontaktovat tu továrnu, inspektore. Říct jim, že nesmí začít s výrobou. Chybí příliš mnoho dílů skládačky.“
„Co Gorenko udělal, když jste mu to řekl?“ zeptal se Pekkala. „Řekl, že ten tank je dost dobrý. To říká vždycky! Tak jsem mu řekl, že to už ty plány můžeme dát rovnou Němcům, protože jestli ten tank nefunguje, tak je to nezastaví. Další, na co si pamatuju, je že mě zatýkala NKVD.“
„A co Nagorski?“ zeptal se Kirov. „Jste nějak zapleten do jeho smrti?“
Ušinskij zakroutil hlavou. „Nikdy bych mu nijak neublížil.“
„V tom přiznání stojí něco jiného,“ řekl Kirov.
„Ano,“ řekl Ušinskij, „a podepsal jsem hned poté, co mi vykloubili rameno.“
„Jste členem Bílého bratrstva?“ zeptal se Pekkala.
„Ne! Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Co se mnou teď bude, inspektore? Major říká, že mě pošlou na zvláštní místo na Sibiři, do tábora jménem Mamlin-3.“
Při zmínce o tom místě se musel Pekkala přemáhat, aby vůbec dýchal. Náhle se se otočil ke Kirovovi „Odejděte,“ řekl. „Jděte k autu. Nečekejte na mě. Přijdu pak do kanceláře.“
Kirov na něj zmateně pohlédl. „Proč?“ zeptal se.
„Prosím,“ zašeptal Pekkala.
„Pokusíte se ho odtud dostat?“ Kirov pomalu napřáhl ruce otevřenými dlaněmi směrem k Pekkalovi, jako by se snažil bránit tomu, co bude následovat. „Ale ne, inspektore. To nemůžete.“
„Jděte, Kirove.“
„Ale to nesmíte!“ koktal Kirov. „To není správné.“
Zdálo se, že Ušinskij už dále nevnímá jejich přítomnost. Zdravou rukou se dotýkal svého těla, jako by doufal, že se vyléčí nějakým zázračným dotekem.
„Ten muž je nevinný,“ řekl Pekkala. „Víte to stejně dobře jako já.“
„Ale je příliš pozdě,“ ohradil se Kirov a zvedl ze stolu přiznání. „Už podepsal!“
„Vy byste také podepsal, kdyby vám dělali, co jemu.“
„Inspektore, prosím. Už to není váš problém.“
„Vím, kam ho posílají,“ odpověděl Pekkala. „Víte, co se tam děje.“
„Nemůžete ho odtud dostat,“ naléhal Kirov. „Ani stínový průkaz vám v tom nepomůže.“
„Odejděte,“ řekl Pekkala. „Vraťte se do kanceláře. Až tam budete, zavolejte majoru Lysenkové. Přes hlavní ústřednu.“
„Proč bych s ní měl chtít mluvit?“ zeptal se Kirov.
„To netuším,“ odpověděl Pekkala, „ale potřebujete, aby telefonní spojovatelka zaznamenala čas vašeho hovoru. Tím bude jasné, že jste nebyl v Lubjance. Prostě si něco vymyslete, chvíli s ní mluvte, potom zavěste a počkejte, až se vrátím.“
„Opravdu je to nutné?“
„Nebudu tady stát a přihlížet, jak posílají nevinného člověka do tábora Mamlin-3. A proto, Kirove, příteli, jděte a udělejte, co jsem vám řekl.“
Kirov se bez jediného slova obrátil ke dveřím.
„Děkuji,“ zašeptal Pekkala.
Pak se náhle Kirov otočil a mířil svou TT-33 na Pekkalu.
„Co to děláte?“ zeptal se Pekkala.
„Až přestanete bláznit,“ řekl Kirov, „tak mi poděkujete.“
Pekkala s klidem pohlédl na hlaveň zbraně. „Vidím, že tentokrát jste si vzal pistoli s sebou. Alespoň to jsem vás naučil.“
„Také jste mě učil, že zákon je zákon,“ řekl Kirov. „Nemůžete si vybírat, kdy se jím budete řídit a kdy ne. Byla doba, kdy jsem měl pocit, že znáte rozdíl mezi tím, co je správné a co je špatné.“
„Čím jsem starší, tím obtížnější je rozlišit jedno od druhého.“
Oba tam velmi dlouho stáli.
Kirovovi se začala třást ruka se zbraní. „Víte, že bych vás nebyl schopen zastřelit,“ zašeptal.
„Vím,“ odpověděl Pekkala vlídným hlasem.
Kirov na něj přestal mířit. Nemotorně vrátil zbraň do pouzdra. Potom zakroutil hlavou a odešel odtamtud.
Pekkala a Ušinskij teď byli sami.
Z Ušinského hrdla se ozvalo zachrčení.
Pekkalovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že Ušinskij se směje.
„Major Kirov má pravdu, že? Nemůžete mě odsud dostat.“
„Ne, pane Ušinskij, nemohu.“
„A říkáte, že se v tom táboře dějí hrozné věci?“
„Horší než cokoli, co si dokážete představit.“
Ušinskij slabě zavzlykal. „Prosím, inspektore. Prosím, nedovolte jim, aby mě tam odvedli.“
„Chápu správně, o co mě žádáte?“ zeptal se Pekkala.
„Ano.“ Ušinskij se pokusil vstát, bez pomoci to ale nedokázal. „To je v pořádku,“ řekl Pekkala.
„Ne,“ odpověděl Ušinskij. „Pomozte mi vstát.“
Pekkala uchopil Ušinského za jeho zdravou ruku a zvedl ho na nohy.
Ušinskij se opřel zády o zeď a zhluboka dýchal. „Gorenko myslí, že ho nenávidím, pravda je ale taková, že je to jediný přítel, kterého jsem kdy měl. Neříkejte mu, co se mi stalo.“
„Nebudu.“
„Který tank si vzali?“ zeptal se Ušinskij.
„Nevím.“
„Vždycky jsem doufal, že to bude číslo 4.“
„Profesore, nemáme moc času.“
Ušinskij přikývl. „Rozumím. Sbohem, inspektore Pekkalo.“
„Sbohem, profesore Ušinskij.“ Pekkala sáhl do kabátu a vytáhl z pouzdra svůj webley.
Dozorující strážný na vzdáleném konci chodby zaslechl výstřel. Znělo to tak tlumeně, že to zprvu považoval za cvaknutí pozorovací štěrbiny, které se ozývá, když strážný ve vedlejší chodbě nakukuje do cel. Když ale druhý strážný vystrčil hlavu zpoza rohu a zeptal se: „Co to bylo?“ uvědomil si, co se stalo.
Strážný běžel do Ušinského cely a jeho kroky ztěžka dopadaly na tlustý koberec. Otočil zámek a vlétl do dveří. První, co spatřil, byl krvavý flek na zdi.
Ušinskij ležel v rohu, jednu nohu měl pod sebou a druhou nataženou na podlaze.
Uprostřed místnosti stál Pekkala. V ruce měl dosud revolver Webley. Kolem žárovky se vznášel střelný prach a vzduch páchl po korditu.
„Co se sakra stalo?“ zeptal se strážný.
„Odveďte mě k veliteli věznice,“ odpověděl Pekkala.
 
O pár minut později stál Pekkala v kanceláři muže s býčí šíjí a oholenou hlavou. Jmenoval se Maltsev. Velel komandatuře, která měla v Lubjanské věznici na starosti vykonávání poprav. V posledních třech letech Maltsev osobně zlikvidoval přes tisíc lidí. Teď seděl u stolu. Vypadal překvapeně, jako by nedokázal vstát, ani kdyby chtěl.
Za Pekkalou stáli dva ozbrojení strážní.
„Podejte vysvětlení,“ Malcevovy ruce sevřené v pěst spočívaly na desce jeho stolu jako dva lidské ruční granáty, „a mělo by být sakra dobré.“
Pekkala vytáhl svůj průkaz NKVD a podal ho Malcevovi. „Čtěte,“ řekl tiše.
Maltsev otevřel červený sešitek. Jeho zrak okamžitě utkvěl na povolení k provádění tajných operací. Pohlédl na stráže. „Vy dva,“ řekl, „zmizte.“
Strážní urychleně opustili místnost.
Malcev mu vrátil průkaz. Vypadal ještě rozčilenější než před minutou. „Mohl jsem tušit, že budete mít stínový průkaz,“ řekl. „Nesmím vás zatknout. Nesmím se vás ani zeptat, proč jste to udělal, že?“
„Ne,“ odpověděl Pekkala.
Malcev se ztěžka posadil zpět na židli a propletl prsty na rukou. „Nejspíš na tom nezáleží,“ řekl. „Máme jeho přiznání. Už byl vydán příkaz k jeho transportu do Mamlinu. Tak či tak by na tomhle světě nebyl dlouho.“
Když se za Pekkalou zavřely brány Lubjanky, rozhlédl se po ulici. Emka byla pryč. Kirov poslechl jeho příkaz. Pekkala se proto vydal pěšky do kanceláře.
Nic ale nebylo stejné jako předtím.
V mysli mu utkvěl obraz Kirova hledícího na něj zpoza namířené zbraně. Kirov udělal správnou věc. Prostě se řídil pravidly; a pokud se jimi řídí nadále, sedí teď v kanceláři a sepisuje obvinění stran Pekkalových profesních prohřešků.
Čím více o tom Pekkala přemýšlel, tím hlasitěji slyšel Kropotkinova slova z jejich posledního setkání – že přijde den, kdy bude muset volit mezi tím, co po něm vyžaduje jeho práce, a tím, co mu říká jeho svědomí.
„Možná konečně přišel čas zmizet,“ říkal si v duchu a náhle se to už nezdálo nemožné.
Vzpomněl si na to ráno, kdy stál s carem na terase Kateřinského paláce a sledoval, jak Ilja vede své studenty na procházku k čínskému divadlu na druhé straně parku. „Jestli ji necháte odjet,“ řekl car, „nikdy si to neodpustíte. A neodpustím vám to ani já, když už jsme u toho.“
Car měl pravdu. Pekkala si to neodpustil. „Nerozdělili jsme se, protože bychom chtěli,“ říkal si v duchu. „Rozdělily nás okolnosti, které ani jeden z nás nechtěl ani nezpůsobil. Jestli je teď s někým jiným,“ uvažoval, „jestli má dokonce dítě, proč vesmír žádá, abych se já spokojil s tím, že musím žít v jejím srdci jen jako duch z minulosti?“
Dva bloky od své kanceláře Pekkala změnil směr a namířil si to do kavárny Tylže. Nevěděl, jestli tam Kropotkin bude, ale když se blížil, zahlédl Kropotkina, jak stojí na chodníku vedle oboustranné cedule, na kterou Bruno, majitel kavárny, psal denní menu. Kropotkin kouřil cigaretu. Tvář mu zakrývala čepice s krátkým kšiltem, ale Pekkala ho poznal podle držení těla – nohy měl mírně od sebe, pevně přirostlé k zemi, a ruce složené za zády. Šlo o jasný postoj policisty – ať už od sboru odešel, nebo ne.
Kropotkin si ho všiml a usmál se. „Byl jsem zvědavý, jestli se zase objevíš,“ řekl a odhodil cigaretu na silnici.
V kavárně našli místo stranou od lavic plných lidí a sedli si k malému stolku schovanému pod schodištěm do druhého patra. Věděli, že je tam nikdo neuslyší.
Šéfkuchař Bruno uvařil boršč. Naléval polévku jako proudy krve do dřevěných talířů, ve kterých servíroval všechno jídlo.
„Hodně jsem přemýšlel o našem posledním rozhovoru,“ řekl Pekkala, když míchal rubínový boršč.
„Doufám, že jsi mi odpustil můj neomalený styl hovoru,“ odpověděl Kropotkin. „Mám to v povaze, nemůžu si pomoct.“
„Není co odpouštět,“ odpověděl Pekkala. „Zmínil ses, že bych mohl zmizet.“
„Ano,“ odpověděl Kropotkin, „a uvědomuji si, že jsem se mýlil, když jsem ti to nabízel.“
Ta slova Pekkalu zasáhla jako skleněné střepiny. Bylo to to poslední, co by od Kropotkina čekal.
„Teď není čas na útěk,“ pokračoval Kropotkin. „Čemu prospěje, když prostě zmizíme?“
Pekkala neodpovídal. Motala se mu hlava.
Kropotkin během rozhovoru usrkával ze lžíce polévku. „Pravda je, Pekkalo, že jsem doufal, že bychom mohli najít nějaký způsob, jak pracovat společně, jako tehdy v Jekatěrinburgu.“
Pekkalovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ho Kropotkin žádá o práci. Všechny ty řeči o emigraci byla jen pouhá slova. Kropotkina za to nijak nevinil. Místo toho vinil Pekkala sebe za to, že tomu uvěřil. Kropotkin možná v tu chvíli to, co říkal, myslel vážně. Možná by to i provedl, ale to bylo tehdy a teď už věřil něčemu jinému. „Ty dlouhé dny ježdění sem a tam napříč zemí se na něm podepsaly,“ pomyslel si Pekkala. „Vzpomíná na dobu, kdy byl u policie, a přeje si, aby všechno bylo jako dřív. Ale svět, na který vzpomíná, už je nadobro pryč. Možná nikdy ani neexistoval. Krom toho,“ řekl si Pekkala v duchu, „důvod, proč byl propuštěn od policie, by mu bránil v návratu, bez ohledu na to, za kolik nitek bych se pokusil zatahat.“
„Nemohu,“ řekl mu Pekkala, „omlouvám se, Kropotkine. Není to možné.“
Když to Kropotkin uslyšel, světlo v očích mu pohaslo. „To mě mrzí,“ řekl. Rozhlédl se po místnosti. „Hned budu zpátky, Pekkalo. Mám odvézt nějaký náklad na druhý konec města a musím zkontrolovat, jestli už je připravený k naložení na náklaďák.“
„Samozřejmě,“ ujistil ho Pekkala. „Budu tady, až se vrátíš.“
Zatímco Pekkala čekal, než se Kropotkin vrátí, měl pocit, jako by se ocitl ve snu. Náhle se styděl, hluboce styděl, že vůbec přemýšlel o tom, že by opustil své místo a nechal Kirova čelit následkům. Přemýšlel o Ilje, a když v duchu spatřil její nejasnou tvář, zažil zvláštní halucinaci.
 
★
★
★
 
Stál na nástupišti Říšského nádraží v Carském Selu. Ilja tam byla s ním. Zimní světlo zářilo na omítnutých zdech jako meruňková dužina. Měla narozeniny. Jeli do Petrohradu na večeři. Otočil se, aby jí něco řekl, a ona náhle zmizela.
Potom se Pekkala ocitl před Alexandrovským palácem, u železné brány se zdobným bronzovým věncem připevněným k mřížím. To místo dobře znal. Často si zde dávali schůzku s Iljou, když jí skončilo vyučování. Následující rok budou u té brány stát carevna a její dcery a naléhat na palácové stráže, aby zůstaly věrné, když se k Carskému Selu blíží revoluční gardy. Ale to všechno mělo teprve přijít. Pekkala teď viděl, jak k němu přichází Ilja, nese své učebnice a pod botami jí křupe slabá vrstva štěrku. Pekkala jí vyšel vstříc otevřenou bránou, ale tentokrát to byl on, kdo zmizel.
Stál nyní v petrohradském přístavu a sledoval, jak carova jachta Standarta přiráží k přístavní hrázi. Námořníci házeli uvazovací lana, která měla na konci obrovské hákovací uzly. Na zdvihacích lánech visely desítky signálních vlajek tak křiklavých, že dohromady to vypadalo, jako by si tam dvorní šašci pověsili prádlo k uschnutí. Ilja byla opět s ním a jemný vánek jí čechral bílé letní šaty u kolen. On měl svůj těžký černý kabát, který obvykle nosil, s výmluvou, že prý zaslechl, že má přijít studená fronta. Pravda je, že měl ten kabát proto, že se ani v tomto počasí v ničem jiném necítil pohodlně. Byli pozváni na večeři na palubu a bylo to poprvé, kdy je Romanovci pozvali jako pár. Ilja byla velmi šťastná. Pekkala se cítil nesvůj. Neměl rád večírky, zvlášť ne ve stísněném lodním prostoru, třebaže šlo o carskou jachtu. Ona věděla, co si myslí. Ucítil, jak ho rukou objala kolem pasu.
„Nechci pryč,“
řekl a v tu chvíli, kdy to vyslovil, otevřel oči a ocitl se opět v kavárně.
 
★
★
★
 
Pekkala to zprvu nechápal.
Bylo to, jako by všechny jeho vzpomínky někdo vzal a hodil do vzduchu jako konfety a ony se teď kolem něho třepotavě snášely na zem. Tak často se k těm obrazům vracel, utíkaje ze světa, který ho obklopoval, a jejich živost smazávala všechny ty roky mezi současným světem a tehdejší dobou. Teď ale čas začal zrychlovat. Jediné, co mohl, bylo sledovat, jak kolem něho věci míjejí, příliš rychle, než aby jim mohl rozumět, až nakonec ty pavučiny vzpomínek, do kterých se zamotal, začaly praskat. Když se konečně přetrhla i ta poslední, uvědomil si, že není cesty zpět.
Kropotkin se vrátil. „Můj náklad je připraven,“ řekl. „Bohužel už musím jít.“
„Doprovodím tě,“ odpověděl Pekkala, zvedl se a shrbil záda, protože se mu nad hlavou klenulo schodiště.
Před kavárnou si oba muži potřásli rukou.
Z kavárny začali vycházet lidé, kteří sem šli na oběd. Stáli na chodníku, zapínali si kabáty nebo zapalovali cigarety, aby si zakouřili, než dojdou zpátky do práce.
„Sbohem, starý příteli,“ řekl Kropotkin.
Šéfkuchař Bruno vyšel ven s mokrým hadrem a kusem křídy. „Polévka došla!“ oznámil jim, když šel kolem. Sehnul se k ceduli s menu a začal mazat slovo „boršč“.
Když pustil Kropotkinovu ruku, pomyslel Pekkala na všechny lidi, které v životě potkal; jejich tváře se mu míhaly před očima. K té dlouhé řadě teď přidal obraz Kropotkina, jako by si jej zařazoval do fotoalba.
„Sbohem,“ řekl Pekkala, ale jeho hlas zanikl v dunivém burácení velkého motocyklu jedoucího po silnici.
„Hej!“ zakřičel Bruno.
Pekkala se otočil a uviděl, že Bruno mává mokrým hadrem na řidiče té motorky, který jel těsně u obrubníku, když je míjel. Řidič měl koženou helmu a motorkářské brýle, ve kterých Pekkalovi připomínal hlavu nějakého obřího hmyzáka na lidském těle. Řidič natáhl ruku, jako by chtěl Brunovi vytrhnout z ruky ten hadr.
To je hloupý vtip, pomyslel si Pekkala.
Vtom si ale uvědomil, že ten řidič drží zbraň.
Co se stalo pak, trvalo jen pár vteřin, ale Pekkalovi přišlo, jako by se všechno zpomalilo natolik, že skoro viděl, jak kulky vylétají z hlavně.
Řidič začal střílet; pevně držel spoušť a ze zbraně vylétala jedna kulka za druhou. Když je míjel, nezpomalil. Při míření natáčel ruku k jednomu bodu, ale na chodníku bylo tolik lidí, kteří zrovna vyšli z restaurace, že Pekkala netušil, na koho ten muž střílí.
Zaslechl za sebou tříštivý zvuk skla, když jedna kulka rozbila okno kavárny Tylže. Kropotkin se vrhl stranou. Když Bruno uskakoval před motocyklem, škobrtl nohou o ceduli s menu. Těžká sklápěcí cedule vylétla do vzduchu a rozevřela se jako pár křídel.
Pekkala viděl, že padá směrem na něj.
To je poslední, co si pamatoval.
 
Další, co viděl, bylo, jak se nad ním naklání nějaký člověk.
Pekkala mu stiskl hrdlo.
Tvář toho muže zrudla. Vypoulil oči.
„Přestaňte!“ zakřičel nějaký hlas. Byla to žena.
Někdo teď uchopil Pekkalovu ruku a snažil se ji sundat z mužova krku.
Zcela zmatený Pekkala si mžouravě prohlížel ty ruce a došel po nich až k ženskému tělu. Ta žena na sobě měla uniformu zdravotní sestry – šedou sukni, bílou košili a bílou čepici s červeným křížem na čele.
„Pusťte ho!“ křičela ta žena. „Jen se vám snaží pomoci!“
Pekkala uvolnil sevření.
Muž se svalil na chodník a popadal dech.
Pekkala se posadil. Uvědomil si, že je před kavárnou Tylže. Chodník byl pokrytý střepy skla. Na délku natažené paže od něj leželo pod černou plachtou něčí tělo. O kus dál na chodníku byla dvě další. I ta byla zakryta. Zpod jedné plachty prosakovala krev a tekla prasklinami v chodníku jako červený blesk.
Muž, kterého Pekkala škrtil, se nejistě postavil a přitom si stále držel krk. I on měl uniformu zdravotníka.
Pekkala si teď vzpomněl na tu zbraň. „Postřelili mě?“ zeptal se.



„Ne,“ odpověděl ten muž chraplavě. „Zasáhlo vás tohle.“
Pekkala se podíval, kam ten muž ukazuje, a uviděl Brunovu ceduli s menu.
„Máte štěstí,“ řekl ten muž. „Nebude to ani třeba šít.“
Pekkala si dal ruku na tvář. Na čele těsně pod místem, kde začínají vlasy, ucítil rozeklanou jizvu. Když dal ruku pryč, měl na špičkách prstů flíčky od zaschlé krve.
Po chodníku pobíhali muži z moskevské policie. Pod botami jim praskaly skleněné střepy. „Můžu s ním teď mluvit?“ zeptal se jeden ze strážníků sestřičky a ukazoval přitom na Pekkalu.
„Za minutku,“ odpověděla. „Jenom mu to nejdřív ovážu.“
„Jak dlouho jsem tu ležel?“ zeptal se.
Odpověděla mu sestra, která právě klečela vedle něj a odmotávala gázu, aby ji přiložila na jeho ránu. „Asi hodinu,“ odpověděla. „Nejdřív jsme obstarali ty nejvážnější případy. Už je odvezli do nemocnice. Měl jste štěstí…“
Ještě mluvila, když se Pekkala zvedl a přešel k černé plachtě, která ležela vedle něj. Odhrnul ji a spatřil Bruna. Oči měl skelné, otevřené. Potom přešel k dalším dvěma plachtám a také je odhrnul. Jeden mrtvý byl muž, druhý žena, ani jednoho nepoznával. Pocítil krátkou úlevu, že mezi nimi není Kropotkin. „Stál jsem tu s jedním mužem,“ řekl, když se otočil k sestře.
„Ty, kteří nebyli zraněni, poslala policie pryč,“ odpověděla. „Váš přítel se nejspíš prostě vrátil domů. Mrtvé jsme přikryli plachtami, takže váš přítel jistě ví, že jste naživu.“
Pekkala si vzpomněl, že Kropotkin měl s náklaďákem vyzvednout nějaké zboží. Nepřekvapilo ho, že nečekal. Když se loučili, byla v Kropotkinově hlase určitá ukončenost, ze které bylo Pekkalovi jasné, že se oni dva už nikdy nesetkají.
Pekkala tušil, že Kropotkin je teď nejspíš někde na cestě do Mongolska nebo tak něco. „Mají popis toho střelce?“ zeptal se.
Muž zakroutil hlavou. „Vědí jen, že to byl někdo na motorce. Jel tak rychle, že si ho nikdo nestačil dobře prohlédnout.“
Zatímco mu sestra ovazovala hlavu, Pekkala podával hlášení policistovi. Seděl na obrubníku a podrážky jeho bot byly jako dva ostrovy v louži Brunovy krve. Nebylo toho moc, co mu mohl říct. Všechno se to stalo tak rychle. Vzpomínal na jezdcovu tvář skrytou za brýlemi a koženou helmou.
„A co ta motorka?“ zeptal se policista.
Pekkala zakroutil hlavou. „Byla černá,“ řekl strážníkovi, „a větší, než vídám v ulicích města. Na nádrži byl ze strany nějaký nápis. Stříbrný. Nestihl jsem přečíst, co tam stálo.“
Policista si naškrábal pár slov do zápisníku.
„Víte, na koho střílel?“ zeptal se Pekkala.
„Těžko říct,“ odpověděl policista. „Když tudy projížděl, stálo tu hodně lidí. Možná nemířil na nikoho konkrétního.“
Sestra pomohla Pekkalovi vstát. „Měl byste s námi jet do nemocnice,“ řekla.
„Ne,“ odpověděl Pekkala. „Je mě zapotřebí jinde.“
Položila mu palec na kůži těsně pod pravým obočím. Potom mu otevřela oko a posvítila mu na zorničku malým světýlkem ve tvaru tužky. „Dobře,“ řekla mu, „ale kdyby vás začala bolet hlava, dělalo se vám mdlo nebo se vám rozmlžoval zrak, měl byste vyhledat lékaře. Jasné?“
Pekkala přikývl. Otočil se k tomu saniťákovi. „Omlouvám se,“ řekl.
Muž se usmál. Krk měl stále červený. „Příště vás nechám, ať se ošetříte sám,“ řekl.
Pekkala došel do kanceláře. Hlava ho bolela jako po kocovině a pach gázy a dezinfekce použité k vyčištění rány mu byl nepříjemný. Když vešel do budovy, zamířil do koupelny v přízemí, sundal si obvaz a opláchl si tvář studenou vodou. Potom vyšel po schodech do kanceláře.
Našel tam Kirova, který zrovna zametal podlahu. „Inspektore!“ řekl, když Pekkala vešel do místnosti. „Co se vám proboha stalo?“
Pekkala mu to vysvětlil.
„Myslíte, že mířil na vás?“ zeptal se Kirov.
„Nevím. Kolik lidí jsem už dostal za mříže, Kirove?“
„Desítky.“ Zarazil se. „Ještě víc.“
„Přesně tak. A každý z nich by po mně mohl jít, kdyby chtěl. Policie to vyšetřuje. Říkali, že mi dají vědět, pokud něco zjistí.“ Pekkala se teď odmlčel. „Musím vám něco říct, Kirove.“
Kirov beze slova opřel koště o zeď a sedl si ke svému stolu. „Inspektore,“ řekl, „přemýšlel jsem…“
„I já jsem přemýšlel,“ odpověděl Pekkala. „O pravidlech. Dnes v Lubjance jsem porušil všechna pravidla, která jsem vás kdy učil. Cítíte-li potřebu sepsat hlášení o mém chování, podporuji vaše rozhodnutí.“
Kirov se usmál. „Všechna pravidla ne, inspektore. Jednou jste mi říkal, abych dělal jenom to, s čím dokážu žít. A to jste vy udělal v tom vězení a to já dělám teď. Nemluvme o žádných hlášeních. Krom toho, pokud je Nagorského vrah stále na svobodě, čeká nás ještě spousta práce.“
„Souhlasím.“ Pekkala přešel k oknu a díval se přes střechy města, jejichž šedivé břidlicové tašky se ve večerním slunci leskly jako měď. „Možná mají jejich přiznání, Kirove, ale nemají pravdu. Ještě ne.“ Potom se zhluboka nadechl a povzdechl si a jeho dech vytvořil šedý opar na skle. „Děkuji vám, Kirove,“ řekl.
„A všechno uznání shrábne major Lysenková,“ poznamenal Kirov, dal ruce křížem a svalil se do křesla. „Mrcha.“
„Protože vás využila efektivněji než vy ji?“
„Tak to není!“ ohradil se Kirov. „Opravdu se mi začínala líbit!“
„V tom případě vás opravdu dostala,“ řekl Pekkala.
„Nechápu, jak můžete být tak veselý,“ vybuchl Kirov. „Málem jsem vás dneska zastřelil.“
„Ale neudělal jste to a to jako důvod k oslavě stačí.“ Pekkala otevřel zásuvku ve svém stole, vytáhl podivně zakulacenou láhev obalenou v proutí a zašpuntovanou korkem. Obsahovala jeho zásobu slivovice, kterou dostával v malém od jednoho nešťastně zamilovaného Ukrajince ze Sucharevova tržiště. Jak už to na tom tržišti chodilo, spíš směňoval, než prodával. Ten Ukrajinec měl dívku ve Finsku. Poznal ji, když pracoval na jedné obchodní lodi na Baltu. Psala mu svým rodným jazykem a Pekkala mu ty dopisy překládal. Ten Ukrajinec si pak vyléval své srdce a Pekkala to překládal pro tu finskou dívku. Za to a za diskrétnost dostával každý měsíc půl litru.
„Slivovice!“ vykřikl nadšeně Kirov. „A hned je líp!“ Sundal z poličky dvě skleničky, sfoukl z nich prach a postavil je před Pekkalu.
Pekkala nalil žlutozelenou tekutinu do obou sklenek. Pak jednu podal Kirovovi.
Při přípitku zvedli skleničky až na úroveň čela.
Když se Pekkala napil, rozlila se mu hlavou jemná chuť švestek a naplnila jeho mysl zaprášenou fialovostí zralých švestek. „Víte,“ řekl poté, co přestal v ústech cítit horkost plamene, „tohle je jediný tvrdý alkohol, který pil car.“
„Zdá se nevlastenecké,“ odpověděl Kirov hlasem chraplavým od slivovice, „být Rus a nepopít občas trochu slivovice.“
„Měl své důvody,“ řekl Pekkala a rozhodl se, že to nebude dále rozvádět.
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★
★
 
Pekkala vyčníval v široké rovině Alexandrovského parku.
Byl večer ke konci května. Dny se prodlužovaly a obloha zůstávala světlá i dlouho po západu slunce. Během měsíce zmizí z noční oblohy nad paláci Carského Sela veškerá havraní čerň a nahradí ji bohaté odstíny tmavé perleti.
Růžové a bílé okvětní lístky dřínů už opadaly a nahradily je lesklé limetkově zelené listy. Léto sem nepřicházelo postupně. Místo toho se zdálo, jako by v kraji propuklo zcela náhle.
Po dlouhém dni v Petrohradu Pekkala dojedl svou polévku a procházel se teď po zdejších pozemcích. V tuto noční dobu jen málokdy někoho potkal, tentokrát však spatřil blížícího se jezdce. Kůň se líně coural, jezdec pustil otěže a v sedle byl shrbený. Pekkala podle siluety poznal, že ten muž je car. Podle úzkých ramenou. Podle způsobu držení hlavy; který vždy vypadal, jako by měl příliš ztuhlé krční obratle.
Car nakonec zamířil přímo k němu. Přitáhl otěže a zastavil koně. „Co vás sem přivádí, Pekkalo?“
„Často chodím večer na procházky.“
„Mohl bych vám sehnat koně, jestli chcete,“ řekl car.
A vtom se oba muži tiše zasmáli, protože si vzpomněli, že to byl právě kůň, co je poprvé svedlo dohromady. Když Pekkala podstupoval trénink u finské legie, odmítl skočit se svým koněm přes překážku, na kterou jejich velitel přidal kus ostnatého drátu. Když bylo cvičení v půlce, většina zvířat krvácela z ran na nohou a na břiše. Na podlahu pokrytou pilinami dopadaly kapky rubínově světlé krve. Když Pekkala odmítl se svým koněm skočit, velitel mu nejdřív vyhrožoval, potom ho ponižoval a nakonec se ho pokoušel přivést k rozumu. Pekkala už od začátku věděl, že odmítnout vykonat rozkaz může znamenat vyhození od kadetů. Seděl by v příštím vlaku do Finska. V tu chvíli si ale seržant a kadeti uvědomili, že jsou sledováni. Nedaleko ve stínu stál car.
Když Pekkala později odváděl svého koně do stájí, car tam na něj čekal. O hodinu později byl převelen z finské legie na speciální studijní obor u carské policie, státní policie a Ochranky. O dva roky a dva měsíce později ode dne, kdy odvedl svého koně z manéže, byl Pekkalovi přišpendlen odznak Smaragdového oka. Od té doby dával vždy, když to bylo možné, přednost cestování pěšky.
Car vyndal z kapsy kabátu cínovou placatici, odšrouboval víko, napil se a podal láhev Pekkalovi.
To bylo poprvé, kdy ochutnal slivovici. Nejdřív nevěděl, co to je. Ta pachuť mu připomínala destilát, který jeho matka vyráběla z morušek, jež sbírala v lese poblíž jejich domu. Nebylo snadné je najít. Morušky nerostou každý rok na stejném místě. Místo toho raší na nečekaných místech a pro většinu lidí je jejich hledání natolik věcí náhody, že se tím vůbec nezatěžují. Zdálo se však, že Pekkalově matce stačil jediný pohled do podrostu, aby poznala, kde rostou moruše. Jak to věděla, bylo pro Pekkalu stejné tajemství jako to, proč z něj car udělal Smaragdové oko.
„Zítra mám výročí svatby,“ řekl car.
„Blahopřeji, Veličenstvo,“ odpověděl Pekkala. „Jaké máte plány k oslavě té události?“
„To není den, který bych oslavoval,“ řekl car.
Pekkala se nemusel ptát proč. V den carovy svatby seděli car a carevna pět hodin na trůnech ze zlata a slonoviny, zatímco byla předčítána jména jejich dominií – Moskva, Petrohrad, Kyjev, Polsko, Bulharsko, Finsko. Když byl konečně car prohlášen pánem a soudcem Ruska, rozezněly se ve městě zvony a nebem otřásla salva z kanónů.
Tou dobou se na předměstí na takzvaném Chodynském poli, což bylo místo, kde se konaly vojenské přehlídky, shromáždil dav půl milionu lidí, kterým bylo slíbeno, že dostanou zdarma jídlo, pivo a pamětní hrnky. Když se rozšířila zvěst, že dochází pivo, dav se začal tlačit dopředu. Více než tisíc lidí, některé zdroje říkají, že až tři tisíce, bylo v tom zmatku ušlapáno.
Celé hodiny poté jezdily ulicemi Moskvy káry s těly a jejich řidiči hledali místa, kde uskladnit mrtvé, dokud městem neprojde svatební průvod. V tom zmatku se některé z těchto vozků s nohama a rukama čouhajícími zpod nepromokavých plachet ocitly přímo před carským průvodem nebo za ním.
„To odpoledne,“ řekl car, „než začal svatební obřad, jsem připíjel na zdraví davu na Chodynském poli. To bylo naposledy, kdy jsem se dotkl vodky.“ Car se teď usmál ve snaze zapomenout. Pozvedl placatici. „Tak co si myslíte o této náhražce? Nechávám si ji posílat z Bělehradu. Vlastním tam nějaké sady.“
„Je to moc dobré, Veličenstvo.“
„Moc dobré,“ zopakoval car a znovu se napil.
„Co se stalo na tom poli, nebyla vaše chyba, Veličenstvo,“ řekl Pekkala.
Car se rázně nadechl „Nebyla. Nikdy jsem si tím nebyl jistý.“
„Některé věci se prostě stávají.“
„Já vím.“
Ale Pekkala poznal, že lže.
„Problém je v tom,“ pokračoval car, „že jsem buď Bohem určený, abych vládl této zemi, a v tom případě je má svatba důkazem, že žijeme v rozporu s vůlí Všemohoucího, nebo…,“ odmlčel se, „nebo to tak není. Máte ponětí, jak rád bych uvěřil, že máte pravdu – že ti lidé zemřeli pouhou náhodou? Straší mě. Nemohu se zbavit jejich tváří. Kdybych však uvěřil, že to byla jen nehoda, Pekkalo, co potom ty ostatní věci, které se toho dne staly? Bůh nás ovlivňuje buď ve všem, nebo v ničem. Nemohu si vybírat podle toho, co mi nejlépe vyhovuje.“
Pekkala viděl útrpný výraz v jeho tváři. „O nic víc, než si švestky mohou vybrat svou chuť. Veličenstvo.“
Car se teď usmál. „To si zapamatuji,“
řekl a hodil láhev Pekkalovi.
Pekkala ji měl u sebe, když ho bolševické stráže zatkly na hranicích poté, co se po vypuknutí revoluce pokusil utéct ze země. I když mu odznak a zbraň byly nakonec vráceny, ta placatice někde cestou zmizela.
Od toho večera v Alexandrovském parku měla pro Pekkalu sklovitě zelená slivovice skoro posvátný význam. Ve světě, kde mu stínový pas umožňoval dělat skoro cokoli, co si zamanul, mu chuť zralých švestek sloužila jako připomínka toho, co všechno nemá pod kontrolou.
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Pozdě večer seděl Pekkala na kraji postele a četl si Kalevalu, když tu zazvonil telefon na konci chodby. V každém patře byl jen jeden telefon a sem mu nikdo nevolal, proto ani nezvedl oči od knihy. Zaslechl otevření dveří od bytu Baby Jagy a cupitání Taljiných kroků, která běžela zvednout sluchátko.
Nikdo si nepřál být tím, kdo se bude muset zvednout a jít k telefonu, zvlášť když bylo tak pozdě, a proto všichni souhlasili s nepsanou dohodou, že telefon bude zvedat Talja, která pak zajde za tím, komu je hovor určen. Výměnou za to dostávala drobné odměny, nejlépe nějaké cukrovinky.
Pak se ozvalo další cupitání a Pekkala byl překvapen, když Talja zaklepala na jeho dveře. „Inspektore,“ řekla, „to je pro vás.“ Když to Pekkala slyšel, rozhlédl se nejprve po místnosti, jestli tam není něco, co by mohl dát Talje jako dárek. Nic neobjevil, proto se zvedl a prohrabal si kapsy. Objevil spoustu drobných. „Inspektore?“ zeptala se Talja. „Jste tam?“
„Ano,“ odpověděl spěšně. „Hned tam budu.“
„Hledáte mi odměnu?“ zeptala se.
„Přesně tak.“
„Tak to si klidně dejte načas.“
Když se o chvíli později dveře otevřely, vyškubla mu z ruky minci. „Poběžte, inspektore!“ řekla.
Teprve ve chvíli, kdy Pekkala uchopil sluchátko, začal přemýšlet nad tím, kdo by mu mohl volat v tuhle hodinu.
„Inspektore?“ ozval se ženský hlas. „Jste to vy?“
„Tady Pekkala. S kým mluvím?“
„Zde Jelena Nagorská.“
„Ach!“ řekl překvapeně. „Je všechno v pořádku?“
„Ani ne, inspektore, obávám se, že ne.“
„Co se děje, Jeleno?“
„Konstantin zjistil, proč jsme se můj manžel a já chtěli rozejít.“
„Jak to?“ zeptal se Pekkala.
„Řekl mu to Maximov.“
„Proč by to dělal?“
„Nevím. Objevil se tu dnes večer. Maximov si vzal do hlavy, že bych si ho měla vzít.“
„Vzít? Myslel to vážně?“
„Řekla bych, že to myslel naprosto vážně,“ odvětila Jelena, „ale také byl naprosto opilý. Dovnitř jsem ho nepustila. Řekla jsem mu, že jestli neodejde, ohlásím ho místním strážím.“
„A odešel?“
„Nejdřív ne. Pak vyšel ven Konstantin a řekl mu, aby odešel. A tehdy mu Maximov řekl, co se dělo mezi mnou a Lvem Zalkou.“
„Jak to ale Maximov zjistil?“
„Možná mu to řekl můj manžel, a i kdyby ne, Maximov na to mohl přijít sám. Vždycky jsem ho podezřívala, že to ví.“
„A kde je Maximov teď?“ zeptal se Pekkala.
„Nevím,“ odpověděla. „Myslím, že odjel zpátky k budovám, pokud cestou někde nesjel ze silnice. Kam mohl mít namířeno, to netuším. Důvod, proč vám volám, inspektore, je, že netuším, kde je můj syn. Když jsem konečně Maximova přesvědčila, aby odjel, otočila jsem se a zjistila jsem, že Konstantin je pryč.“
„Máte nějaké tušení, kde by mohl být?“
„Musí být někde v lese. Nikam jinam jít nemohl. Konstantin zná ve dne každý kousek lesa, ale teď je tady tma jako v pytli. Bojím se, že se ztratí a zabloudí příliš blízko k výzkumnému zařízení. A vy víte, co je v tom lese u tankodromu, inspektore.“
Pekkalovi před očima prolétl obraz kapitána Samarina nabodnutého na rezavou kovovou trubku. „Dobrá, Jeleno,“ řekl, „jsem na cestě. Mezitím se snažte příliš nestrachovat. Konstantin je schopný mladý muž. Jistě ví, jak se o sebe postarat.“
 
O hodinu později světla emky rozrážela tmu na dlouhé silnici lemující hranice tajného zařízení. Pekkalovi náhle znenadání chcíplo auto. Zatímco se snažil zjistit, čím by to mohlo být, motor sám znovu naskočil a zase zhasl.
Přejížděl očima ukazatele na palubní desce. Baterie. Tachometr. Rychlost. Palivo. Jeho oči se zastavily. Pekkala polohlasně zanadával. Ukazatel paliva, který ve městě udával tři čtvrtiny nádrže, nyní poklesl na nulu. Vzpomněl si na toho mechanika, který mu říkal, že ručička se zřejmě zasekává a bude potřeba ji vyměnit. Pekkala si teď přál, aby toho muže byl poslechl. Motor sténal. Světla poblikávala. Jako by to auto omdlévalo.
„Ach jo, to ne,“ zavrčel Pekkala.
Jakoby jemu navzdory zhasl motor přesně v tu chvíli. Potom se ozýval už jen zvuk zpomalujících pneumatik, když Pekkala mířil s autem ke kraji silnice.
Pekkala vystoupil a rozhlédl se. Potom zanadával ve finštině, což je jazyk k tomuto účelu dobře vybavený. „Jumalauta,“ zařval do tmy.
Před ním se táhla cesta mlhavě zářící v nočním oparu. Po obou jejích stranách byl černý neprostupný les. Hvězdy zdobily nebe až k horizontu a ve špičkách smrků vypadaly jako vánoční ozdoby.
Pekkala si zapnul kabát a vyrazil.
O chvíli později došel k hlavní bráně.
Před strážní boudou seděl hlídač na malé dřevěné stoličce a klackem šťoural do ohně. Jeho pleť v oranžovém světle zářila, jako by byl vyřezán z jantaru.
„Dobrý večer,“ řekl Pekkala.
Strážný nadskočil. Stolička se převrhla. „Svatá matko boží!“ vykřikl.
„Ne,“ řekl Pekkala, „to jsem já.“
Muž neobratně nabral rovnováhu a okamžitě odběhl do strážní boudy. Vzápětí se objevil s puškou. „Kdo je tam, sakra?“ zakřičel do tmy.
„Inspektor Pekkala.“
Strážný dal zbraň dolů a zíral na Pekkalu skrz pletivo. „Vylekal jste mě k smrti!“
„Rozbilo se mi auto.“
To strážného přivedlo k rozumu. Odložil pušku a otevřel bránu. Kovové panty přitom skřípaly.
„Je tu Maximov?“ zeptal se Pekkala.
„Přijel těsně před západem slunce,“ odpověděl strážný. „Dosud neodjel a celou tu dobu jsem ve službě já.“
„Děkuji,“ řekl Pekkala a namířil si to po silnici k výzkumnému zařízení. O chvíli později se ohlédl zpátky a viděl strážného, jak opět sedí na stoličce u ohně a šťourá klackem do plamenů.
Do východu slunce zbývalo jen pár hodin. Pekkala došel k blátivému ústřednímu prostranství před budovami. Před tovární jídelnou našel zaparkované Maximovovo auto. Dveře do budovy byly otevřené, a tak Pekkala vešel dovnitř. Tam zjistil, že Maximov se složil na podlahu; ústa měl otevřená a zhluboka dýchal. Špičkou boty šťouchl Maximova do nohy.
„Nech toho,“ zamumlal Maximov. „Nech mě být.“
„Vzbuďte se,“ řekl Pekkala.
„Říkal jsem ti…“ Maximov se posadil. Kroutil hlavou v podivných úhlech, dokud si nevšiml Pekkaly. „Vy!“ řekl. „Co chcete?“
„Jelena Nagorská mě zavolala,“ odpověděl. „Říkala, že jste dělal problémy.“
„Žádný problémy jsem nedělal,“ ohradil se Maximov. „Miluju ji. A mám rád jejího syna!“
„Dáváte to najevo divným způsobem, Maximové.“
Maximov se zakaleným zrakem rozhlédl po místnosti. „Možná jsem řekl pár věcí, které jsem neměl.“
Pekkala položil nohu na Maximovu hruď. Zlehka ho přitlačil k zemi. „Nechte paní Nagorskou být.“
Maximov se s tichým žuchnutím opět uvelebil na podlaze. „Miluju ji,“ zamumlal znovu.
„Vraťte se zpátky ke svým snům,“ poradil mu Pekkala, „a já si zatím na chvíli půjčím vaše auto.“
Maximov ho ale neslyšel. Okamžitě totiž usnul.
Pekkala Maximovovi vyndal z kapsy klíče a zrovna se v jeho autě posadil na místo řidiče, když tu se otevřely dveře Železného domu a směrem k němu vyběhl nějaký muž.
Byl to Gorenko. „Inspektore? Jste to vy? Musím s vámi mluvit, inspektore! Udělal jsem hroznou věc! Když poté, co jsme spolu posledně mluvili, přišel Ušinskij do práce a zjistil, že jedna z našich T-34 byla poslána do továrny k masové výrobě, doslova zešílel. Přesně, jak jsem říkal. Tvrdil, že ten prototyp není připravený a že bychom ho rovnou mohli poslat Němcům! Snažil jsem se ho uklidnit, inspektore. Chtěl jsem, abyste si s ním promluvil v kanceláři, jak jsme o tom mluvili, nikdo to u vás ale nezvedal, tak jsem místo toho zavolal major Lysenkové. Řekl jsem jí, co se stalo. Prohlásila, že prostě jen potřebuju někoho, kdo ho přivede k rozumu. A teď jsem slyšel, že ho zatkli. Drží ho v Lubjance! Inspektore. Musíte mu pomoct!“
Pekkala poslouchal mlčky, se zaťatými zuby, nakonec ale vybuchl. „Co jste si myslel, že se stane, když jste volal majoru Lysenkové?“ zařval. „Když byl Nagorski naživu, tak vás před takovými lidmi chránil, protože věděl, čeho jsou schopni. Tady ve výzkumném zařízení žijete v odtržené realitě, profesore. Nerozumíte tomu. Ti lidé jsou nebezpeční, ještě nebezpečnější než to, co pro ně stavíte!“
„Už jsem nevěděl, co si mám s Ušinským počít,“ odpověděl Gorenko a přitom svíral dlaně. „Prostě jsem chtěl, aby si s ním někdo promluvil.“
„No, to se stalo,“ řekl Pekkala, „a já pro vašeho kolegu udělal vše, co bylo možné.“
„Je tu ještě jedna věc, inspektore. Něco, čemu nerozumím.“ Pekkala otočil klíček v zapalování. „To musí počkat!“ zakřičel přes burácení motoru.
Gorenko zvedl ruce a zase je spustil v rozčileném gestu. Potom se otočil a vydal se zpět do Železného domu.
Pekkala otočil auto a vyrazil k domu rodiny Nagorských. Když jel sám po té blátivé cestě, přemýšlel znovu, co se stane s Jelenou a Konstantinem teď, když byl projekt ukončen. Zdálo se, že ani jeden z nich není na život za branami tajného zařízení připraven. „Velká škoda, že ze sebe Maximov dnes večer udělal takového blázna,“ pomyslel si Pekkala. Podle toho, co o tom muži věděl, by Maximov mohl být Jeleně dobrým společníkem a chlapci slušným otcem.
Pekkala se ztratil v těchto myšlenkách, když tu náhle zaslechl hlasité křupnutí a něco mu narazilo do předního skla. Nejdřív si pomyslel, že to byl možná pták. Prasklým sklem dovnitř profukoval chladný vítr. Pekkala zrovna zvažoval, jestli jet dál, nebo zastavit, když se mu začalo zdát, že celé přední sklo exploduje. Celým vnitřkem auta poletovaly kusy skla. Cítil, jak se mu střepy odrážejí od kabátu, a také bodavou bolest, když se mu jeden úlomek zabodl do tváře.
Neuvědomil si, že ztrácí kontrolu nad autem, dokud nebylo příliš pozdě. Zadní kola sebou smýkala ze strany na stranu. Auto potom udělalo hodiny a točilo se v zuřivém víru písku a bahna. Následně se ozvala ohlušující rána, Pekkala narazil hlavou do postranního okénka a potom náhle všechno ztichlo.
Pekkala si uvědomil, že je ve škarpě. Auto bylo otočené směrem, odkud přijel. Otevřel dveře a padl do mokré trávy, která tam rostla. Chvíli zůstal na čtyřech, protože si nebyl jistý, jestli je schopný vstát, a snažil se ujasnit si, co se vlastně stalo. Hlava se mu motala, jak se do ní uhodil, ale nemyslel si, že je nějak těžce zraněn. Pomalu se postavil na nohy. Když stál, sice trochu roztřeseně, opřel se zády o bok auta.
Vtom si všiml, že někdo stojí na silnici. Rozeznal jen siluetu jakéhosi muže. „Kdo tam?“ zeptal se.
„Měl jsi odjet, dokud jsi mohl,“ řekl ten muž.
Ten hlas byl Pekkalovi povědomý, ale nedokázal si jej zařadit.
Potom se zčistajasna objevil záblesk výstřelu.
V tu chvíli Pekkala zaslechl cinknutí kulky, která se odrazila o dveře auta těsně vedle něj.
„Varoval jsem tě, Maximové!“
„Já nejsem Maximov!“ zakřičel Pekkala.
Stín se vydal směrem k němu. Stál na kraji škarpy a shlížel dolů na Pekkalu.
„Tak kdo jste?“ zeptal se ten muž.
Teď už Pekkala ten hlas poznal. „Konstantine,“ řekl, „to jsem já. Inspektor Pekkala.“
Ti dva byli dost blízko, aby Pekkala rozpoznal, že mu Konstantin míří pistolí na hruď.
Podle krátké hlavně a zkoseného lučíku, který vepředu dosedal k hlavni jako ochranná pavučina, Pekkala poznal zbraň, kterou hledal. Byla to Nagorského PPK. V tu chvíli na Pekkalu dopadla zdrcující pravda. „Co jsi to provedl, Konstantine?“ koktal, když lezl ze škarpy.
„Myslel jsem, že jste Maximov. Viděl jsem jeho auto…“
„Mluvím o tvém otci!“ zakřičel Pekkala. Ukázal na pistoli, kterou Konstantin stále svíral v ruce. „Víme, že plukovníka Nagorského zabila právě tato zbraň. Proč jsi to udělal, Konstantine?“
Chlapec mlčel a čas jako by se vlekl nekonečně pomalu.
Jejich dech se mezi nimi srážel v mlhavý opar.
Pekkala pomalu nastavil ruku. „Chlapče,“ řekl, „nemáš kam utéct.“
Když to Konstantin slyšel, oči se mu zaplnily slzami. Opatrně vložil Pekkalovi do ruky pistoli.
Pekkala sevřel prsty kolem kovu. „Proč jsi to udělal?“ zeptal se.
„Protože to byla jeho chyba,“ řekl Konstantin. „Všechno, co se stalo naší rodině. Alespoň jsem si to myslel.“
„Co se toho dne stalo?“
„Měl jsem narozeniny,“ odpověděl Konstantin. „Týden předtím se mě otec zeptal, co bych chtěl, a já mu řekl, že bych se rád projel v tanku. Nejdřív řekl, že to není možné. Má matka by to nikdy nedovolila. Ale potom řekl, že když slíbím, že jí to nepovím, vezme mě v jednom z těch strojů na tankodrom. Má matka si myslela, že na moje narozeniny úplně zapomněl. Začali se hádat. Mně to ale tou dobou bylo skoro jedno.“
„Proč?“ zeptal se Pekkala.
„Maximov mi poslal dopis. Psaní, které vypadalo jako přání k narozeninám.“
„Co v něm psal?“
„Že se mí rodiče rozcházejí. Že myslí, že bych to měl vědět, protože mi to sami nepovědí.“
„Řekli by ti to,“ ujistil ho Pekkala, „jakmile byste se přestěhovali zpátky do Moskvy. Bylo to pro tvé dobro, Konstantine. Krom toho, Maximovovi do toho vůbec nic není. A proč by to říkal na tvé narozeniny?“
„To nevím,“ odpověděl Konstantin. „Pro takové zprávy je každý den stejně špatný jako jiný.“
„Máš ten dopis stále u sebe?“ zeptal se Pekkala.
Konstantin vytáhl z kapsy plátěnou peněženku. Ze změti zmuchlaných bankovek a mincí vytáhl složený dopis a podal ho Pekkalovi. „Četl jsem ho snad stokrát. Pořád cekám, že mi ta slova řeknou něco jiného.“
Pekkala se zadíval na dopis. Ve tmě nešlo příliš dobře číst, ale to, co viděl, přesně odpovídalo tomu, co říkal Konstantin. „Mohl bych si ho chvíli nechat u sebe?“ zeptal se.
„Už ho nepotřebuju,“ zašeptal Konstantin. Zdálo se, že se brzy rozpláče. Najednou to na něj všechno padlo.
„Řekl jsi o tom dopisu svým rodičům?“ zeptal se Pekkala, když papír skládal a dával si ho do svého průkazu.
„K čemu by to bylo?“ zeptal se Konstantin. „Vždycky jsem se bál, že se rozejdou. Když jsem četl ten dopis, část mého já už to věděla. A také jsem věděl, že Maximov by nikdy nelhal. Staral se o mě. Víc než mí vlastní rodiče.“
„Co jsi tedy udělal?“
„Setkal jsem se s otcem, přesně jak jsme plánovali. Odešel se mnou na tankodrom a nechal mě jezdit s tankem všemi těmi loužemi a přes hrboly a klouzat s ním v blátě. Můj otec si to užíval. Byl to jeden z mála okamžiků, kdy jsem ho viděl smát se. Já bych se byl taky smál, ale jediné, na co jsem mohl myslet, byl Maximovův dopis. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím větší jsem měl na svého otce vztek; proto, že dal přednost tomuhle zatracenému stroji před vlastní rodinou. Nechal jsem si to pro sebe, ale nedokázal jsem snést tu představu, že bude dál zraňovat mě a mou matku ještě více než dosud. Zastavili jsme tank uprostřed tankodromu, v té bahnité jámě. Zapadli jsme do ní. Myslel jsem, že tam každou chvíli začne prosakovat voda. Bál jsem se, že se v tom tanku utopíme. Můj otec ale strach neměl. Řekl, že ten stroj projede vším. Nemohli jsme se pořádně slyšet. V kabině byl moc velký hluk. Proto jsme nechali motor běžet, řazení jsme dali na neutrál a vylezli jsme nahoru na věž.“
„A co se stalo potom?“ zeptal se Pekkala.
Otočil se ke mně a najednou se už nesmál. „Ať už se stane cokoli,“ řekl, „chci, abys věděl, že tvou matku velice miluju.“ Začal lézt zpátky dovnitř. Vtom mu ale z kapsy vypadla zbraň. Přistála na zadní části tanku, těsně nad motorem. Protože jsem k ní byl blíž, požádal mě otec, abych mu pro ni došel, a tak jsem to udělal. Dokud jsem tu pistoli nevzal do ruky, ani jsem nepomyslel na to, že bych mu nějak ublížil. Ale potom jsem začal přemýšlet o tom, co zrovna řekl – že mou matku miluje. Nedokázal jsem snést, aby mi tvrdil takovou lež a prošlo mu to. Stál na věži zády ke mně a rozhlížel se po tom bahnitém poli, jako by to bylo to nejkrásnější místo na světě.
„A v tu chvíli jsi ho zastřelil?“
„Ano. Vteřinu předtím jsem vůči němu cítil hrozný vztek, ale když jsem viděl, jak spadl do vody, všechen vztek najednou zmizel. Nedokázal jsem uvěřit, co jsem provedl. Nevím, jak to říct, inspektore, ale i když jsem tu zbraň měl v ruce, nebyl jsem si jistý, že jsem to udělal já. Jako by tu spoušť stiskl někdo jiný. Nevím, jak dlouho jsem tam stál. Přišlo mi to jako dlouhá doba, ale možná to bylo jen pár vteřin. Potom jsem vlezl zpátky do tanku, zařadil jsem rychlost a pokusil jsem se vyjet z jámy.“
„Proč?“
„Zpanikařil jsem. Napadlo mě, že bych to možná mohl zařídit tak, aby to vypadalo jako nehoda. Nikdo nevěděl, že tam toho dne s otcem budu. Dokonce ani moje matka. Ale nevím, jak se ten motor přesně řídí. Když jsem byl v půlce jámy, motor se zasekl a tank sklouzl zpátky do vody. Tělo mého otce rozdrtily pásy. Vylezl jsem a utekl jsem do lesa. Tam jsem se dlouho skrýval. Byl jsem celý od bláta. Měl jsem moc velký strach, než abych se pohnul. Ale potom, když přijeli vojáci, jsem pochopil, že musím zmizet. Tehdy jste mě pronásledovali a kapitán Samarin zemřel.“
„Jak to ale, že jsi znal bezpečnou cestu tím lesem? Nebál ses těch pastí?“
„Můj otec přibil na stromy malá kovová kolečka. Používal tři barvy. Červenou, modrou, žlutou. Pokud jste po nich šli v tomto pořadí, byli jste na bezpečné cestě lesem. Nikdy to neřekl nikomu jinému kromě mě.“
Pekkala už začal v duchu uvažovat, co se teď s Konstantinem stane. Byl dost starý, aby s ním bylo nakládáno jako s dospělým. Navzdory všem polehčujícím okolnostem bylo skoro jisté, že bude za svůj zločin popraven. Pekkala si vzpomněl na první rozhovor s Konstantinem, kdy na něj chlapec naléhal, aby vypátral toho, kdo zabil jeho otce. „Najděte ho,“ řekl mu Konstantin. „Najděte a nechte popravit.“ Konstantin ta slova říkal člověku, o kterém věděl, že ho jednou vypátrá. Bylo v nich skryto přijetí trestu a vědomí, že se mu nevyhne.
„Inspektore, proč jste řídil Maximovovo auto?“
„Tvá matka mi volala. Po večerní návštěvě Maximova o tebe měla starost. Jestli jsi ale Maximovovi důvěřoval, pak nechápu, proč ses ho teď pokusil zabít?“
„Protože po tom všem, co se stalo, už nevím, komu dál věřit. Když se dnes večer objevil, začal šílet. Křičeli jsme na něj, ať jde pryč, a já myslel, že už je po všem. Když jsem teď ale viděl, jak se jeho auto vrací, napadlo mě, že nás jede zabít.“
„Jestli tě to uklidní,“ řekl Pekkala, „tak nemyslím, že by Maximov chtěl někdy ublížit tobě nebo tvé matce. Jsem pevně přesvědčen, že tvou matku svým způsobem miluje.“ Pekkalovy modřiny začínaly bolet. „Proč jsi po jeho odchodu utekl do lesa?“
Konstantin bezmocně pokrčil rameny: „Maximov řekl, že má matka měla milostný poměr. Bál jsem se, že by to mohla být pravda, a nechtěl jsem slyšet svou matku mluvit o něčem takovém.“
„Mluvil pravdu,“ řekl Pekkala. „Vím, že ti neměl psát ten dopis ani říkat o poměru tvé matky, ale lidé dělají divné věci, když jsou zamilovaní. Velmi divné věci, Konstantine, to mi věř.“
Konstantinův hlas se zlomil. „Takže to nebyla chyba mého otce, že se s matkou rozcházeli.“
„Jsem si jistý, že kdyby tu tvůj otec byl,“ řekl Pekkala, „vysvětlil by ti, že byli na vině oba.“ Položil ruku Konstantinovi na rameno. „Musíš teď jet se mnou.“ Jediný pohled na Maximovo auto a Pekkalovi bylo jasné, že nepojedou nikam. „Budeme muset jít pěšky.“
„Jak chcete, inspektore.“ Podle jeho hlasu se zdálo, jako by se mu skoro ulevilo.
Pekkala už tento druh chování zažil. Pro některé lidi je čekání, až budou dopadeni, mnohem horší břímě než cokoli, co se může dít potom. Zažil muže, kteří šli na smrt svižným krokem, stoupali po schodech na šibenici a nemohli se dočkat, až zmizí z povrchu zemského.
 
★
★
★
 
Bylo lednové ráno. Po Něvě pluly Petrohradem ledové kry mířící do Baltského moře.
Pekkala, car a jeho syn, carevič Alexej, mířili v malém motorovém člunu k ponurým útesům vězeňského ostrova sv. Petra a Pavla.
Všichni tři stáli zachumláni do kabátů, zatímco řidič člunu objížděl miniaturní ledovce, které se v proudu kroutily jako tanečnice. Alexej měl na sobě vojenskou uniformu bez insignií a koženou čepici, čímž přesně kopíroval oblečení svého otce.
Vyrazili před svítáním z Carského Sela. Teď, o pár hodin později, už slunce vysvitlo a ozařovalo obrovské mléčně bledé kameny, ze kterých byly postaveny vnější zdi vězení.
„Chci, abyste to viděly,“ řekl car Pekkalovi poté, co ho nechal zavolat do své studovny.
„Jaká je povaha té návštěvy, Veličenstvo?“
„To poznáte, až tam dorazíme,“ odpověděl car.
Dojeli na ostrov. Nad nimi se tyčila pevnost s cimbuřím jako vykotlané zuby zakousnuté do špinavé zimní oblohy. Dole na zdech zůstávaly viset tlusté provazy chaluh a vlny narážející do kamene se zdály černé a husté jako tér.
Alexeje z lodi zvedli a ostatní tři muži vyšli po betonové plošině k hlavnímu vchodu do věznice.
Uvnitř je strážný v těžkém zimním kabátu, který mu sahal až ke kotníkům, doprovodil po řadě kamenných schodů do podzemního patra. Zdi tu byly pokryté námrazou a jejich oblečením pronikal vlhký chlad. Pekkala už tu dříve byl, ale nikdy v zimě. Zdálo se nemožné, že by v těchto podmínkách mohl někdo dlouho přežít. A Pekkala věděl, že na jaře jsou podmínky v žalářích ještě horší, protože cely zaplaví voda až do výše kolen.
Jediné světlo v této kamenné chodbě vycházelo z olejové lampy, kterou nesl ten strážný a která osvětlovala malé dřevěné dveře po obou stěnách chodby. Nad strážným se opile třepotal jeho stín.
Strážný je zavedl k jedné cele a otevřel dveře. Za dveřmi byla řada mříží tvořících druhé dveře, aby ti venku mohli sledovat, kdo je uvnitř uvězněn, bez rizika, že by dotyčný mohl utéct.
Když strážný zvedl lampu, aby viděli dovnitř, spatřil Pekkala za mřížemi muže podivně shrbeného na zemi. Podlahy se dotýkaly jen lokty, kolena a špičky jeho prstů u nohou. Hlavu měl složenou v rukou a zdálo se, že spí.
Alexej se otočil ke strážnému. „Proč je takhle?“
„Vězeň si udržuje svou tělesnou teplotu, Výsosti. Je to jediný způsob, jak neumrznout.“
„Řekněte mu, ať vstane,“
řekl car.
„Stoupnout!“ zaburácel strážný.
Nejdřív se ten muž nehýbal. Teprve když strážný zachrastil klíči, připraven vtrhnout do cely a zvednout ho, vězeň se konečně postavil.
Pekkala ho teď poznal, i když z původní podoby mnoho nezůstalo. Byl to zabiják Grodek, kterého před dvěma měsíci usvědčil, že se pokusil připravit cara o život. Soudní proces byl rychlý a proběhl v utajení. Po rozsudku Grodek, který byl jen o málo starší než carevič Alexej, zmizel v katakombách carského vězení. Pekkala se domníval, že Grodek byl prostě popraven. I když se mu cara zabít nepodařilo, samotný pokus, dokonce i jen takové řeči, byly hrdelním zločinem. Navíc se Grodkovi podařilo zabít několik agentů Ochranky, než ho Pekkala konečně dopadl na Mostě polibků. Vydalo to na víc než jen odstranění do zapomnění.
Pekkalovi teď přišel povědomý jen tvar Grodkovy tváře. Vlasy měl oholené a jeho velkou lebku zdobily boláky od svrabu. Na jeho vychrtlém těle visel potrhaný vězeňský mundúr a jeho kůže byla potažena lesklou šedivou špínou, která byla stejně stará jako jeho pobyt zde. Jeho zapadlé oči, které v době soudního procesu působily tak ostražitě, teď tupě zíraly před sebe a byly plné modré prázdnoty.
Grodek se opřel o zeď, zkřížil ruce na prsou a nekontrolované se třásl. Pro Pekkalu bylo těžké uvěřit, že je to týž člověk, který vzdorovitě křičel z lavice obžalovaných a proklínal monarchii a vše, co představuje.
Grodek zamžoural do světla lampy. „Kdo je tam7“ zeptal se. „Co mi chcete?“
„Přivedl jsem někoho, kdo tě chce vidět,“ řekl strážný.
Car se teď ke strážnému otočil. „Nechte nás,“ řekl.
„Ano, Veličenstvo.“ Strážný jim předal lampu a vyrazil zpět chodbou, přičemž se rukama dotýkal zdí, aby našel cestu.
Když už Grodek nebyl oslněn světlem lampy, mohl vidět své návštěvníky. „Matko boží,“ zamumlal.
Car čekal, dokud zvuk kroků strážného nezmizí v dáli, a potom promluvil ke Grodkovi. „Znáte mě?“ řekl.
„Ano,“ odpověděl Grodek.
„A mého syna Alexeje,“ řekl car a položil ruce na mladíkova ramena.
Grodek přikývl, ale nic neříkal
„Tento muž,“ řekl car Alexejovi, „se provinil vraždou a pokusem o vraždu. Pokusil se mě zabít, ale neuspěl.“
„Ano,“ řekl Grodek. „Neuspěl jsem, ale uvedl jsem do pohybu něco, co způsobí vaši smrt a konec vašeho způsobu života.“
„Vidíš!“ řekl car a poprvé zvýšil hlas. „Vidíš, jak je stále vzdorovitý?“
„Ano, otče,“ řekl Alexej.
„A co s ním uděláme, Alexeji? Je to naše vlastní krev; vzdálený příbuzný, ale stejně k nám patří.“
„Nevím, co bychom měli dělat,“
řekl Alexej.
„Jednoho dne, Alexeji,“ řekl car, „budeš muset rozhodovat, jestli mají takoví muži jako on zůstat naživu, nebo zemřít.“
Grodek popošel doprostřed cely, kde byly v bahně u jeho nohou dosud patrné otisky jeho loktů a kolen. „Možná vás překvapí, že proti vašemu synovi nic nemám,“ řekl. „Mám odpor proti tomu, co představujete. Jste symbolem všeho, co není se světem v pořádku. Proto jsem proti vám bojoval.“
„I vy jste se stal symbolem,“ odpověděl car, „a trochu vás podezřívám, že právě to jste celou dobu chtěl. A pokud jde o vaše vznešené důvody, proč jste mě chtěl střelit do zad, jsou to jen lži. Ale nepřišel jsem sem, abych se škodolibě těšil z vaší současné situace. Jsem tady, protože můj syn v nejbližších okamžicích rozhodne, co s vámi bude.“
Alexej pohlédl na svého otce, stejně zmatený a vyděšený jako muž za mřížemi.
I Grodek vypadal zaraženě. „Já ale budu popraven. Stráže mi to říkají každý den.“
„To se stále může stát,“ odpověděl car, „pokud tak můj syn rozhodne.“
„Nechci toho muže zabit,“ řekl Alexej.
Car poklepal svému synovi na rameno. „Ty nikoho nezabiješ, Alexeji. To není tvá životní role.“
„Ty po mně ale chceš, abych řekl, jestli má zemřít!“ ohradil se chlapec.
„Ano,“ přitakal car.
Grodek poklekl na kolena a rukama se opřel o zem. „Výsosti“ oslovil careviče. „Vy a já nejsme tak jiní. V jiné době a na jiném místě bychom možná dokonce byli přáteli. Dělí nás jen ty mříže a způsob vnímání světa.“
„Jste nevinný?“ zeptal se Alexej. „Pokusil jste se zabít mého otce?“
Grodek chvíli mlčel.
Někde ve stínech kapala voda. Slyšeli, jak vlny narážejí do zdí pevnosti; znělo to jako vzdálené hromobití.
„Ano, pokusil,“ odpověděl Grodek.
„A co byste dělal,“ zeptal se Alexej, „kdybych teď otevřel ty dveře a nechal vás vyjít ven?“
Grodek si povzdechl. „Odjel bych daleko odsud. Už nikdy byste o mně neslyšel.“
Vlhkost žaláře se už Pekkalovi přilepila na kůži. Chvěl se, protože mu chlad začal prostupovat až ke kostem.
Alexej se otočil k otci. „Nepopravuj toho muže. Nech ho v téhle cele po zbytek života.“
„Prosím, Výsosti,“ zasténal vězeň. „Nikdy nevidím slunce. Jídlo, které tady jím, by nevzal do huby ani pes. Nechte mě jít! Pryč odsud. Zmizím. Raději bych zemřel, než dál zůstávat v téhle cele.“
„Tak najdi způsob, jak se zabít,“ odpověděl Alexej. Z očí mu náhle zmizel strach.
Než odešli, car popošel blíž k mřížím. „Jak se opovažuješ říkat, že jsi stejný jako on? Nejsi v ničem jako můj syn. Zapamatuj si to. Až zemřu, Alexej bude vládnout této zemi, a pokud se toho dožiješ, pak jen proto,
že je ke
zvířatům, jako jsi ty, milosrdný…“
Když se vraceli po vodě zpátky, Pekkala si stoupl vedle cara. Zhluboka se nadechl a naplnil své plíce studeným slaným vzduchem, čímž ze svých plic vyhnal zápach věznice.
„Myslíte, že jsem krutý, Pekkalo?“ zeptal se car. Hleděl přímo před sebe a zkoumal pobřeží.
„Nevím, co si myslet,“ odpověděl Pekkala.
„Musí pochopit, jaké břímě je vládnout.“
„A proč jste s sebou vzal mě, abych to sledoval, Veličenstvo?“
„Jednoho dne na vás bude spoléhat, Pekkalo, stejně jako teď na vás spoléhám já. Musíte znát jeho silné a slabé stránky lépe než on sám. Především jeho slabé stránky.“
„Co tím myslíte, Veličenstvo?“
Car na něj pohlédl a znovu odvrátil zrak. Na místě, kde se carův dech dotkl klop Pekkalova kabátu, se utvořila vrstvička námrazy. „Když jsem byl mladý, můj otec mě vzal na tenhle ostrov. Zavedl mě do žaláře a ukázal mi muže, který osnoval vraždu mého otce. Musel jsem učinit stejné rozhodnutí jako Alexej.“
„A co jste udělal, Veličenstvo?“
„Sám jsem ho zastřelil.“
Car se odmlčel. „Můj syn má něžné srdce, Pekkalo, a vy i já oba víme, že tento svět veškerou něhu nakonec zničí.“
O necelý rok později propustily revoluční gardy Grodka z Petropavlovského vězení. Grodek dostihl Romanovce v Jekatěrinburgu na západní Sibiři. A právě tam, ve sklepě domu patřícího obchodníkovi jménem Ipaťjev, Grodek s bandou, jíž velel Jurovskij, zastřelil mladého careviče i všechny ostatní členy jeho rodiny.
 
★
★
★
 
Pekkala a Konstantin kráčeli po ztemnělé silnici. Měli namířeno k výzkumnému zařízení.
Jak tak šli, snažil se Pekkala odhadnout, co se tak asi muselo Konstantinovi honit hlavou, když zvedl pistoli a zabil svého otce. Některé zločiny Pekkala chápal. I motivy k vraždě mu občas přišly pochopitelné. Nezvladatelný strach nebo závist či žárlivost mohou kohokoli dohnat za hranice příčetnosti. Co se stane poté, nedokážou předvídat ani samotní vrazi.
Pekkala vzpomínal, kdy naposledy viděl svého otce; na ten den, kdy vlak odjížděl z nádraží. Nyní ale ten obraz viděl zvláštně překroucený. Nestál ve vlaku, ale na nástupišti a sledoval to očima svého otce. Úplně v dálce zahlédl mladého muže, kterým kdysi býval, vykloněného z okna vagonu a s rukou zvednutou na pozdrav, který mířil do Petrohradu, aby se dal k carské finské legii.
A pak byl vlak pryč a on tam zůstal sám. Když se otočil a odcházel z nádraží, svíral jeho srdce smutek. V té chvíli Pekkala pochopil něco, co si dřív nikdy neuvědomil – že jeho otec musel vědět, že už ho nikdy neuvidí. A pokud mu tedy starý pán neodpustil, že odjel, pak jen proto, že nebylo co odpouštět.
Když výjev zmizel do prázdna jako film, který se odmotal z kotouče, Pekkalovy myšlenky se vrátily k přítomnosti. A přemýšlel, jestli by Nagorski svému synovi také odpustil, kdyby měl nyní tu možnost.
Když došli k budovám, už začínalo svítat.
Pekkala zaklepal na dveře Železného domu a ustoupil.
Konstantin čekal vedle něj, smířený se vším, co se bude dít.
Dveře se otevřely a kolem nich prolétl závan zatuchlého vzduchu páchnoucího po starém tabáku a zbrojním oleji. Ve dveřích stál Gorenko. Hodil přes sebe svůj ušmudlaný laboratorní plášť a začal si zapínat černé kovové knoflíky. Tvářil se, jako by vítal hosty ve svém domě. „Inspektore,“ řekl, „myslel jsem, že jste se na noc vrátil do Moskvy.“ Potom si všiml Konstantina a usmál se. „Ahoj, mladíku! Co tě sem přivádí takhle brzy ráno?“
„Zdravím, profesore.“ Konstantin nebyl schopen opětovat Gorenkův úsměv, jeho tvář proto nabrala jen jakýsi zmuchlaný tvar.
„Potřebuji, abyste ho hlídal,“ řekl Pekkala. „Je mi líto, ale musí mít pouta.“
„Pouta?“ Gorenko překvapeně vyvalil oči. „Je to syn plukovníka. To nemůžu!“
„To není prosba,“ řekl Pekkala.
„Inspektore,“ řekl Konstantin, „máte mé slovo, že se nepokusím utéct.“
„Vím,“ řekl Pekkala klidně. „Věř mi, že to vím, Konstantine, ale odteď musíme dodržovat určité předpisy.“
„Já nemám žádná želízka!“ prohlásil Gorenko.
Pekkala sáhl do kapsy u vesty a jedna vytáhl. Klíč byl připevněný k řetízku. Podal je Gorenkovi. „Teď už máte.“
Gorenko na ně zíral. „Ale na jak dlouho?“ Jeho hlas slábl.
„Pár hodin, odhaduji. Mému autu došel benzin, stojí na cestě. Musím tam dojít s kanystrem a pak se sem vrátím. Naložím Konstantina a pojedeme do Moskvy. Dokud vám neřeknu, nikdo ho nesmí vidět, natož s ním mluvit. Je vám to jasné?“
Gorenko pohlédl na Konstantina. „Chlapče drahá,“ řekl, „co jsi to provedl?“
„Kde máte benzín, profesore?“ zeptal se Pekkala.
„Na paletě za budovou jsou pětilitrové plechovky. Dvě by měly na cestu do Moskvy bohatě stačit.“
Pekkala položil ruku na chlapcovo rameno. „Budu zpět co nejdřív,“ řekl.
„Máš hlad, Konstantine?“ zeptal se Gorenko. „Dal by sis něco k jídlu?“ Starý profesor se zdál tak zmatený, až to vypadalo, že si chlapec bude muset ta pouta nasadit sám.
„Inspektore,“ zavolal za ním Gorenko. „Musím s vámi mluvit. Je to nesmírně důležité.“
„O Ušinském si můžeme promluvit později,“ řekl Pekkala.
„Nejde o něj,“ vysvětlil Gorenko. „Něco se stalo. Něco, čemu nerozumím.“
Pekkala na něj chvíli zíral, potom zakroutil hlavou, vešel do budovy a připoutal Konstantina ke stolu. Potom se obrátil ke Gorenkovi. „Pojďte za mnou,“ řekl mu.
Za montážní budovou Pekkala zvedl z palety dvě plechovky s benzínem. „O co jde, profesore?“ Plechovky byly těžké a kapalina v nich šplouchala. Doufal, že bude mít dost síly, aby je donesl až k emce.
„Jde o ten tank,“ začal Gorenko a mluvil přitom velmi tichým hlasem. „O ten, který poslali do továrny ve Stalingradu.“
„Ten prototyp? Co s ním, profesore?“
„Tank tam nedorazil. Volal jsem, abych se ujistil. Kdyby se někdo ptal, víte.“
„Do Stalingradu je to odsud pořádný kus cesty,“ řekl Pekkala. „Možná se jim porouchal náklaďák.“
„Ne, inspektore. Obávám se, že ne. Víte, když jsem jim volal, řekli mi, že žádnou žádost o tank nepodali.“
Pekkala pomalu položil plechovky na zem. „Ale to není možné. Viděl jste formulář, ne?“
„Ano. Mám ho tady.“ Gorenko zašátral v kapse svého pláště a vyndal zmuchlaný žlutý formulář. „To je má kopie. Chtěl jsem si ji dát zarámovat.“
Pekkala list zvedl, aby jej mohl číst ve světle, které osvětlovalo prostor kolem budov, a hledal na něm cokoli neobvyklého. Byla to standardní vládní žádanka, správně vyplněná někým ze stalingradské továrny na traktory, o které věděl, že byla upravena pro výrobu tanků. Kód označující továrnu se zdál v pořádku – KhPZ 183/STZ. Chvatně načmáraný podpis byl stejně nečitelný jako většina jiných na podobných formulářích. Nebylo tam vůbec nic neobvyklého.
„Den předtím, než přijel ten náklaďák,“ pokračoval Gorenko, „mi volal někdo z té stalingradské továrny a řekl mi o té žádosti a vyzval mě, ať tank připravíme k převozu.“
„Zmínil jste se o tom, když jste tam potom volal?“
„Ano.“
„A co vám řekli?“
„Že mi nikdy nevolali, inspektore.“
„Nejspíš je to jen nedorozumění,“ řekl Pekkala. „Podobné nesrovnalosti se stávají každou chvíli. Bylo na tom náklaďáku nebo jeho řidiči něco podezřelého?“
„Ne. Byl to prostě velký náklaďák, jaké denně vídáte na moskevské dálnici. Ten řidič se dokonce znal s Maximovem.“
„Znal ho?“
Gorenko přikývl. „Viděl jsem je, jak se spolu baví poté, co byl tank naložen na korbu. Nepřišlo mi to nijak zvláštní. Oba jsou to vlastně řidiči. Říkal jsem si, že se nejspíš znají stejně, jako se profesoři znají díky svým studiím, dokonce i když pracují na opačných koncích země.“
„Ten náklaďák,“ řekl Pekkala, „byl valníkový, nebo skříňový?“
„Nerozumím, co tím myslíte, inspektore.“
„Stál ten tank na plošině, nebo uvnitř přepravního boxu?“ „Aha, rozumím. Ano. Byl skříňový. Velká kovová skříň, dost velká na to, aby se do ní vešel tank.“
„Jak tam ten řidič ten tank dostal?“
„Sám tam s ním zajel. Ukázal jsem mu, jak u T-34 používat řadicí páku a pedály. Trvalo mu jen chvilku, než to dostal do ruky. Každý, kdo umí jezdit s traktorem nebo buldozerem, ten princip vlastně zná. Potom s tankem najel po rampě do té nákladní skříně.“
„A ta skříň byla zavřená?“
„Ano, dvěma velkými kovovými dveřmi.“
„Jak přesně vypadala?“
„Byla červená, po stranách se zelenými písmeny označujícími Státní transportní úřad.“
„Jako skoro všechny velké nákladní skříně na silnicích,“ pomyslel si Pekkala. „A ten řidič? Jak vypadal?“
„Malý, podsaditý. S knírem.“ Gorenko pokrčil rameny. „Zdál se dost přátelský.“
„Mluvil jste o tom někdy s Maximovem? Třeba ví, jak toho muže najít?“
„Zkoušel jsem to, ale byl příliš opilý, než aby mluvil smysluplně.“
„Podejte mi kýbl s vodou,“ řekl Pekkala.
 
Chvilinku to vypadalo, jako by nad spícím Maximovem visel rozeklaný stříbrný oblouk. Voda se mu roztříštila o tvář, jako by to byla křehká skleněná tabulka. Maximov se bleskurychle posadil a napřímil. Vyplivoval vodu, která pronikla jeho svraštělými rty.
Pekkala odhodil kýbl na druhou stranu místnosti a ten se za hlasitého rachocení odkutálel do rohu.
„Mudak!“ zařval Maximov. Prudce se ohnul, rozkašlal se a potom si otíral vodu z očí a zíral na Pekkalu. „Myslel jsem, že mě necháte spát!“
„Nechal jsem,“ odvětil Pekkala, „ale teď potřebuji, abyste mi něco řekl.“
„Co?“ zeptal se Maximov.
„Jak se jmenuje ten řidič, který odsud odvezl ten tank?“ „Jak to mám vědět?“ zavrčel Maximov a uhlazoval si vlasy na temeni hlavy.
„Znáte ho. Gorenko vás viděl, jak se spolu bavíte.“
„Ptal se mě na cestu,“ odpověděl Maximov. „Toť vše. Proč se ptáte?“
„Tank do Stalingradu nedorazil,“ řekl Pekkala.
„Možná je ten řidič hodně pomalý.“ Maximov si otřel ústa. „O co jde, Pekkalo? Vaše čáry vás konečně zradily?“
„Čáry?“ Pekkala si dřepl přímo před Maximova. „Žádné čáry nejsou, Maximové; svou práci ale už dělám tak dlouho, že poznám, když mi někdo lže. Ani jste si toho nevšiml, ale viděl jsem, jak jste ztuhl, když jsem zmínil, že ten tank zmizel. Vidím, že když teď se mnou mluvíte, vaše oči se stáčejí doprava nahoru. Vidím, že si zakrýváte ústa, a z takových gest umím vyčíst mnohé, tak jako vy podle pohledu na mraky poznáte, jestli bude pršet. Takže, Maximové, řekněte mi, kdo má ten stroj a kam ho odvezl. Nechcete to mít přeci na svědomí.“
„Svědomí!“ vyprskl Maximov. „Vy jste ten, kdo potřebuje zpytovat své svědomí. Přísahal jste, že budete sloužit carovi, a to, že je mrtvý, přeci neznamená, že vaše přísaha už neplatí.“
„Máte pravdu,“ odpověděl Pekkala. „Přísahal jsem a i teď dělám to, k čemu jsem se zapřísáhl.“
„Pak vás lituji, Pekkalo, protože zatímco mrháte čas hovorem se mnou, váš starý přítel mění osud této země.“
„Jistě se mýlíte,“ řekl Pekkala, „všichni mí staří přátelé jsou mrtvi.“
„Tenhle ne!“ zasmál se Maximov. „Ne Alexandr Kropotkin.“ Pekkala před sebou znovu spatřil ty široké čelisti, pevné zuby odhalené v úsměvu a shrbená medvědí ramena. „Ne,“ zašeptal. „To není možné. Zrovna se mě ptal, jestli bych pro něj neměl práci u policie.“
„Že po vás chtěl práci? Ne, Pekkalo, nabízel vám možnost pracovat s námi. Bílé bratrstvo by muže, jako jste vy, uvítalo.“
Chvíli mu trvalo, než Maximovova slova vstřebal. „Bratrstvo?“
„Přesně tak, Pekkalo, ale řekl mi, že vás komunisti dostali. Neúplatné Smaragdové oko se konečně nechalo uplatit!“
Když Pekkala vzpomínal na poslední rozhovor s Kropotkinem, začalo mu to v hlavě docvakávat. Uvědomil si, že ho špatně pochopil. „Jak jste objevil Kropotkina?“ zeptal se.
„Já ho neobjevil,“ odpověděl Maximov. „On objevil mě. Kropotkin byl jedním z těch, kteří pochopili, že Bílé bratrstvo není jen vějička na lákání Stalinových nepřátel do smrtelné pasti. Rozhodl se obrátit Bílé bratrstvo proti komunistům.“
„To jste byl vy, kdo zabil ty agenty, že?“
„Ano, a taky mi nařídil zabít i vás. Bylo by se mi to povedlo, kdyby se do cesty nepřipletl Bruno.“
„To jste byl vy, tam před kavárnou Tylže… Ale proč?“
„Kropotkin rozhodl, že vám dá ještě jednu šanci, abyste se k nám přidal. Čekal v té kavárně celý den a věděl, že se nakonec objevíte. Když jste ho odmítl, zavolal mi. Přijel jsem ke kavárně na motorce. Když jsem vás viděl ležet na zemi, myslel jsem, že jsem vás zabil. Až později jsem zjistil, že jste pořád naživu. Z bytů agentů, které jsme zabili, jsme ukradli dost munice, aby nám vydržela celé měsíce. Dokonce jsme získali zbrusu novou německou motorku, kterou měl jeden z těch agentů zaparkovanou uprostřed obýváku! To byla ta, na které jsem jel, když jsem se vás pokusil zastřelit. To, co jsme těm agentům zabavili, stačilo k tomu, abychom si tím zkomplikovali život, ale jinak to k ničemu nebylo. Kropotkin potom přišel s nápadem, že ukradneme T-34. Ve chvíli, kdy si uvědomíte, co se stalo, bude už příliš pozdě.“
„Příliš pozdě na co?“ zeptal se Pekkala.
„Zastavit válku, kterou vyhlásíme.“
Pekkala si začínal říkat, jestli se Maximov úplně nezbláznil. „Možná se vám povedlo zabít pár vládních agentů, ale opravdu si myslíte, že Bílé bratrstvo může provést převrat?“
„Ne,“ odpověděl Maximov, „ale Německo může. Hledají jakoukoli záminku, aby k nám mohli vtrhnout. Stačí jen dát jim nějaký důvod. A jaký důvod by mohl být lepší než vpád nejnovější a nejničivější sovětské zbraně přes polské hranice? Když zaútočíme na Polsko, Němci to pochopí jako projev agrese vůči Západu. To bude jako záminka naprosto stačit.“
„Ale no tak, Maximové. Kolik škody myslíte, že napácháte jedním tankem?“
„Kropotkin vybral úsek hranice, na kterém Poláci nemají jiné jednotky než jezdectvo. Jeden tank může zničit celou brigádu.“
„Copak si neuvědomujete, co nacisti udělají této zemi, pokud sem vtrhnou? Na obranu nejsme připraveni.“
„Kropotkin říká, že čím rychleji nás porazí, tím menší bude celkové krveprolití.“
„To není pravda, Maximové! Přísahal jste carovi, ale opravdu si myslíte, že tohle je to, co by chtěl? Rozpoutáte něco, co nebudete moct ovládat. Němci se nespokojí jen se sesazením komunistů. Promění tohle místo v pustinu.“
„Nevěřím vám.“
„Ale Kropotkin ano! Možná si myslíte, že oba bojujete za stejnou věc, já ale znám Kropotkina hodně dlouho a vím, jaký je. Jediná jeho pohnutka je mstít se za svět, který už neexistuje. Jediné, co chce, je vidět tuhle zemi hořet.“
„Tak ať hoří,“ odpověděl Maximov. „Nebojím se.“
Když to Pekkala slyšel, přepadl ho záchvat vzteku. Vrhl se na Maximova, chytil ho za klopy saka a mrštil jím přes celou místnost.
Maximov narazil do zdi jídelny, zasténal a svalil se k zemi. „Napadlo vás někdy, že nejste jediný, kdo v těch plamenech zařve?“ vykřikl Pekkala. „Kropotkinovi nezáleží na tom, kdo žije nebo nežije! To je ten rozdíl mezi vámi dvěma. Vy máte lidi, na kterých vám záleží a kteří budou trpět ještě víc než vy. Například Jelena. A Konstantin. Ten už je zatčený.“
„Poslouchejte, Pekkalo,“ zavrčel Maximov a začal si masírovat temeno hlavy. „Ten kluk nemá s Bratrstvem nic společného. Nemáte žádné právo ho zatknout za něco, o čem ani neví.“
„Zatkl jsem ho za otcovraždu,“ řekl Pekkala.
Maximov strnul. Jeho tvář náhle zbledla. „Cože?“
„Kdo podle vás zabil plukovníka Nagorského?“
„Já nevím!“ odpověděl Maximov. „My to nebyli. To vím jistě. Mohl to být kdokoli. Skoro každý, kdo se s ním setkal, ho nakonec začal nenávidět. Ale Konstantin to být nemohl!“
„Jak jste myslel, že zareaguje poté, co jste mu poslal ten dopis?“
„Jaký dopis? O čem to mluvíte?“
„Ten, který jste mu poslal v den jeho narozenin a ve kterém jste mu napsal, že se jeho rodiče chtějí rozejít.“
„Zbláznil jste se, Pekkalo? Nikdy jsem nic takového nenapsal, a i kdybych napsal, nikdy bych mu nic takového neříkal. Ten chudák byl už tak na pokraji zhroucení. Proč bych mu chtěl věci ještě zhoršit, navíc na jeho narozeniny?“
„Jak mi tedy vysvětlíte tohle?“ zeptal se Pekkala a rozložil dopis. Došel k Maximovovi, který stále ještě ležel opřený o zeď, a podržel před ním ten papír.
Maximov si jej prohlédl. „To není můj rukopis.“
„Pak tedy čí?“ zeptal se Pekkala, když dopis zandával. „A proč se dotyčný podepsal vaším jménem?“
„Já…,“ Maximovova tvář byla plná čistého zmatku, „já nevím.“
„Kdo další kromě vás a rodiny Nagorských věděl o tom rozchodu?“
„Co bych tím získal…?“ zeptal se Maximov. Potom se náhle zachvěl. „Ukažte mi to ještě jednou!“
Pekkala mu podal dopis.
Maximov na něj zíral. „Ach ne,“ zašeptal. Pomalu zvedl hlavu a podíval se Pekkalovi do očí. „To je Kropotkinův rukopis.“
„Co jste mu o té rodině řekl?“
„Jen to, že nechci, aby se do toho zapletli. Věděl jsem, že se Nagorski a jeho žena chtějí rozejít. Snažili se to udržet v tajnosti, Konstantin byl už tak příliš vynervovaný. Věděl jsem, že jakmile si uvědomí, co se mezi jeho rodiči děje, celý jeho svět tím bude zničen.“
„Věděl Kropotkin o poměru se Lvem Zalkou?“
„Ne,“ odpověděl Maximov, „věděl jen to, že Nagorski se chce se svou ženou rozvést.“
„Při tom, co jste mu řekl, muselo Kropotkina napadnout, že chlapec se možná pokusí o něco takového. Tím by nejen ukradl T-34, ale také se zbavil muže, který ji vynalezl.“
„Ale jak se Konstantin dostal ke zbrani?“
„Byla u něj nalezena Nagorského PPK. Dnes večer z ní na mě vystřelil. A ten, koho se ve skutečnosti snažil zabít, jste byl vy, Maximové!“
„Já? Proč by to ale dělal? Ví, že bych nikdy neudělal nic, co by jemu nebo jeho matce ublížilo.“
„Věřím, že vám na nich záleží, Maximové, a kdybyste se tam neobjevil opilý, vyznívalo by to trochu přesvědčivěji. Místo toho jste je jen vyděsil.“
Maximov stále seděl opřený o zeď, zmatený tím, co slyšel. „Co s ním teď udělají?“ zeptal se.
„Konstantin spáchal vraždu. Víte, co s ním bude.“
„Kropotkin mi přísahal, že je z toho vynechá,“ zašeptal Maximov. „Tak mi ho pomozte zastavit,“ řekl Pekkala. „Kropotkin vás zradil, a ať už si o mně myslíte cokoli, já nikdy nikoho nezradil.“ Maximov se zhluboka nadechl. Potom nakonec promluvil. „Když vám pomůžu, Pekkalo, zařídíte, aby Konstantin nešel do vězení. Nebo hůř.“
„Udělám pro toho chlapce, co bude v mých silách, ale spáchal vraždu a vlastizradu, nemluvě o tom, že se mi pokusil ustřelit hlavu…“
„Sám se o vaši pomoc neprosím, Pekkalo. Jen pomozte Konstantinovi, jak jen to půjde.“
„Slibuji,“ řekl Pekkala.
Maximov přikývl. „Kropotkin míří na místo u polských hranic zvané Rusalka. Je to uprostřed lesa. Můžu vám to ukázat na mapě. Jak ho chcete zastavit?“
„Jeden tank může být zastaven jiným tankem,“ řekl Pekkala. „I když je to T-34, můžeme poslat celou divizi, abychom ho zastavili.“
„A to je přesně, co by Kropotkin chtěl, abyste udělali. Náhlý příjezd vojsk do poklidného sektoru na hranici si Poláci jistě chybně vyloží. A pokud dojde k boji, i kdyby se odehrával na naší straně hranic, Německo si to rádo vyloží jako projev agrese.“
„Pak tam budeme muset jet sami,“ řekl Pekkala.
„Co? Jen my dva?“ Maximov se zasmál. „A když ho vystopujeme? Co pak? Zaklepete na bok tanku a řeknete mu, ať vyleze? Pekkalo, pomůžu vám, ale nejsem žádný divotvorce…“
„Ne,“ přerušil ho Pekkala, „jste zabiják a já jsem za to momentálně docela rád.“
 
Pekkala řekl strážnému, ať pohlídá Maximova, a šel za Gorenkem do Železného domu.
Gorenko s Konstantinem seděli na bednách od munice a vypadali, jako by tam čekali na autobus. Konstantin měl pouta nasazená tak volně, že Pekkala věděl, že by z nich chlapec mohl snadno vyklouznout, kdyby chtěl.
„Existuje něco, co může zničit T-34?“ zeptal se Pekkala.
„Inu,“ řekl Gorenko, „záleží na tom, jestli…“
„Odpovězte hned, Gorenko.“
„Dobře,“ řekl profesor zdráhavé. „Pracujeme na jedné věci.“ Zavedl Pekkalu do rohu haly a ukázal na něco, co bylo zakryté celtou. „Tady.“ Gorenko sundal plachtu. Byly pod ní dvě podlouhlé dřevěné krabice s provazovými držadly a s namalovaným znakem nové ruské armády, jehož barva připomínala shnilá jablka. „Nikdo o tom neví.“
„Otevřete to,“ řekl Pekkala.
Gorenko si klekl, uvolnil západky na bedně a zvedl víko. Uvnitř byla dlouhá rovná kovová trubka. Pekkalovi chvíli trvalo, než pochopil, že je to vlastně nějaký druh zbraně. Tlustá zakřivená pažba na konci byla tvarována tak, aby se dala zapřít o střelcovo rameno, a další opěrka byla připevněna z boku, nejspíš proto, aby při výstřelu chránila střelcovu tvář. Před ní Pekkala viděl spoušť jako u pistole, jenom větší, a zakřivený kovový lučík, který ji chránil před náhodným stisknutím. Zbraň měla zhruba uprostřed držadlo a dvojnožku pro lepší stabilitu. Na konci hlavně byl připevněný velký čtvercový kus kovu, o kterém se Pekkala domníval, že jde o úsťový tlumič plamene. Celé zařízení vypadalo hrubě a nespolehlivě – ve srovnání s jemně vybroušenými součástmi inspektorova revolveru Webley nebo důmyslným ústrojím Nagorského PPK to působilo trochu jako zklamání.
„Co to je?“ zeptal se Pekkala.
„Tohle,“ odpověděl Gorenko, „je PTRD, což znamená protitanková Děgťarjovova ručnice.“
„Pokud jde o názvy, tak nemáte žádnou fantazii,“ řekl Pekkala.
„Já vím,“ odpověděl Gorenko. „Dokonce mám kočku jménem Kočka.“
Pekkala ukázal na tu zbraň. „Zastaví to tank?“
Gorenko se natáhl do bedny pro zelenou kovovou krabici. „Abych byl přesný, inspektore,“ odpověděl, když zvedal víko krabice a vyndával z ní jeden z největších nábojů, jaký kdy Pekkala viděl, „ten tank zastaví tohle“ Potom zaváhal. „Nebo by alespoň mělo. Ještě to není připravené. Na finální verzi si ještě pár let počkáme. A mezitím je celá ta věc přísně tajná!“
„Teď už ne,“ řekl Pekkala.
 
Z telefonu v kanceláři kapitána Samarina zavolal Pekkala do Stalinovy kanceláře v Kremlu.
Zvedl to Poskrebyšev.
Když Pekkala uslyšel jeho, zejména v tuhle noční hodinu, podivil se, jestli odtamtud Poskrebyšev vůbec kdy odchází.
„Předejte mi soudruha Stalina,“ řekl Pekkala.
„Je pozdě,“ odpověděl Poskrebyšev.
„Ne,“ řekl Pekkala, „je brzy.“
Poskrebyševův hlas s pípnutím zmizel a hovor byl přepojen do Stalinovy rezidence.
O chvíli později se na druhém konci ozval Stalinův hlas. „Co se děje, Pekkalo?“
Pekkala vysvětlil, co se stalo.
„Konstantin Nagorski se přiznal k vraždě otce?“ podivil se Stalin, jako by nevěřil tomu, co právě slyšel.
„Přesně tak,“ odvětil Pekkala. „Hned ráno bude převezen do Lubjanky.“
„Jeho přiznání jste získal stejným způsobem jako jindy?“
„Ne,“ řekl Pekkala. „Násilí nebylo zapotřebí.“ Podíval se na rozházené papíry na Samarinově stole. Vypadalo to, že se jich od kapitánovy smrti nikdo nedotkl. V jednom rohu stál malý zarámovaný snímek Samarina a nějaké ženy, což byla jistě jeho manželka.
„Skutečně myslíte,“ zeptal se Stalin, „že ten Ušinskij chtěl předat T-34 Němcům?“
„Ne, soudruhu Staline. Nemyslím.“
„A přesto mi říkáte, že se jeden z tanků ztratil?“
„To je pravda, ale s Ušinským to nijak nesouvisí.“ Pekkala zaslechl zapraskání sirky, kterou si Stalin právě zapálil cigaretu.
„To už je podruhé,“ zavrčel Stalin, „co mi major Lysenková poskytla chybné informace.“
„Věřím, že tu ztracenou T-34 dokážu najít, soudruhu Staline. Pátrání jsem zúžil na oblast jednoho hustého lesa u polských hranic. Jde o místo zvané Rusalka.“
„Ten tank je ozbrojený?“
„Plně ozbrojený, soudruhu Staline.“
„Ale je tam jenom jeden muž! Co mi to vykládáte? To ho může řídit sám?“
„Proces řízení, nabíjení, míření i střílení může zastat jediná osoba. Zabere to výrazně více času, ale…“
„Ale ten tank je v rukou toho jednoho člověka stejně nebezpečný jako celá posádka… Kolik to má mužů?“
„Čtyři, soudruhu Staline. A odpověď je ano. V rukách člověka, který ví, co dělá, se T-34 stává velmi nebezpečnou zbraní.“
Nastala pauza. Potom Stalin vybuchl. „Pošlu tam celou pěší divizi! Pátou střeleckou. A taky třetí obrněnou divizi. Ta nemá T-34, ale může mu bránit v cestě, dokud mu nedojde munice. Zastavím ho a je mi jedno, kolik mužů přitom padne. Nebo kolik strojů zničí. Pošlu na něj celou Sovětskou armádu, když budu muset!“
„Tím dáte Němcům záminku, kterou hledají.“
Nastala další odmlka.
„V tom máte asi pravdu,“ uznal Stalin.
Pekkala slyšel, jak Stalin zhluboka dýchá. Představoval si ten šedý tabákový dým, který mu pluje okolo hlavy.
„Existuje oddělení, které se zaměřuje na zvláštní způsoby boje. Vede ho major Děrevenko. Jde o malou skupinu. Mohli bychom tam poslat je.“
„To rád slyším, soudruhu Staline.“
Ozvalo se klepnutí, jak Stalin odložil sluchátko na stůl; potom zvedl druhý telefon. „Dejte mi majora Děrevenka z oddělení pro zvláštní způsoby boje v Kyjevě,“ zavelel. „Proč ne? Kdy se to stalo? Jste si jistí? Já jsem to nařídil?“ Stalin třískl telefonem. O vteřinu později už zase mluvil s Pekkalou.
„Nějaký problém, soudruhu Staline?“
„Děrevenko byl zjevně odstraněn. Oddělení pro zvláštní způsoby boje bylo rozpuštěno. Armádu tam poslat nemůžu.“
„Ne, soudruhu Staline.“
„Naznačujete tedy, že bych měl ten útok prostě nechat proběhnout?“
„Navrhuji, abyste mi dovolil jít tam a zastavit ho.“
„Vy, Pekkalo?“
„Nebudu úplně sám,“ vysvětloval. „Doprovodí mě můj asistent a muž jménem Maximov.“
„Myslíte toho, který pomohl Kropotkinovi ukrást ten tank?“
„Ano. Souhlasil, že bude spolupracovat.“
„A vy ho potřebujete?“
„Věřím, že při vyjednávání s Kropotkinem nám může být nanejvýš užitečný.“
„A když Kropotkin nebude chtít vyjednávat?“
„Můžeme podniknout určitá opatření.“
„Jaká opatření?“ zeptal se Stalin. „Jaké čáry chystáte, Pekkalo?“
„Žádné čáry. Wolframová ocel.“
„Nová zbraň?“
„Ano,“ přitakal Pekkala. „Je dosud ve fázi vývoje. Než odjedeme, tak ji vyzkoušíme.“
„Proč jsem o tom ještě neslyšel?“
„Stejně jako většinu dalších věcí, i toto přikázal Nagorski držet v tajnosti, soudruhu Staline.“
„Ne přede mnou!“ zařval Stalin do telefonu. „Já jsem pán těch tajemství! Přede mnou nikdo nic neutají! Pamatujete, co jsem vám povídal o těch pomluvách, které šíří britská výzvědná služba? Že plánujeme zaútočit na Německo přes Polsko? Němci těm pomluvám věří, Pekkalo, a přesně to se podle nich bude dít, pokud ten tank nezastavíte! Naše země na válku ještě není připravená! Tak radši ať to vyjde, Pekkalo! Na zastavení toho stroje máte čtyřicet osm hodin. Potom tam pošlu armádu.“
„Rozumím,“ řekl Pekkala. „Omlouvám se, že jsem vás vzbudil, soudruhu Staline.“
„Víte,“ zeptal se Stalin, „že mám také syna jménem Konstantin?“
„Ano, soudruhu Staline.“
Stalin si povzdechl do sluchátka a v Pekkalových uších to znělo jako déšť. „Představte si,“ zašeptal, „že vás zabije vlastní syn.“
Než mohl Pekkala něco říct, uslyšel, jak Stalin zavěsil.
Když se slunce vyšplhalo nad koruny stromů, sledoval Pekkala dalekohledem okraj blátivého tankodromu, který byl asi 200 metrů od nich. V zaměřovací mřížce dalekohledu byl kolosální T-34 uvězněný jako moucha ve sklenici. Na boku jeho věže bylo namalované bílé číslo 5.
„Připraven?“ zeptal se Pekkala.
„Připraven,“ odpověděl Kirov. Ležel na zemi, pažbu PTRD měl opřenou o rameno a hlaveň vyrovnanou na trojnožce. Pekkala mu před dvěma hodinami zavolal a on zrovna přijel z Moskvy.
„Pal,“ řekl Pekkala.
Vzduchem otřásla ohlušující rána. Na boční straně věže tanku se objevily dva jasně červené záblesky následované obláčkem kouře. Když kouř odvanul, Pekkala na místě, kam dopadla kulka, viděl lesklý kovový šrám, který zničil polovinu bílé číslice. Odložil dalekohled. „Co se stalo?“ zeptal se.
Odpověděl Gorenko. „Náboj narazil šikmo a odrazil se.“
Kirov stále ležel na zemi, s ústy a očima doširoka otevřenými, ochromen zpětným nárazem zbraně. „Myslím, že jsem si zlomil čelist,“ zamumlal.
„Stejně střílejte,“ odpověděl Pekkala.
„Nejde o to, jestli se trefíte,“ řekl Gorenko. „Aby ta střela pronikla korbou, musí být dokonalá. Pláty jsou v tom místě sedmdesát milimetrů tlusté.“
„Podívejte, profesore,“ řekl Kirov, když zvedal další náboj ležící vedle zbraně. „Co se stane takovému stroji, když na něj vystřelíte v bitvě?“
„Přijde na to,“ odpověděl Gorenko věcně, „kam střílíte. Kulky se prostě odrazí. Nenechají větší šrám než otisk prstu v másle. Dokonce i některé dělostřelecké granáty jsou neúčinné. Je to strašný rachot, ale pořád lepší, než když granát pronikne trupem!“
„Co se stane v tom případě?“
Gorenko vzal Kirovovi z ruky náboj a poklepal prstem na jeho špičku. „Když tenhle náboj narazí do tanku,“ vysvětloval, „pohybuje se rychlostí 1012 metrů za vteřinu. Pokud se dostane dovnitř, začne se tam odrážet.“ Pomalu náboj otáčel, takže to vypadalo, že se obrací nejdřív jedním a potom druhým směrem. „Odrazí se desetkrát, stokrát, tisíckrát. Všichni uvnitř budou roztrháni na kusy tak důkladně, jako by je rozsekali řeznickým nožem. Nebo narazí do některé ze střel do kanónu a v tom případě tank vybuchne zevnitř. Věřte mi, inspektore, že byste nechtěl sedět uvnitř, když tam tahle věcička vlítne. Rozseká kov hlavní kabiny na něco, co vypadá jako obří ptačí hnízdo.“
„Zkuste to znovu,“ řekl Pekkala.
Kirov si opět zapřel pažbu o rameno. Otevřel závěr, vyhodil prázdnou nábojnici a vložil do komory nový náboj.
„Tentokrát,“ řekl Gorenko, „miřte na místo, kde věž přiléhá k podvozku tanku.“
„Ale ta mezera není větší než pár centimetrů!“ řekl Pekkala. „Tenhle stroj jsem nenavrhoval,“ řekl Gorenko, „takže by vám to mělo jít snadno.“
Kirov položil tvář na opěrku. Zavřel jedno oko a zaťal zuby. Prsty u nohou zaryl hluboko do země.
„Až budete připravený,“ řekl Pekkala.
Ještě to ani nedořekl a z hlavně vylétl záblesk ohně. Vzduch kolem nich se tetelil.
Když kouř kolem tanku prořídl, byl ve spodní části věže vidět další stříbřitý šrám.
Gorenko zakroutil hlavou.
Podsaditý T-34 jako by se jim z dálky vysmíval.
„Je to k ničemu,“ zamumlal Pekkala. „Musíme vymyslet něco jiného.“
Kirov se zvedl a oklepal si hlínu z hrudi. „Možná je čas zavolat armádu. Udělali jsme všechno, co jsme mohli.“
„Všechno ne,“ řekl Gorenko.
Oba muži se otočili a pohlédli na něj.
„I Achilles měl svou patu,“ řekl profesor, sáhl do kapsy a vytáhl další náboj do PTRD. Tento se ale od ostatních lišil. Nebyl z šedivé wolframové oceli, ale zářil jako rtuť. „Jde o směs tetrachloridu titaničitého a vápníku,“ vysvětloval Gorenko. „Před pouhými pár lety to v Lucembursku vynalezl muž jménem William Kroll. Existuje jich méně než kilo. Ušinskij a já jsme jich pár získali pro naše experimenty.“ Hodil náboj Kirovovi. „Netuším, co se stane. Ještě jsme to netestovali.“
„Nabijte zbraň,“ řekl Pekkala.
Při dalším výstřelu nenastal žádný rudý záblesk. Místo toho se v boku věže objevil malý černý bod. Zaslechli slabý praskavý zvuk, ale to bylo vše.
„Nic,“ zabručel Kirov.
„Počkat,“ řekl Gorenko.
O chvíli později T-34 osvítila podivná namodralá záře. Věž tanku se poté zvedla do vzduchu, kam ji vynesl sloup plamene. Stroj se otřásl tak mocně, až tráva kolem lehla k zemi. Když ta vlna došla k Pekkalovi, měl pocit, jako by ho do hrudi kopl kůň.
Věž se ve vzduchu pomalu otočila, jako by nic nevážila, a potom spadla na zem. Byla to taková rána, až se jim zachvěla země pod nohama. Z útrob stroje se linul hustý černý kouř. Začaly se ozývat další výbuchy, některé hluboké jako hrom a jiné slabé a praskavé, to když v hořícím tanku vybuchovala munice.
Kirov si stoupl a poplácal Pekkalu po zádech. „Teď to musíte uznat!“
„Uznat co?“ zeptal se Pekkala podezřívavě.
„Že jsem dobrý střelec. Skvělý střelec!“
Pekkala vydal tichý mručivý zvuk.
Kirov se otočil ke Gorenkovi, aby mu pochválil úspěšnost tohoto druhu náboje.
Ale Gorenko se tvářil zasmušile. Zíral na trosky T-34.
„Všechna ta práce, kterou věnujete tvorbě té věci…,“ vzdychl. „Není snadné vidět ji takhle zabitou.“
Když slyšeli smutný hlas starého profesora, úsměvy jim z tváří zmizely.
„Kolik těch titanových nábojů máte?“ zeptal se Pekkala.
„Jeden,“ odpověděl Gorenko. Vyndal z kapsy druhý náboj a vložil ho do Pekkalovy nastavené ruky.
„Můžete vyrobit další?“ řekl Pekkala.
„Vyloučeno.“ Gorenko zavrtěl hlavou. „To, co držíte v ruce, je veškerý titan v této zemi. Pokud se netrefíte, budete se muset uchýlit k něčemu výrazně drastičtějšímu.“
„Chcete říct, že máte ještě něco?“ zeptal se Kirov.
„Je to poslední záchrana,“ povzdechl si Gorenko. „Nic víc.“ Odběhl do montážní budovy. O chvíli později se zase objevil a nesl něco, co vypadalo jako proutěný koš na piknik. Položil jej před vyšetřovatele a zvedl víko. Uvnitř byly tři vinné láhve oddělené dvěma dřevěnými lištami. Místo špuntů byly zapečetěny kusy látky. Ty visely přes okraj každé láhve a k hrdlu byly upevněny několikrát obtočenou černou izolační páskou.
Gorenko vyndal jednu z lahví a zvedl ji. „Je to směs parafínu, benzinu, cukru a dehtu. Látkový uzávěr na každé láhvi byl namočen do acetonu a nechán, aby uschl. Použijete to tak, že látku zapálíte a pak láhev hodíte na tank. Ale musíte být přesní. Láhev musí přistát na krytu motoru. Jsou na něm průduchy a hořící kapalina jimi proteče do motoru. Měla by ho zapálit, ale i kdyby ne, roztaví gumové hadičky vedoucí k chladiči, k přívodu paliva a k přívodu vzduchu. Tank se tím zastaví…“
„Ale jenom tehdy, pokud se dostanu tak blízko, abych dokázal hodit láhev na motor,“ řekl Kirov.
„Přesně tak,“ odvětil Gorenko.
„To bych na tom tanku musel prakticky stát.“
„Říkal jsem vám, že je to poslední možnost,“ odvětil Gorenko, když vracel láhev do proutěného koše.
Rozloučili se.
„Mohl byste vyřídit vzkaz Ušinskému?“ zeptal se Gorenko.
„To záleží na tom, jak dopadne tahle mise,“ odpověděl mu Pekkala, „možnost tu je.“
„Vyřiďte mu, že mě mrzí, že jsme se pohádali,“ řekl Gorenko. „Vyřiďte mu, že bych byl rád, kdyby tu byl se mnou.“
 
Byli na cestě už více než čtyřiadvacet hodin. Pekkala se s Kirovem střídali po třech hodinách v řízení. Blížili se k polským hranicím. Maximov seděl vzadu s rukama pevně svázanýma.
Byl to Kirov, kdo trval na poutech.
„Jste si jistý, že je to nutné?“ zeptal se Pekkala.
„Je to běžný postup pro převoz vězňů,“ odpověděl Kirov.
„Já mu to nezazlívám,“ řekl Maximov. „Nepomáhám vám ostatně proto, že bych si myslel, že máte pravdu. Jsem zde jen proto, abych zachránil život Konstantinovi Nagorskému.“
„Jestli vám věřím nebo ne,“ řekl Kirov, „stejně Kropotkinův názor nezmění.“
Bylo jaro, což byla roční doba, kterou Pekkala doma v Moskvě zaregistroval jen ve stísněném prostoru Kirovových truhlíků nebo v pozinkovaných kýblech tržiště na Bolotného náměstí nebo když Jelisejevův obchod vystavil každý rok tulipány naaranžované do tvaru srpu a kladiva. Ale tady bylo jaro všude kolem něj jako jemně se kroutící vír, který nanáší na černé boky emky svítivý žlutozelený pyl.
Naštěstí se zde vyhnuli období zvanému rasputica, kdy sníh taje a z cest se stávají řeky bahna. Přesto zde ještě byla místa, kde jejich cesta mizela v jezerech, objevovala se na druhém břehu a tvrdošíjně pokračovala dál krajinou. Nahnuté rozcestníky uprostřed těch jezer ukazovaly už jen směr do světa pod vodní hladinou.
Objížďky je stály hodiny času, jeli po cestách, které nebyly zakresleny na jejich mapě, a ty, které byly, občas nevysvětlitelně končily, přestože na mapě se táhly dál jako tepny lidským tělem.
Během cesty prosvištěli vesnicemi, jejichž zahrádky s ploty z bílých latí kolem nich prolétly jako zrychlený film.
U vládních čerpacích stanic stavěli pro benzin. Země tam byla nasáklá olejem, který se duhově leskl. Za hromadami gumových pneumatik pohozených, aby zetlely vedle skladu, zářily mléčně fialové květy hyacintů rostoucích u živého plotu. Jejich vůně se mísila s pachem vyjeté nafty.
Čerpací stanice na moskevské dálnici byly sto kilometrů od sebe. Jediný způsob, jak získat palivo, byl na vládou přidělované lístky. Aby se zabránilo prodeji těchto lístků na černém trhu, byl každý vystaven na jméno osoby, které byl vydán. Na každé stanici Kirov a Pekkala kontrolovali, jestli tu Kropotkin nepoužil nějaké své lístky. Nic nezjistili.
„A co čerpací stanice mimo dálnici?“ zeptal se Pekkala vedoucího jedné stanice, což byl statný muž s masitou tváří a strništěm na tvářích, které připomínalo plíseň na okoralém chlebu.
„Tam žádné nejsou,“ odvětil vedoucí, vyndal si umělé zuby, vyleštil si je a zase je vrátil zpátky do úst. „Jediná možnost, jak získat benzin, je buď na těchto stanicích, nebo přes místní komisariáty, které je vydávají k zemědělským účelům. Kdyby po nich chtěl benzin řidič nějakého obřího náklaďáku, odmítli by ho.“ Kirov zvedl svazek lístků na benzin, které mu vedoucí dal k prohlédnutí. „Je možné, že některé pocházejí z černého trhu?“ Vedoucí zavrtěl hlavou. „Buď má člověk průkaz, který vám umožňuje vyžádat si benzin pro vládní účely, jako máte vy, nebo má lístky jako každý jiný. Kdybyste měli lístky, musel by každý z vás prokázat svou totožnost a člověk, který žádá benzin, také řidičák. Dělám tu práci už patnáct let a věřte mi, poznám rozdíl mezi pravým a falešným lístkem.“
Zatímco jim vedoucí dočerpával palivo do auta, Pekkala otevřel zavazadlový prostor emky a prohlížel si krátkovlnnou vysílačku, kterou mu poskytl Gorenko. Byl to stejný typ, jaký se používá v T-34. Umožňuje komunikovat na frontě s dělostřelectvem a leteckou podporou mimo běžný rádiový dosah. Pokud bude jejich mise úspěšná, mohou ji použít, aby oznámili tu zprávu na nouzový kanál sledovaný Kremlem, dřív než uplyne ta osmačtyřicetihodinová lhůta. Jinak se, jak Stalin slíbil, tisíce motorizovaných jednotek vydají na cestu k polským hranicím.
Vedle vysílačky ležel předmět nezaměnitelného tvaru. PTRD. Čím déle na ni Pekkala hleděl, tím méně mu to připomínalo zbraň, ale spíš berlu pro nějakého chromého obra. Titanový náboj měl schovaný v kapse u vesty zajištěné černým spínacím špendlíkem.
„Nechte to být,“ řekl Kirov a zavřel kufr auta. „Až to budeme potřebovat, je to tady.“
„Ale bude to stačit?“ zeptal se Pekkala. Hlavou se mu honila představa, že už je možná příliš pozdě, než aby Kropotkinovi mohli zabránit dojet s tankem do Polska.
Cestovali zhruba osmnáct hodin, když Kirov usnul za volantem. Emka sjela ze silnice a skončila ve slunečnicovém poli. Naštěstí tam nebyla škarpa, jinak by se auto rozbilo.
Když se vůz zastavil, jeho boční a čelní okna byla pokryta sprškou bahna a drobnými bledě zelenými listy mladých slunečnic. Kirov beze slova vylezl z auta, přistoupil k zadním dveřím a otevřel je. „Vylezte,“ řekl Maximovovi.
Maximov učinil, co mu bylo řečeno.
Kirov mu odemkl pouta. Potom položil ruku na prázdné sedadlo řidiče.
Maximov za volantem a oba vyšetřovatelé se opřeli rameny do zadní části karoserie. Podařilo se jim tak uvolnit emku z bláta a dostat ji zpátky na silnici.
Vysoko nad nimi líně kroužili draví ptáci ve stoupavých teplých proudech. Všude kolem byla cítit vůně vnitrozemského světa, jeho sucho a prašnost jim protékaly krví a měly chuť skořice.
Od té chvíle se v řízení střídali po dvou hodinách. Ve chvíli, kdy dojeli do Rusalky, byli všichni v takovém stavu vyčerpání, že by neusnuli, ani kdyby chtěli.
Les na mapě připomínal rozeklaný střep zeleného skla; byl lemován bílými plochami, které značily obdělávaná pole. Les se táhl na obě strany sovětsko-polské hranice, která byla značena jen zvlněnou tečkovanou čárou na mapě.
Rusalka ležela asi 200 kilometrů východně od Varšavy. U ruské strany lesa se nalézala jen hrstka vesnic, ale podle Pekkalovy mapy jich na polské straně byla řada.
Pekkala mapu prozkoumal tolikrát, že ji měl teď skoro vpálenou do hlavy. Jako kdyby mu její znalost pomohla lépe se připravit na cokoli, co je v tom lese čeká.
Bylo pozdě odpoledne, když dorazili do malé vesnice jménem Zorovka, což bylo poslední ruské sídlo předtím, než cesta mizela v lese. Zorovku tvořilo asi půl tuctu domků s doškovými střechami, stojících těsně u sebe po obou stranách silnice vedoucí k Rusalce. Přes silnici přebíhaly lhostejně se tvářící slepice, které snad vůbec neznaly auta, takže si emky skoro nevšimly, dokud je málem nepřejela.
Vesnice se zdála opuštěná kromě ženy, která okopávala svou zahrádku. Když se k ní emka blížila, ani nezvedla hlavu, ale dál kypřila motyčkou bahnitou hlínu.
Její chování, přestože ani nezvedla zrak, Pekkalovi napovědělo, že je musela očekávat. „Zastavte auto,“ zavelel.
Kirov sešlápl brzdy.
Pekkala vystoupil a došel k té ženě.
Když přešel silnici směrem k ní, žena ho dál ignorovala.
Pod stopami kol povozu a koňských kopyt Pekkala uviděl stopy těžkého náklaďáku. „Kdy tudy projel ten náklaďák?“ zeptal se opřený o plot zahrady.
Žena přestala kypřit hlínu. Zvedla hlavu. „Kdo jste?“ zeptala se.
„Jsem inspektor Pekkala z moskevského oddělení pro zvláštní operace.“
„Já o žádném náklaďáku nic nevím,“ řekla tak hlasitě, až se Pekkala podivil, jestli není nahluchlá.
„Na silnici vidím stopy náklaďáku,“ řekl Pekkala.
Žena přišla k plotu a podívala se na silnici. „Ano,“ řekla a skoro přitom křičela, „já je taky vidím, ale nic o tom nevím.“ Potom se na něj podívala a z výrazu její tváře Pekkala poznal, že lže. A co víc – chtěla, aby věděl, že lže.
Pekkala sebou cukl. Pohlédl do země, jako by ho něco rozrušilo. „Je tady?“ zašeptal.
„Byl tu,“ odpověděla mu ta žena klidným, velmi tichým hlasem.
„Jak je to dlouho?“
„Včera odpoledne.“
„Byl sám?“
„Nikoho jiného jsem neviděla.“
„Jestli je pryč, tak proč se bojíte,“ zeptal se Pekkala.
„Ostatní z vesnice jsou schovaní doma, sledují nás a poslouchají u dveří. Jestli se něco stane, budou mi dávat za vinu, že jsem s vámi mluvila, ale já bych si neodpustila s vámi nemluvit.“
„Jestli se stane co?“
Žena na něho chvíli zírala a potom pokračovala. „Ten řidič toho náklaďáku s sebou odvedl jednoho muže. Odsud z vesnice. Jmenuje se Maklarskij; je polesným v Rusalce.“
„Proč by někoho unášel?“ zeptal se Pekkala.
„Nejdřív říkal, že chce jen palivo do náklaďáku. Ale místní komisariát nám každý měsíc dává jen naprosté minimum. Ve vesnici máme jen jeden traktor a to, co nám dávají, nestačí ani na jeho provoz. A on chtěl víc benzinu, než kolik dostáváme na celý měsíc. Tak jsme ho odmítli. Potom se zeptal, jestli mu někdo může ukázat cestu k hranicím. V Rusalce hlídkuje polská kavalerie. Naši vojáci tamtudy procházejí jen zřídka, tak jednou do měsíce, ale Poláci tamtudy jezdí skoro každý den. V tom lese je spousta stezek. Člověk se tam snadno ztratí. Řekli jsme mu, že by se měl vrátit na moskevskou dálnici a pokračovat k hranicím Polska po ní. Tehdy ten řidič vytáhl zbraň.“
„Jak vypadal?“ zeptal se Pekkala.
„Široká ramena,“ odpověděla žena, „velký, ostře řezaný obličej a knírek. Světlé prošedivělé vlasy.“
„Jmenuje se Kropotkin,“ řekl Pekkala, „a je moc nebezpečný. Je nesmírně důležité zastavit ho, než přejede hranice do Polska.“
„Je možné, že už je přejel,“ řekla ta žena.
„Kdyby ano,“ odvětil Pekkala, „poznali bychom to.“
„Ten muž říkal, že ho budete hledat. Říkal, že bychom si měli dávat pozor na muže s černým kabátem, který má na klopě odznak ve tvaru oka.“
Pekkala otočil klopu. „Tím myslel tohle.“
„Ano,“ řekla ta žena. „Říkal, že když budeme mlčet, nechá pak rukojmí jít. Ale já mu nevěřím. Proto s vámi teď mluvím. Ostatní mají strach. Jmenuji se Zoja Maklarská a ten muž, o kterém jsem vám říkala, je můj otec. Rozhodla jsem se, i kdyby to, že jsem teď s vámi mluvila, způsobilo víc škody než užitku.“
„Uděláme, co budeme moct, abychom vašeho otce přivedli zpět,“ řekl Pekkala.
Žena kývnutím ukázala na blátivou silnici. „Ty stopy vás k němu dovedou,“ řekla, „a radši byste měli hned vyrazit, abyste ho našli před soumrakem. Jakmile na les padne tma, ztratí se tam i vlci.“
Pekkala ustoupil zpátky, a když se otáčel, zahlédl v okně jednoho domu tvář mizející do stínů, jako když utopenec klesá do jezera.
„Mrzí mě, že vám nemohu pomoci,“ zakřičela Zoja na Pekkalu, když se vracel k autu.
 
Ve slábnoucím světle sledovali Kropotkinovy stopy do lesa. Obklopovaly je zástupy stromů. Světlo soumraku, jehož paprsky byly jak bortící se sloupy, procházelo větvemi stromů a dopadalo na paseky, kde se travnatý podrost leskl stejně zářivě jako Pekkalovo smaragdové oko zasazené ve zlatě.
Zdálo se, že hranici tvoří přímo ta cesta.
Po jedné straně míjeli dřevěné cedule psané v polštině, které informovaly, že se pohybují na předělu dvou zemí. Na druhé straně byly ke stromům přitlučené kovové cedule se srpem a kladivem, symboly Sovětského svazu. Z míst, kde pod cedulemi hřebíky prorazily kůru, vedly k zemi bílé potůčky smůly.
Při všech těch hodinách zírání do mapy se Pekkalovi Rusalka smrskla v hlavě natolik, že se domníval, že takové monstrum, jako je tank, se zde nemůže schovávat dlouho.
Ale když byli přímo v tom lese, drkotali se po cestách plných výmolů a očima pozorně sledovali stopu pneumatik Kropotkinova náklaďáku, která připomínala klikatou hadí stezku, uvědomil si Pekkala, že by tu mohla beze stopy zmizet i stovka takových tanků.
Přemožen rozlehlostí toho lesa vrátil se Pekkala ve vzpomínkách k velkým městům, jako jsou Leningrad, Moskva a Kyjev, a všechno mu to najednou připadalo jako sen, jako by jediná věc, která na světě kdy existovala, byl les Rusalka.
Když slunce konečně zapadlo, nepadla na ně tma shora, jako tomu bývá ve městech. Místo toho začala stoupat ze země, podobna černé kapalině proudící z hlíny.
Stopy náklaďáku už neviděli a zapnout světla emky bylo příliš nebezpečné, když na ně Kropotkin může číhat za každou zákrutou.
Sjeli s emkou z cesty, vypnuli motor, vylezli z auta a protáhli si ztuhlé nohy. Padla rosa. V korunách stromů šuměl vítr.
„Začneme hledat hned za svítání,“ řekl Pekkala. „Za tmy nemůže jízdu riskovat ani Kropotkin.“
„Můžeme rozdělat oheň?“ zeptal se Kirov.
„Ne,“ odpověděl Pekkala. „I kdyby nezahlédl plameny, pach kouře by ho zavedl přímo k nám. Budeme se po jednom střídat na hlídce. Ostatní dva budou spát v autě. Vezmu si první hlídku.“
Nebyl čas vzít s sebou přikrývky, proto si jen zapnuli kabáty a natáhli se ve stísněném prostoru auta. Maximov na přední sedadla a Kirov na zadní.
Pekkala seděl na kapotě emky a cítil teplo motoru, který během chladnutí skučel a cvakal jako nepravidelně tikající hodinky.
Po neustálém burácení metra, které se táhlo pod moskevskými chodníky, syčení vodovodních trubek v jeho bytě a vzdáleném klapání vlaku vjíždějícího na Běloruské nádraží ticho tohoto lesa Pekkalu ohromilo. Když pilíře bílých bříz obklopila mlha, zíral bezmocně do tmy a věděl, že Kropotkin by mohl přijít na vzdálenost pouhých pár kroků, než by ho spatřil.
Na oblečení se mu srazily kapky rosy a proměnily tak nudnou čerň jeho kabátu v perlový plášť, který se třpytil i v této tmě.
Po chvíli se černé dveře emky otevřely a vylezl z nich Kirov. Okénka auta se zamlžila.
„To už jsou to tři hodiny?“ zeptal se Pekkala.
„Ne,“ odpověděl Kirov. „Nemohl jsem usnout.“ Přišel a postavil se vedle Pekkaly a přitom si mnul žebra, aby mu nebyla zima. „Kolik času nám zbývá?“
Pekkala se podíval na své kapesní hodinky. „Čtrnáct hodin. Až vyjde slunce, budeme jich mít jenom pár.“
„Opravdu by to stačilo na rozpoutání války?“ zeptal se Kirov. „Jeden tank řízený šílencem? I kdyby zabil pár nevinných lidí, svět by jistě časem přišel k rozumu…“
Pekkala ho přerušil. „Poslední válku začal šílenec jménem Gavrilo Princip. Jediné, co použil, byla pistole, a jediné, co udělal, bylo, že zabil jednoho muže, arcivévodu Ferdinanda.“
„Arcivévoda, to zní docela důležitě.“
„Ferdinand měl sice důležitý titul, ale byl sám o sobě dost důležitý, aby následně zemřelo více než deset milionů lidí? Víte, Kirove, ta válka začala, protože to jedna strana chtěla. A jediné, co potřebovala, byla lež dost velká, aby přesvědčila lid, že jeho způsob život je ohrožen. Totéž platí i pro dnešní dobu, a proto je odpověď ano. Jeden šílenec rozhodně stačí.“
 
Dveře auta se otevřely.
Pekkala ucítil na tváři závan studeného vánku, který rozháněl zatuchlý vzduch uvnitř auta. Spal. Ležel na předních sedadlech s rukama zkroucenýma a s hlavou položenou na sedadle spolujezdce. Řadicí páka ho dloubala do žeber. Jeho krk byl jako dmychadlo porouchaného akordeonu.
Někdo ho tahal za nohu.
Pekkala měl pocit, jako by zrovna zavřel oči. Nechtělo se mu věřit, že je čas jít znovu na hlídku.
„Vstávejte, inspektore,“ zašeptal Kirov. „Maximov je pryč.“
Kirovova slova ho probrala. Vylezl z auta. „Co tím myslíte, že je pryč?“
„Skončila mi hlídka,“ vysvětloval Kirov. „Tak jsem probudil Maximova a řekl jsem mu, že je řada na něm. Před chvílí jsem vstal, abych se vyčůral. Vtom jsem si všiml, že je pryč.“
„Možná je někde poblíž,“ řekl Pekkala.
„Inspektore, já jsem se díval. Je fuč.“
Oba muži zírali do tmy.
„Šel varovat Kropotkina,“ zamumlal Kirov.
Pekkala byl zprvu až příliš v šoku, než aby odpověděl, protože si uvědomil, že se v Maximovovi naprosto mýlil.
„Co budeme dělat?“ zeptal se Kirov.
„Ve tmě je nenajdeme,“ odpověděl Pekkala. „Ne v tomhle terénu. Dokud se nerozední, počkáme tady, jestli přijdou za námi. Jakmile však bude dost světla, abychom viděli, vyrazíme je hledat.“
Oba muži se shodli, že zůstanou stranou od auta, protože to bude první místo, kde je Kropotkin a Maximov budou hledat, pokud po nich půjdou. Kousek od místa, kde stála emka, rozložili do škarpy protitankovou pušku PTRD a zamaskovali ji borovým větvemi. Navíc u sebe každý z nich měl jednu láhev naplněnou výbušnou směsí. Mastná kapalina ve skle vydávala čvachtavé zvuky. Jediné jejich další zbraně byly pistole, které měli také blízko po ruce.
Zbytek noci strávili schouleni v příkopu, odkud sledovali cestu. V hluboké černočerné tmě je jejich oči různě zrazovaly. Mezi stromy proplouvaly přízraky. Ve skučivém větru šeptaly hlasy, které vzápětí utichly a už se znovu neozvaly.
V prvních nazelenalých paprscích úsvitu spatřili, jak se k nim něco blíží.
Zprvu to člověka nepřipomínalo. To stvoření klusalo, jako by to byl vlk, a drželo se u kraje silnice.
Kirov pomalu zvedl hlavu z příkopu a vytáhl pistoli.
Pekkala udělal totéž.
Nyní si všimli, že je to člověk, a po chvíli rozeznali holou Maximovovu hlavu. Šel dlouhými, pomalými kroky, shrbený, s rukama svěšenýma po bocích.
Když Maximov dorazil na místo, kde stála emka, obezřetně se rozhlédl po okolí. „Kirove,“ zašeptal, „Pekkalo, jste tady?“
Pekkala vylezl z příkopu a stoupl si na silnici se zbraní v ruce. „Co chcete, Maximové?“
Maximov byl chvíli zmatený tím, že Pekkala není v autě. Potom si ale uvědomil, co si oba inspektoři nejspíš myslí. „Já ho zaslechl!“ řekl Maximov, když šel směrem k Pekkalovi. „Zaslechl jsem náraz kovu o kov. Šel jsem tam. Musel jsem být rychlý.“ Odmlčel se. Teprve tehdy si všiml, že v příkopu je i Kirov a také PTRD schovaná pod borovými větvemi. Zmateně na oba pohlédl. „Mysleli jste, že jsem vás zradil?“
„Co jiného jsme si měli myslet?“ odsekl Kirov.
„Při tom, co ten muž udělal Konstantinovi,“ řekl Maximov, „opravdu myslíte, že bych mu šel pomoct?“
„Říkáte, že jste ho našel?“ zeptal se Pekkala.
Maximov přikývl. Ukázal na cestu. „Je asi patnáct minut odtud. Na jedné mýtině hned vedle cesty. Tank už sundal z náklaďáku. Zdá se, že se chystá vyrazit, jakmile bude dost světla.“
„Byl sám?“ zeptal se Pekkala. „Viděl jste toho muže, kterého unesl?“
„Jediný, koho jsem viděl, byl Kropotkin. Jestli ho chceme chytit, měli bychom vyrazit. Jakmile se ten tank rozjede, bude to mnohem těžší.“
Kirov beze slova popadl PTRD.
Když vylezl z příkopu, podal Maximovovi svou pistoli TT-33. „Tohle byste si měl radši vzít,“ řekl, „pro případ, že by se vám nepovedlo rozmluvit mu to.“ Pak se podíval na oblohu a řekl: „Podívejte!“
Maximov a Pekkala se otočili a uviděli v dálce sloup černého kouře stoupající nad koruny stromů.
„Co to je?“ podivil se Kirov. „Že by výfuk toho tanku?“
„Spíš se zdá, že se snaží zapálit les,“ řekl Maximov.
Z auta si každý vzal dvě láhve a tolik rezervní munice, kolik kdo pobral. Potom se dali do běhu. Maximov běžel před nimi svým vlčím krokem.
Zatímco běželi, zaplňoval oblohu černý kouř.
Netrvalo dlouho a začali ho cítit a v tu chvíli poznali, že to nehoří dřevo. Ten hustý čmoud páchl po hořící naftě.
Běželi bludištěm stromů, přes nasáklou zem, kde se jim bahno lepilo na boty, a kolem podivných masožravých rostlin, jejichž lačně otevřená ústa páchla po hnijícím mase.
Kirov se držel těsně za Pekkalou a začínal mít poškrábané holeně od hustého podrostu. Tenoučké větve ho šlehaly do tváře a jako by lapaly po zbrani, kterou držel v rukách.
Když Maximov zvedl ruku na znamení, aby se zastavili, byl Pekkala úplně u konce sil a promočený potem. Pořád měl na sobě kabát a těžké láhve, které nesl, běh ještě ztěžovaly.
Kirov obtěžkaný PTRD byl také vyčerpaný.
Jen Maximov nejevil žádné známky únavy, jako by snad dokázal běžet bez přestávky až k Atlantskému oceánu.
Schovali se do mlází, aby se kryli.
Pekkala před sebou viděl hořící trosky náklaďáku.
„Proč takhle prozradil svou pozici?“ zašeptal Kirov. „Ten kouř musí být vidět přes půlku Polska.“
Plížili se blíž, dokud mezi kroutícími se plameny nespatřili tank. Před ním uviděli Kropotkina. Z otlučeného kanystru doléval do tanku naftu. Pak vztekle zařval a odhodil barel na mýtinu.
„Proto nestavěl na čerpacích stanicích,“ zašeptal Maximov. „Přeléval naftu z T-34 a teď ji nespíš nemá dost, aby s tankem dojel až do Polska.“
„Proto zapálil ten náklaďák,“ řekl Pekkala. „Ta žena, se kterou jsem mluvil ve vesnici, říkala, že lesem projíždějí skoro neustále nějaké polské jízdní patroly. Zapálil oheň, aby ho Poláci našli.“ Kropotkin zmizel za tankem. O chvíli později se objevil spolu s tím starým mužem jménem Maklarskij. Byl to malý plešatý muž s úzkými rameny oblečený v modré pracovní košili bez límečku a v těžkých manšestrových kalhotách. Kropotkin Maklarskému svázal ruce za zády. Teď ho vlekl do středu mýtiny.
„Přísahal jsi, že tu bude nafta!“ křičel Kropotkin.
„Byla!“ Maklarskij ukázal na prázdný kanystr, který Kropotkin odhodil na druhý konec paseky. „Říkal jsem, že tady vždycky trochu nechávám pro případ nouze.“
„Jeden kanystr nestačí!“
„Když jezdíte s traktorem, tak ano,“ ohradil se Maklarskij. „Neříkal jste, kolik potřebujete. Jenom jste se ptal, jestli nemám naftu.“
„Na tom už stejně nesejde,“ řekl Kropotkin a vytáhl z kapsy nůž.
„Co s tím chcete dělat?“ zeptal se Maklarskij s očima upřenýma na čepel.
„Nechám tě jít, starce,“ řekl Kropotkin, „jak jsem slíbil.“ Přeřezal provazy, které spadly na zem jako mrtví hadi. „Jdi,“ řekl Kropotkin a šťouchl do něj.
Maklarskij se otočil a ohlédl se za Kropotkinem.
„Běž!“ zakřičel Kropotkin, složil nůž a vrátil ho do kapsy. „Už tě nepotřebuju.“
Maklarskij odcházel z paseky po krátké stezce vedoucí na hlavní cestu.
Tři muži pak bezmocně sledovali, jak Kropotkin vytáhl z kabátu pistoli. Mezi stromy zazněl nevýrazný výstřel.
Maklarskij vrávoral kupředu. Jako by si ani neuvědomoval, co se děje. Vrávoravě ušel pár dalších kroků.
Kropotkin přešel paseku, hlavní pistole se takřka dotýkal Maklarského hlavy, a stiskl spoušť. Tentokrát Maklarskij spadl tak prudce, že to vypadalo, jako by ho země pozřela.
Kropotkin se vracel k tanku. Vyšplhal na věž, jejíž poklop byl už otevřený, a vlezl do stroje.
Pekkala si uvědomil, že Kropotkin se chystá vyrazit, bez ohledu na to, jestli má dost paliva nebo ne.
Kirov rozložil trojnožku pod hlavní protitankové pušky. Upevnil ji a zalehl ke zbrani.
„Máte dobrý výhled?“ zeptal se Pekkala.
„Ne,“ odpověděl Kirov poté, co se podíval do zaměřovače, „je tam moc stromů.“
„Tak se posuneme kousek stranou a zastavíme ho na předělu paseky a hlavní cesty,“ řekl Pekkala.
Kirov popadl zbraň a všichni tři se vydali směrem k cestě a přitom se neustále kryli za stromy. Došli na místo, kde hlavní cestu křížila jiná široká cesta. Tady si uvědomili, že odbočka na paseku nevede k hlavní cestě přímo. Stáčela se doleva, takže tank byl mimo dohled. Kirov bude mít na tank jasný výhled jen ve chvíli, až pojede k hlavní cestě.
Všichni tři uháněli k cestě a schovali se do příkopu na druhé straně. Kirov rozložil PTRD tak, že mířila přímo k odbočce vedoucí na paseku. Pokud se Kropotkin pokusí najet s T-34 na hlavní cestu, bude mít Kirov jasný výhled.
„Pořád si myslíte, že mu to můžeme rozmluvit?“ zeptal se Pekkala Maximova.
„Pochybuju,“ odpověděl Maximov, „ale nejspíš bychom tím získali trochu času.“
„Pravda,“ řekl Pekkala. „Půjdeme oba. Máme lepší šanci, když se ho k rozumu pokusíme přivést oba, ale pokud nebude chtít poslouchat, zmizte co nejrychleji. Chce najet na hlavní cestu, nemá v úmyslu zůstat na té pasece trčet a jediná možnost, kudy se tam dostat, je po té odbočce.“
„Nechápu, jak můžete naklusat před tank nechráněni ničím jiným než slovy,“ řekl Kirov.
Pekkala Kirovovi podal titanový náboj. „Pokud ho nepřesvědčí slova, pak možná tohle. Ať už se stane cokoli, jakmile budete mít možnost střílet, udělejte to. Rozumíte?“
„Je to obrovské riziko, inspektore.“ Kirov vzal náboj do ruky. „Když vás to zasáhne, roztrhá vás to na kusy.“
„Proto jsem rád, že jste tak dobrý střelec.“
„Alespoň jste to konečně uznal,“ řekl Kirov a chopil se zbraně. Maximov a Pekkala vyrazili na paseku. Drželi se uprostřed cesty, nesnažili se skrývat.
Pekkala měl pocit, jako by otevřený prostor kolem nich byl plný elektřiny. Když došli za zatáčku, uviděl na kraji paseky tank. Svým tvarem připomínal skrčené zvíře zahnané do kouta. S každým krokem blíže k tomu monstru cítil, jak se mu podlamují nohy. Dýchal mělce a zrychleně. Nikdy si nebyl tolik vědom neskutečné křehkosti svého těla.
Také si všiml, že z paseky vedou různé lesní cesty, příliš úzké pro náklaďák, a mizí v temném lese. U jedné z nich postřehl jakýsi stříbrný záblesk. Těsně na začátku cesty uviděl Pekkala motorku opřenou o strom a částečně maskovanou větvemi. Na řídítkách visely kožené jezdecké brýle. Stroj se zdál být skoro nový a stál tak blízko, že inspektor dokonce zahlédl stříbrnou značku výrobce připevněnou na nádrži ve tvaru slzy – Zündapp. V tu chvíli si uvědomil, že to je stejný stroj, který viděl toho dne, když se ho Maximov pokusil zastřelit před kavárnou Tylže. Byl to první náznak toho, co Kropotkin plánuje v případě, že přežije, k čemu se teď chystá.
Neozýval se žádný zvuk krom praskání plamenů, které stále šlehaly z trosek náklaďáku. Kouř probodávaly paprsky světla procházejícího korunami stromů.
Došli na paseku, která byla plná kusů staré kůry z kmenů, které tu shromažďovali lesníci. Mezi nimi a tankem leželo tělo starého muže a v bledě modré látce jeho košile byl rudý kruh.
Oba muži se zastavili. Kapalina v láhvi, kterou měl Pekkala v kapse, přitom začvachtala.
Od T-34 teď byli jen pár kroků a Pekkalovi připadalo, že nebude diskutovat s Kropotkinem, ale se strojem samotným. Byl jako oživlé monstrum, které je sleduje nenávistí zúženýma očima střílen.
„Kropotkine!“ zakřičel Maximov.
Žádná odpověď. Místo toho se ozval hrozivý burácivý zvuk startujícího motoru. Byl doslova ohlušující. Z výfukových trubek vylétly dva sloupce kouře. T-34 vyrazil kupředu.
Oba muži udělali krok zpátky.
Tank se najednou zastavil, jako když se pes na řetězu zarazí, když zjistí, že dál nemůže.
„Kropotkine!“ zakřičel Pekkala. „Víme, že nemáte palivo. Vyslechněte nás!“
Pokud jeho slova pronikla vrstvami oceli, Kropotkin nijak nedal najevo, že je slyšel.
Náhle se T-34 natočil směrem k nim a jeho pásy se roztočily. Za tankem se rozvířila sprška bahna a rozdrcených kusů kůry. Tank se dal do pohybu. Tentokrát nezastavil.
„Pryč!“ vykřikl Pekkala.
Ale Maximov už utíkal.
Pekkala se otočil a sprintoval k hlavní cestě. Cítil, že tank je těsně za ním. Neodvažoval se ohlédnout, aby zjistil, jak blízko.
V jednu chvíli byl Maximov vedle něj a pak náhle zmizel v nějakém mlází.
Pekkala dál běžel. Tank byl skoro nad ním.
Těžký kabát ho zpomaloval. Nohy se mu bořily do bahnité půdy. S každým nadechnutím mu do plic pronikal štiplavý pach spálené gumy.
Když Pekkala proběhl zatáčku, uviděl přímo před sebou hlavní cestu. Zahlédl Kirova, skoro neviditelného ve vysoké trávě rostoucí podél škarpy, a PTRD, která mířila přímo na něj.
Tank začal zrychlovat. Burácení zesílilo. Pekkala si uvědomil, že nemá šanci doběhnout na cestu, dřív než ho tank přejede.
„Pal!“ zařval Pekkala.
Tank se k němu blížil, zbývalo už jen pár kroků.
„Pal!“ zakřičel znovu.
A pak Pekkala uklouzl. Dokud nevrazil do země, ani si neuvědomil, že padá.
O vteřinu později se nad ním valil obří stroj. Jeho pásy ho obkličovaly po obou stranách a uši mu plnilo hrozivé rachocení.
Když se nad ním sunul podvozek tanku, zahlédl Pekkala záblesk z PTRD a pak se ozval ohlušující náraz, když titanový náboj zasáhl věž.
Pásy T-34 se přestaly točit. Stroj se zastavil a motor přepnul na neutrál.
Rána korbou nepronikla. Kropotkin byl stále naživu.
Nyní se nad ním ozvalo rachocení tankového kulometu. Nad škarpou prolétla řada kulek. Stromy, za kterými se Kirov skryl, se začaly rozpadat a kůra, která z nich odlétala, odhalovala bledé kusy syrového dřeva.
Pekkala za sebou zaslechl kroky. Otočil hlavu a uviděl z lesa vybíhat Maximova; z bot mu odpadávaly kusy zaschlého bahna. Sprintoval k tanku a v ruce měl láhev výbušné směsi, hadr už hořel mastným plamenem.
„Pryč!“ zařval Maximov. „Zmizte, Pekkalo, dokud můžete!“
Pekkala se pokusil plazit zpět směrem k zadní části tanku, ale kabát se pod ním zasekával a on pochopil, že tak to nepůjde. Jediná cesta byla dopředu.
Maximov doběhl k T-34. Vyšplhal nad motor.
Pekkala se plazil kupředu nejrychleji, jak dokázal; prsty rukou nohou, kolena a lokty zarýval do země, aby se posunul dál. Když se dostal před tank, zaslechl zvuk tříštícího se skla a pak syčení kapaliny, která protékala mřížkami do motoru.
Zrovna se zvedl, připraven vyběhnout k silnici, když ho srazil výbuch. Přistál těžce, s tváří k zemi a s vyraženým dechem. V další chvíli se přes něj převalila vlna ohně. Hlavu si zakryl rukama.
„Vstaňte!“ zařval Kirov. „Inspektore, vybouchne to!“
Pekkala se postavil na nohy a běžel směrem k příkopu, když tanku začala vybuchovat munice. Pak se ozvaly tlumené rány vybuchujících střel do kanónu.
Skočil do škarpy zrovna včas, aby uviděl, jak podvozek, kde ještě před chvílí byl, právě zachvátily plameny. Výbuchy pokračovaly. Vzduch nad pasekou byl znovu plný černého kouře. Když plameny požíraly kabinu řidiče, štěrbiny střílen tanku zářily rudým ohněm. Nakonec odlétl poklop věže. K nebi vyrazil oranžový záblesk. Zvuk toho ohně byl jako burácení.
Po několika minutách, když výbuchy konečně ustaly, Kirov a Pekkala vylezli z příkopu. Stáli na silnici, sledovali, jak tank hoří, a vdechovali vůni čerstvé pryskyřice ze stromů, které kulomet T-34 poškodil.
V tu chvíli zaslechli neznámý zvuk, a když se otočili, uviděli, jak se zpoza zatáčky vyřítila řada mužů na koních. Koně se pohybovali cvalem a muži měli pušky vyndané z pouzder.
„Poláci,“ zašeptal Pekkala.
Oddíl polské kavalerie dojel až k nim. Muži drželi zbraně hlavněmi vzhůru a pažby měly opřené o stehna. Velitel oddílu měl pistoli u pasu, seděl na koni a zíral na zbytky tanku. Podíval se na své muže, kteří ho všichni sledovali a čekali na pokyn, co dál.
Pekkala a Kirov byli koňmi úplně obklíčeni. Nevěděli, co jiného dělat, a tak pomalu dali ruce vzhůru.
To upoutalo pozornost velitele. Mávl rukou a zamručel, aby dal najevo, že to není nutné.
Zmatení Kirov a Pekkala dali ruce dolů. Jeden z mužů schovaný někde mezi ostatními se začal smát.
Velitel škubl hlavou. Nejdřív se tvářil naštvaně, ale během pár vteřin se mu na tváři také objevil úsměv. Naklonil se v sedle dopředu. „Stroj bum!“ řekl.
Nyní se začali smát i všichni ostatní. „Stroj bum!“ začali hulákat.
Kirov nejistě pohlédl na Pekkalu.
Pekkala pokrčil rameny.
Když smích konečně ustal, všichni kavaleristé zandali zbraně.
Velitel pokývl na Pekkalu. Řekl něco polský, čemu Pekkala nerozuměl. Pak zakřičel nějaký povel a popohnal koně. Jezdecký oddíl vyrazil. Muži se spolu bavili, hlasitě žertovali a ohlíželi se zpátky, ale po strohém příkazu velitele okamžitě ztichli. Pak se ozýval už jen zvuk koňských kopyt, když odjížděli pryč.
Oba muži byli znovu sami.
„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Kirov.
„Netuším,“ odpověděl Pekkala.
Vrátili se k tanku. Oheň už skoro uhasí. V místě, kde byla barva, byl teď jen sežehnutý kov. Kovová krycí mřížka se prohnula až ke zničeným součástem motoru.
Po Maximovi nikde ani stopy.
„Asi to nezvládl,“ řekl Kirov.
Když se Pekkala rozhlížel po pasece, všiml si, že zündapp chybí. Uviděl stopy pneumatik mizející v útrobách jedné lesní stezky. Pochopil, že Maximov utekl, skryt za stěnou ohně a hluku vybuchující munice.
„Podcenil jsem ho,“ řekl Kirov.
„Myslím, že je to pochopitelné,“ odvětil Pekkala.
Společně se vydali zpátky k emce.
„Kolik času nám zbývá?“ zeptal se Kirov.
„Asi hodina,“ odpověděl Pekkala. „Doufám, že ta vysílačka funguje.“
Teprve tehdy si uvědomil, že mu doutná kabát. Uhasil ho rukávy a z kabátu stoupal popelavý kouř namísto obvyklého prachu.
„Dobře že s sebou mám to nové oblečení, které jsem vám koupil.“
„Ano,“ řekl Pekkala. „Jaké to štěstí.“
 
Pokud byl na kraji lesa Rusalka hraniční přechod, Maximov ho nezahlédl. Prvním náznakem, že je v jiné zemi, bylo, když projel vesnicí a na pekařství uviděl nápis psaný v polštině. Od té chvíle nezastavoval. Na čerpacích stanicích ve východní části země mohl platit za benzin ruskými penězi, které měl v peněžence. Když se však blížil k hranicím Československa, místní už nechtěli ruské peníze a on jim musel nabídnout své hodinky, zlatý prsten a nakonec palivo přečerpával z jiných vozidel pomocí gumové hadičky.
Když se zündapp přehoupl přes hřeben kopce, na řidičových brýlích se objevil odraz prvních slunečních paprsků. Maximov byl na cestě třetí den. Jel celou noc přes polský venkov, s bundou zapnutou až ke krku, aby byl chráněn před zimou.
Sjel ze silnice a přejel zrakem políčka čerstvě rašícího ječmene, pšenice a žita, která se prostírala před ním. Z komínů osamocených statečků stoupaly praménky kouře.
Maximov spatřil malý hraniční přechod stojící pod kopcem a věděl, že všechna ta země dál už je Československo.
O pět minut později přijel k hranici. Jako většina přechodů na těchto klidných vedlejších cestách byl i tento tvořen budovou rozdělenou na dvě části a červeno-bíle pruhovanou závorou přes cestu, kterou zvedaly a spouštěly stráže.
Přišel k němu český strážný s ospalým výrazem. Natáhl ruku s tím, že chce Maximovovy doklady.
Maximov sáhl do kabátu a podal mu svůj průkaz.
Čech ho prolistoval a zvedl zrak, aby ověřil podobu s fotografií.
„Polák spí,“ řekl a ukázal na druhou půlku budovy, kde byly v oknech stažené béžové rolety. „Kam jedete z Ruska?“
„Do Ameriky,“ řekl Maximov.
Čech pozvedl obočí. Chvíli tam prostě jen tak stál, jako by nedokázal pochopit, jak může někdo cestovat tak daleko. Jeho pohled se teď obrátil směrem k motocyklu. „Zündapp,“ řekl, ale vyslovil to jako „sůndop“. Obdivně zabručel a položil prsty na chromovanou nádrž, snad pro štěstí. Nakonec Maximovovi podal průkaz a zvedl silniční závoru. „Jeď do Ameriky,“ řekl, „i s tím svým nádherným sůndopem!“
Maximovovi trvalo další týden, než dojel do Le Havru. Tam ten nádherný zündapp prodal a koupil si lístek do New Yorku. Když loď odjížděla z přístavu, stál na palubě a sledoval pobřeží Francie, dokud nezmizelo ve vlnách.
 
Pekkala stál ve Stalinově pracovně v Kremlu s rukama za zády a čekal, než se vůdce objeví.
Po půl hodině se tajné dveře konečně otevřely a do místnosti vpochodoval Stalin. „Nuže, Pekkalo,“ řekl, když si sedal do svého červeného koženého křesla, „dal jsem na vaši radu a dokončení T-34 jsem svěřil inženýrovi jménem Zalka. Ujistil mě, že finální úpravy prototypu budou hotové v řádu týdnů. Zalka mi řekl, že původní model obohatí o řadu bezpečnostních prvků. Zkušební řidiči tomu ale už začali říkat…“
„Já vím,“ přerušil ho Pekkala.
„Musím souhlasit s Nagorským,“ pokračoval Stalin. „Stroj by měl být na prvním místě, ale nazývat T-34 rakví ještě předtím, než začne sjíždět z montážních linek, to nemůžeme dopustit, že?“
„Ne, soudruhu Staline.“
„Dále. Veškeré zmínky o plukovníku Nagorském v souvislosti s projektem Konstantin byly odstraněny. Před zraky světa s tím neměl nic společného. Nepřeji si, aby se naši nepřátelé radovali ze smrti jednoho z našich největších vynálezců, zvlášť ne za těchto okolností.“
„A co s tím chlapcem?“ zeptal se Pekkala.
„Trochu jsem přemýšlel,“ řekl Stalin a natáhl se pro dýmku. „Mám pocit, že každý může být dohnán za určitou hranici, co myslíte, Pekkalo?“
„Ano, soudruhu Staline.“
„V každém z nás číhá zabiják,“ pokračoval. „Kdyby nečíhal, celý náš druh by už dávno zmizel z povrchu zemského. A byla by škoda zbavit se mladého muže, který by jednoho dne mohl kráčet ve stopách svého otce.“
„Potenciál má,“ řekl Pekkala.
„Souhlasím,“ odpověděl Stalin, „a proto jsem ho jmenoval Zalkovým učněm až do chvíle, než bude projekt Konstantin dokončen. Poté bude zapsán na Moskevský technický institut. Ale očekávám výsledky. A vy, Pekkalo, ho budete střežit svým smaragdovým okem.“
Pekkala přikývl.
Stalin na něj namířil dýmku. „Vidím, že máte pěkné nové sako.“
„Ach,“ řekl Pekkala. Pohlédl na oblečení, které mu koupil Kirov. „To je jen dočasné. Nechávám si dělat jiné u Linského.“
„Linskij?“ podivil se Stalin, když ve stole hledal sirky. „Nad Velkým divadlem? Víte, co se o něm říká? Že šije pro mrtvé lidi! Co si o tom myslíte, Pekkalo?“
„Pokaždé, když to slyším, mi to přijde vtipnější.“
„Každopádně,“ řekl Stalin, „od Linského nic potřebovat nebudete.“
„Nebudu?“
Stalin našel sirku. Škrtl ji tím zvláštním způsobem, kdy ji držel mezi palcem, ukazováčkem a prostředníkem. Následujících pár vteřin bylo slyšet jen jeho mělký dech, když popotahoval, aby se tabák rozhořel. Místností se začala vznášet jemná, sladká vůně balkánského tabáku. Nakonec Stalin promluvil. „Pošlu vás na Sibiř.“
„Cože?“ zařval Pekkala.
„Vracíte se do Borodku.“
Dveře se otevřely. Stalinův tajemník Poskrebyšev vsunul hlavu do dveří. „Je všechno v pořádku, soudruhu Staline?“
„Ven!“ odsekl Stalin.
Poskrebyšev na Pekkalu dlouze a nesouhlasně pohlédl. Pak za sebou zavřel dveře.
„Posíláte mě do vězení?“ zeptal se Pekkala.
„Ano,“ odpověděl Stalin, „i když ne jako vězně. Rozhodně ne oficiálně. V táboře Borodok se stala vražda.“
„Se vší úctou, soudruhu Staline, ale v tom táboře jsou vraždy na denním pořádku.“
„Tahle mě ale zajímá.“
„A co major Kirov?“
„Ach, ten bude mít dost práce tady v Moskvě, kde bude provádět svou část vyšetřování. Už jsem s ním mluvil, nechal jsem si ho sem dneska zavolat. Což mi připomíná…“ Stalin sáhl do kapsy a pak ze zavřené pěsti vyložil na stůl čtyři kumquaty. „Dal mi tohle. Co s tím mám dělat?“
„Kirov vám to neřekl?“
„Řekl jen, že je to dárek.“
„To se jí, soudruhu Staline,“ vysvětlil Pekkala.
„Cože?“ Vzal jeden plod a prohlížel si ho. „Po kouscích?“
„Ne,“ řekl Pekkala. „Celé najednou. Všechny čtyři. Prostě si je dejte do pusy a skousněte. Je to lahůdka.“
„Hm.“ Stalin je vzal zase do ruky. „Tak to bych měl asi vyzkoušet.“
„Měl bych jít, soudruhu Staline.“
Stalinova pozornost se teď soustředila na kumquaty ležící v jeho dlani. „Ano,“ zamumlal. „Ráno odjíždíte na Sibiř. Na shledanou, Pekkalo.“
„Na shledanou, soudruhu Staline.“
Když Pekkala procházel čekárnou, zaslechl řev způsobený tím, jak Stalin rozkousl kumquaty a pak je vyplivl na zem.
Pekkala se usmál a pokračoval v chůzi.
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Poznámky
[←1]
1      Pravděpodobně narážka na bitvu u Borodina, která proběhla roku 1812 a v níž se utkali Napoleon Bonaparte a maršál Kutuzov. Šlo o nejkrvavější
jednodenní bitvu napoleonských válek. Skončila Pyrrhovým vítězstvím Francie; pozn. překl.





[←2]
2      Vojenská košile; pozn. překl.



[←3]
3      Tenké lívanečky z kynutého těsta; pozn. překl.




[←4]
4      Obří katapult používaný ve středověku k dobývání hradů; pozn. překl.




[←5]
5      Druh kvalitního kaviáru; pozn. překl.




[←6]
6      Ve slavné literární kavárně „U Dvou Margotů“ se scházela francouzská předválečná bohéma; pozn. překl.
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